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Karangan Raja Chulan Ibni Raja Hamid Ibni Yang
Dipertuan Muda, Sultan Mansur Shah
(Atau Marhum Pulau Tiga)

Di-buknkan dari naskhah asal tulisan
tangan. Seforah yang menerangkan
dengan jelas salasilah. dan bentok
kerajaan2 Melayu yang merdeka di-
abad yang ke-18, dan di-karang pada
abad yang ke-18 juge.



PENGENALAN DARI PENERBIT

Tuan R. O. Winstedt, penyunting buku Misa Mélayu
ini, dalam Péndahuluan-nya, ménérangkan bahawa séjarah
Perak sa-panjang yang térjalin dalam buku ini, di-dasarkan-
nya kapada tiga naskhah asal:

Pértama (Naskhah A): sa-buah naskhah yang lengkap ke-
punyaan al-marhum Sultan Idris, sultan Perak, yang
di-sérahkan-nya séndiri kapada beliau.

Kédua (Naskhah B): sa-buah naskhah berupa prosa, me-
ngandongi sa-bahagian sahaja sé¢jurah Perak. Naskhah
ini di-dapati oleh béliau di-suatu témpat nama-nya
Blanja di-Sungai Perak, dan

Kétiga (Naskhah C): sa-buah naskhah yang bérbéntok sha‘er
yang sa-rupa jalinan-nya sapérti sha'er yang di-dapati
dalam Naskhah A ttapi tidak dalam Naskhah B.
Sa-lain daripada iw, ada sa-buah naskhah lagi yang
di-béri nama Ikatan Raja Ka-laut. Méngikut kétérangan
orang-orang dalam (orang-orang yang bérhampiran de-
ngan Raja) naskhah ini di-kumpul dan di-tulis ménurut
ingatan sahaja sa-masa Sir Hugh Low bérada di-Perak.
Di-antara naskhah-naskhah ini, naskhah B dan C télah

di-hadiahkan oleh Tuan R. O. Winstedt kapada Library of

the School of Oriental Studies London (Pusat Mempélajari
hal-ahual Timor di-London).

Ménurut péndapat Tuan R. O. Winstedt: di-antara tiga
naskhah ini, naskhah A-lah yang térbaik sa-kali. Bagai-
manapun, kata-nya, naskhah B dan C, térutama sa-kali C,
térpakai juga dalam susunan buku ini untok di-jadikan per-
bandingan. Ségala yang bérbedza di-antara tiga naskhah
itu, sama ada ségi pérkataan-nya, ma‘ana-nya dan sa-bagai-
nya, ada di-térangkan di-hujong muka-surat yang bérkénaan,
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walau pun kétérangan-kéErangan itu, kata béliau, tidak
bagitu périu.

Naskhah C tidak di-kétahui bila masa-nya térkarang,
(&tapi naskhah A dan B ada bukti-bukti-nya ménunjokkan
kéduva-dua naskhah itu térkarang dalam tahun 1836 (T.H.
1252). Bagaimanapun, kata béliau, sa-bahagian bésar séjarah
Perak yang térjalin dalam naskhah-naskhah tSrsébut itu,
télah térkumpul dan térkarang sa-bélum akhir kurun yang
ké-18. Naskhah-naskhah itu ménchéritakan péri kéjadian-
kéjadian yang bérlaku dalam pémérentahan Sultan Muham-
mad Shah dan sa-térus-nya hingga pémérentahan Sultan
Mudzafar Shah yang mangkat dalam tahun 1756. Béliau
di-gantikan oleh Sultan Iskandar Shah yang mémérentah
dari tahun 1756 — 1770, Lépas itu bérikut pula pémérentahan
Sultan Mahmud Shah yang mangkat dalam tahun 1778.
Kémudian séjurah Perak itu bérsambong hingga-lah ka-
zaman pémérentahan Sultan Ala'ud-din Mansur Shah. Sampai
di-sini tamat-lah chatetan séjarah Perak sa-bagaimana yang
térkandong dalam buku Misa Mélayu ini.

Mémandang bétapa pénting-nya kéjadian-kéjadian sé-
jarah yang bérlaku di-sékéliling péristiwa-péristiva kéda-
tangan orang-orang Bélanda ka-négéri Perak, I&pas itu bér-
ikut pula pértalian pémérentahan Perak déngan Selangor.
kémudian bérekor pula pérséngketaan dan pépérangan Séla-
ngor déngan Kédah, maka di-sini-lah Tuan R. O. Winstedt

é irkan pé kéhai ya méngapa péristiwa-
péristiwa séjarah yang bagitu jélas mémbuktikan rupa dan
béntok keadaan sa-buah dari  kérajaan-kérajaan Tanah
Meélayu di-abad yang ké-18 itu, tidak di-usahakan untok
mémbukukan-nya sa-lama ini!

jut-nya dalam P& va itu, béliau bér-
kata bahawa gubahan sha‘er yang panjang lebar méng-
kesahkan péri pérangkatan Duli Yang Maha Mulia Raja
Muda Iskandar (sa-lépas mangkat-nya di-gélar Marhum
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Kahar) bélayar ményusori sa-panjang Sungai Perak hingga
ka-kuala-nya, kémudian ményusor pula sa-panjang pantai
hingga ka-Matang, bukan sahaja ménunjokkan sa-buah
jalinan sastéra yang bérguna, bahkan gubahan itu juga
méngandongi séjarah yang patut di-hargai. Méngénai ka-
rangan atau prosa-nya pula, Tuan R. O. Winstedt bérpén-
dapat, bahawa sunggohpun {a' sa-imbang déngan mutu ka-
rangan Séjarah Mélayu, 1@tapi tidak pula kurang darjah-nya.
Tuan R. O. Winstedt sa-lanjut-nya ménérangkan bahawa
Sir William Maxwell, dalam tulisan-nya di-Journal of the
Royal Asiatic Society, Straits Branch, 1878, If, m.s. 187 —
193 ada ményébutkan téntang diri Raja Chulan ibni Raja
Hamid ibni Yang di-Pértuan Muda, Sultan Mansur Shah
(Marhum Pulau Tiga). Kata-nys, Raja Chulan ja-lah
yang mul la sa-kali mé bal séjarah yang
(erkandung dalam Misa Mélayu ini. Béliau (€lah di-anu-
gérahi gélaran Raja Kéchil Bésar oleh Sultan Mudzafar
Shah yang mangkat dalam tahun 1756, Dan pada masa
pérangkatan Sultan Iskandar ményusor sungai Perak dan
sa-panjang pantai hingga ka-Matang, béliau ada-lah sama-
sama méngiringkan-nya. Oleh kérana béliau pada zaman
itu térkénal sa-orang péngarang dan pénggubah sha‘er yang
bijak, maka kapada béliau-lah di-titahkan oleh baginda
méngarang ségala péristiwa yang bérluku sa-panjang pér-
angkatan baginda itu déngan béntok sha‘er. Pénya'er yang
ulong ini, pada akhir-nya ménérima nasib yang amat ményé-
dehkan: béliau mati di-tikam oleh sa-orang suami yang
ménuntut bela, dan déngan kématian-nya itu térjadi-lah
huru-hara dalam négéri Perak sa-hingga kéris tiga lok,
sénjata yang mémbunoh Raja Chulan itu, di-larang méng-
gunakan-nya di-séluroh négéri Perak. Béliau di-gélar Marhum
Pulau Juar.
Dalam Journal itu juga, kata Tuan R. O. Winstedt, Sir
William Maxwell ménérangkan yang pérkataan Misa itu bér-
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asal dari pérkataan Misal (mithal), tétapi apabila béliau
sadar yang tafsir-nya itu salah, lalu ségéra di-pérbétulkan-
nya dalam Journal XIV, December 1884, m.s. 310, kata-
ada sa-buash buku Jawa ménggambarkan kesah pér-
chintaan., Nama buku itu Misa Pérbu Jaya; kadang-kadang
buku ini di-panggil Misa Jawa sahaja. Buku ini sudah pun
di-térjémahkan ka-bahasa Mélayu dan sangat popular di-
kalangan orang-orang Mélayu Perak masa itu, Oleh péminat-
péminat Raja Chulan, di-bandi ya kesah pérchi

vang térjalin dalam buku Misa Jawa itu déngan kcsah-kesah
yang di-riwayatkan oleh Raja Chulan dalam buku karangan-
nya ity, lalu di-béri-lah nama Misa Mélayu. Kétérangan ini
di-hujjah oleh Tuan R. O. Winstedt déngan bérkata bahawa
pérkataan Misa dalam bahasa Jawa bérma’ana “kérbau™
dan ada masa-masa-nya pérkataan ini di-gunakan sa-bagai

gélaran. Tétapi dalam kalangan orang-orang Mélayu, ta’ ada
gélaran di-béri déngan nama binatang, kéchuali “To" Gajah”,

kata Tuan R. O. Winstedt.

Di-akhir Pendahuluan-nya yang kita salinkan sa-mula
di-hujong chetakan baharu ini (bahasa Inggéris), béliau
ményatakan chita-chita-nya héndak ménulis séjarah Perak
sa-chara rengkas dalam Péndahuluan-nya itu, tétapi apabila
di-kétahui-nya séj: Perak yang léngkap télah sédia tér-
chatet dalam huku “Malay History” chetakan baharu
karangan R. J. Wilkinson, jadi, kata-nya, tidak-lah pérlu
di-ulang-ulang, mélainkan yang pérlu kata-nya lagi, ia-lah
rengkasan s€jarah Perak sa-takat yang térjalin dalam buku
Misa Mélayu ini sahaja. Rengkasan séjarah yang di-sébutkan
oleh Tuan R. O. Winstedt itu, di-tulis-nya dalam bahasa
Inggéris. Sila-lah tatapi di-pénghujong chetakan baharu
manakala térjigmahan-nya di-muatkan di-muka énam,

Sa-lain daripada itu, dalam chetakan baharu ini di-
muatkan juga daftar pérkataan-pérkataan susah déngan
ma‘ana-ma‘ana-nya di-pénghujong buku ini ménurut susunan
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abjad. Téntang ejaan-ejaan lama yang térdapat  dalam
chetakan lama télah di-pérbétulkan méngikut ejaan yang
térpakai di-sékolah-sekolah Pérsékutuan dan Singapura hari
ini.

PUSTAKA ANTARA
Kuala Lumpur
1962.

CHETAKAN KEDUA

Dalam chetakan kédua ini, tidak ada pérubahan apa2
téntang isi-nya, kéchuali pémbétulan ejaan, dan mémpeér-
kémas béntok kulit-nya.

PUSTAKA ANTARA
Kuala Lumpur
Disember 1965.



RENGKASAN SEJARAH NEGERI PERAK
(sa-panjang yang térchatet dalam buku ini)

Séjarah rengkas yang térjalin dalam buku ini, ada-lah

di-susun oleh péngarang-nya, Raja Chulan, sa-sudah mang-
kat-nya Sultan Iskandar Shah (Marhum Kaharu'liah) yang
mémérentah Perak (1756 — 1770).

Salasilah raja-raja yang mémérentah Perak hingga ka-

zaman Sultan Ala’ud-din Mansur Shah (1778 ... ) ada-lah
sapérti bérikut:

1,

Al-Marhum Jalilu'llah — ta’ada térsébut tarikh pémé-
han-nya. Béliau mé i bébérapa orang pu-
téra: yang sulong di-kénal déngan nama Marhum Bésar
dan adinda-nya di-kénal déngan nama Marhum Mang-
kat di-Pulau Tiga.
Mangkat Al-Marhum Jalilw'llah di-gantikan oleh Mar-
hum Bésar bérgélar Sultan Mahmud Shah. Béliau mé-
mérentah sa-lama 120 tahun tétapi tidak mémpunyai
sa-orang puléra atau putéri pun. Adinda-nya, Marhum
Mangkat di-Pulau Tiga yang télah mangkat térdahulu
daripada-nya, mémpunyai bébérapa orang putéra dan
putéri, di-antara-nya Raja Radin, Raja Inu, Raja Bisnu
dan lain-lain lagi.
Mangkat Marhum Bésar (Sultan Mahmud Shah), di-
gantikan oleh anak saudara-nya, Raja Radin bérgélar
Sultan Ala’ud-din Riayat Shah. Béliau mémérentah sa-
lama 20 tahun.
Mangkat Sultan Ala'ud-din Riayat Shah, di-gantikan
pula oleh adinda-nya Raja Inu, bérgélar Sultan Mudza-
far Shah. Pada zaman Sultan Mudzafar Shah ini-lah
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bangkit-nya huru-hara hingga négéri Perak térbahagi
dua — sa-bahagian di-pérentahkan oleh Sultan Mudza-
far Shah (pusat pémérentahan-nya mula-mula di-Bérah-
man Indéral, kémudian bérpindah ka-Kuala Kangsar).
Sa-bahagian lagi di-pérentahkan eleh adinda-nya, Raja
Bisnu bérgélar Sultan Muhammad Shah (pusat pémé-
rentahan-nya di-Pula Tiga). Sa-buah témpat, Pachat

a di-jadikan péré atau sémpadan antara
dua pémérentahan itu.

Sultan Mudzafar Shah mémpunyai sa-orang putéri
bérnama Raja Budak Rasul, manakala adinda-nya Sul-
tan Mul i Shah yai bébérapa orang putéra
dan putéri, yang tua-nya bérnama Raja Iskandar. Dé-
ngan ké&bijaksanaan Raja Iskandar-lah, maka négéri
Perak yang télah térbélah dua itu bérsatu kémbali.
Dan dia-lah Raja Muda (kémudian-nya ménjadi Sultan)
yang ‘arif bijaksana, ‘adil saksama, di-sayangi oleh
sakalian pémbésar-pémbésar dan ra‘ayat jélata miskin
dan kaya.

Bila mangkat sahaja Sultan Mudzafar Shah kira-kira
dalam tahun 1756, Raja Muda ia-itu Raja Iskandar
yang ‘arif bijaksana itu ménggantikan béliau; gélaran-
nya Sultan Iskandar Dzu'l-karnain. Béliau mémérentah
sa-lama 14 tahun (1756 — 1770).

Mangkat sahaja Sultan Iskandar, adinda baginda-lah
yang ménggantikan-nya, bérgélar Sultan Mahmud Shah.
Béliau mémérentah sa-lama 8 tahun (1770 — 1778).
Lépas mangkat Sultan Iskandar, adinda baginda Raja
Muda ménggantikan béliau déngan gélaran Sultan
Alau’ud-din Mansur Shah Iskandar Muda, Sampai di-
sini-lah tamat-nya jalinan séjarah Perak yang di-chérita-
kan dalam buku Misa Mélayu ini,

1 Dalam naskhah Inggéris di-cia Bérahman Indéra.
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Jalinan séjarah rengkas

PERAK DALAM PEMERENTAHAN
SULTAN MUDZAFAR SHAH

1. Apabila bérchantum sa-mula negéri Perak yang tér-
bélah dua itu, déngan Sultan Mudzafar Shah sabagai pémeé-
rentah-nya yang tunggal dan di-bantu oleh anak saudara-
nya Raja Muda Iskandar (putéra Sultan Muhammad Shah),
maka datang-lah sérangan vang hebat dari Sultan Bérkabat,
sa-orang raja Minangkabau, bérsama-sama déngan dua
orang anak raja Bugis — Daeng Mattekoh dan Daeng
Chelak — sérta déngan péngikut-péngikut-nya. Sultan Bér-
kabat ini ia-lah késayangan Sultan Mudzafar Shah sa-masa
béliau bérsémayam di-Kuala Kangsar. Sérangan-nya itu ia-
lah sabagai ménuntut hak yang béliau itu ada-lah anak-
angkat kapada Sultan Mudzafar Shah. Raja Kéchil Muda
dan Béndahara di-tugaskan untok mématahkan sérangan
itu, tétapi tidak bérjaya. Akhir-nya térpaksa-lah Raja
Muda Iskandar séndiri turut ménéntang sérangan itu baharu-
lah angkatan Sultan Bérkabat itu dapat di-tewaskan.

2. Dan dalam zaman Sultan Mudzafar Shah juga, orang-
orang Bélanda dari Bétawi télah datang ka-Mélaka lalu térus
ka-Perak. Déngan képintaran orang-orang Bélanda ini.
dapat-lah méréka ménopoli sémua sa-kali bijeh-bijeh timah
yang di-bawa mélalui Sungai Perak, di-bél déngan harga
tétap ia-itu sa-bahara (ukoran bérat yang ta' tétap bérat-
nya ia-itu bérgantong kapada barang yang di-timbang: sa-
bahara émas bérat-nya 10 kati) $30.00 déngan di-tambah
$2.00 lagi sa-bagai chukai yang di-bayar kapada Sultan. Sa-
lain dari itu, di-bénarkan Bélanda méndirikan benteng atau
loji pérniagaan-nya di-Pangkalan Halban, Tanjong Putus.
Déngan ada-nya pémbélian bijeh timah dari orang-orang
Bélanda itu, maka négéri Perak pun ma‘amor-lah dan wang
pun banyak bértukar tangan.
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3. Satu péristiva lagi térjadi dalam masa pémérentahan
Sultan Mudzafar Shah: sa-masa négéri Perak térbahagi dua,
Sultan Mudzafar Shah bérsémayam di-Kuala Kangsar. Sa-
orang kérabat-nya bérasal dari Kédah, bérnama Raja Alam
dan gélaran-nya Raja Kéchil Bésar, tinggal bérsama-sama
Sultan Mudzafar Shah. Ia sangat di-sayangi oleh Sultan,

Pada masa pérdamaian antara Sultan Mudzafar Shah
déngan Sultan Muh d Shah (kédua-d ya adek-
béradek) yang di-usahakan Oleh Raja Muda Iskandar
(putéra Sultan Muhammad Shah) itu, Raja Alam késa-
yangan Sultan Mudzafar Shah itu, di-larang oleh Raja Muda
Iskandar Méngikut Sultan bérpindah dari Kuala Kangsar
ka-Bérahman Indéra. Yang démikian téntu-lsh Raja Alam
sakit hati-nya. Sebab itu masa Raja Muda Iskandar mé-
néntang sérangan Raja Bérkabat di-Bukit Gantang, Rija
Alam énggan mémbantu-nya. Ia hanya dudok méndiam-
kan diri di-Kuala Kangsar. Apabila Sultan Mudzafar Shah
méndapat tahu hal ini, térus di-pérentah-nya Raja Muda
Iskandar ménangkap dan ménahan Raja Alam itu di-Pulau
Tiga.

Ta' bérapa lama béliau di-Pulau Tiga sa-bagai orang
tahanan, maka térjadi-lah satu pakatan sulit yang di-pimpin
oleh béliau sendiri bérsama-sama sa-orang Pégawai Kastam
di-Tanjong Putus dan bébérapa orang Bugis témpatan sérta
péngikul-péngikut-nya yang lain. Pakatan sulit ini bértujuan
héndak méndérhaka kapada Sultan. Tétapi bagaimanapun
sulit-nya, dapat juga di-chium oleh Sultan. Déngan tidak
bérlengah lagi, bérangkat-lah Sultan di-iringkan oleh Raja
Muda Iskandar ka-Pulau Tiga kérana héndak ménangkap
Raja Alam, si-péndérhaka itu. Tétapi malang-nya, Raja
Alam télah dapat mélépaskan diri, dari Tanjong Putus ka-
Bukit Lada dan dari sana térus ka-Sungai Dédap,
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Di-Sungai Dédap sa-kali lagi Raja Alam  chuba
ménghasut ra‘ayat agar bangun mém ontak ménéntang Sul-
tan dan Raja Muda Iskandar. Kali ini térpaksa-lah Sultan
bérhubong dcm,an orang-orang Bélanda dx Tanjong Putus
untok me si-péndérhaka itu. akhir-
nya Raja Alum dapat juga di-pérangkap oleh orang-orang
Belanda lalu di-buang ka-Mélaka bérsama-sama  déngan
Pégdw’u Kastam yang bérsabahat itu. Ta' bérapa lama
ké mangkat-lah Sultan Mul d Shah (ayahanda
Raja Muda Iskandar) lalu di-makamkan di-Pulau Tiga.
4. Sépéninggalan ayahanda-nya, Raja Muda (Raja Muda
Iskandar) sa-makin hari sa-makin bésar péngaroh-nya dan
sangat di-sayangi oleh ra‘ayat. Dan Sultan Mudzafar Shah
pula bérchita-chita héndak ményatukan putéri-nya Raja
Budak Rasul déngan Raja Muda. Chita-chita ini tujui
oleh Raja Muda, Sa-lépas di-adakan istiadat méminang
yang sangal mériah, kémudian di-tunda pula déngan istiadat
bertindek putéri yang baharu bertunang itu, maka pada
akhir tahun yang kétiga pértunangan itu, di-satukan-lah
putéri Raja Budak Rasul déngan Raja Muda.

Sa-bélum istiadat pérkahwinan itu di-langsongkan sa-
luma émpat puloh hari dan émpat puloh malam, Sultan
seéndiri mudek ka-Kuala Kangsar mémungut chukai dan
Raja Muda pula mudek ka-Sungai Kinta déngan tujuan
vang sama. Kémudian kédua-dua-nya mélawat ka-Tanjong
Putus. Di-sini kedua-dua béliau itu télah di-sambut déngan
mériah-nya oleh Laksamana dan Shahbandar sérta orang-
orang Bélanda. Masing-masing ményampaikan hadiah-ha-
diah-nya. Pada hari pérkabwinan, Raja Muda télah di-
hadiahkan 100 tahil émas, 1,000 képing timah, 10 orang
hamba laki-laki dan 10 orang hamba pérémpuan.

)
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PERAK DALAM PEMERENTAHAN
SULTAN ISKANDAR DZU'L-KARNAIN

I Apabila muangkat Sultan Mudzafar Shah, Raja Muda
Iskandar di-tabalkan déngan gélaran Sultan Tskandar Dzu'l-
Karnain. Pada hari pértabalan-nya itu, baginda bukan
sahaja méngurniakan pangkat dan darjat kapada orang-orang
yang patut ménérima-nya, bahkan juga béliau ménjatohkan
hukuman yang sa-timpal kapada siapa-siapa yang -
kan diri daripada méndziarahi jénazah al-marhum. Akibat
dari hukuman-hukuman ini, bébérapa orang bésar-bésar
li-luchutkan jawatan-nya dan bébérapa orang pula di-ikat
kaki-tangan-nya dan di-jemor di-téngah padang. Tétapi akhir-
nya banyak yang di-béri amipunan.

2. Putéri baginda Raja Sabda Rasul yang tinggal di-Pulau
Tiga (puéri baginda sa-bélum bérkahwin déngan p
Raja Budak ul) telah géring pada swatu hari. Dari
Bérahman  Inds baginda térpaksa peérgi ka-Pulau Tiga
méngadapt putéri-nya yang géring itu. Bébérapa bomoh
dan ahli-ahli pérubatan yang pandai-pandai teiah di-pan
Akhir-nya déngan izin Allah, pényakit putéri-nya itu pun
sémboh.

3, Lépas sa-ratus hari kémangkatan al-marhum dan sa-
sudah di-bena makam-nya, maka baginda bérchita-chita hé
dak mémindahkan ibu kota négéri Perak dari Bérahman
Indéra ka-Chémpaka Sari, Ini s t ta di-sébabkan
yang béliau tidak bagitu suka méndéngar nobat yang di-
bunyikan hampir déngan makam al-markum. Tétapi malang-
nya sédang baginda bérkira-kira héndak bérpindah itu, tiba-
tiba térjadi suatu hal bérpuncha dari sa-orang India yang
bekérja sabagai juru-bahasa kapada Kompéni Bélanda di-
Tanjong Putus. Di-zaman Al-Marhum dahulu, juru-bahasa
ini sélalu di-béri muka; tétapi sékarang pérbuatan-nys yang
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mélampau-lampau itu, tidak-lah harus di-biarkan déngan
séwenang-wenang sahaja.

Pada hari térjadi péristiwa itu, juru-bahasa India itu
télah di-utus oleh majikan-nya (Bélanda) ményémbahkan
sa-puchok surat kapada baginda Sultan, Yang anch-nya
surat itu tidak mémp i sampul yang sé dan juru-
bahasa yang mémbawa-nya itu tidak pula bérbahasa kapada
Laksamana dan Shahbandar. Yang démikian juru-bahasa
itu tidak di-bénarkan méngadap. Akibat dari tégahan ini,
pehak Bélanda di-Tanjong Putus, méngutus surat ka-Bétawi
méngadu dan méminta bantuan untok bértindak. Ta' lama
kémudian datang-lah wakil Kompéni Bélanda dari Bétawi
déngan satu angkatan méngandongi tujoh buah kapal. Wakil
Bélanda itu térus mémbéri tahu Laksamana dan Shahbandar
vang ia héndak méngadap Sultan. Pehak Sultan sudah téntu
bérasa chémburu kédatangan wakil Bélanda sa-démikian
rupa. Baginda bérsiap sédia déngan péngawal-péngawal yany
di-lengkapkan déngan sénjata-sénjata: kéris, istinggar, pé-
muras, pistol dan Iuin-luin lagi, Wakil itu masok méngadap
déngan pénoh ta'az Lil\.l di- sémbahkan-n)a surat dari

émbésar Bélanda di Bét yang kandongan-nya mémuji-
mup kébésaran baginda sérta di-iringi-nya pula déngan bér-
bagai-bagai hadiah dan chéndéra-mata. Dan di-samping itu
pehak-nya mémbeli pula bijeh timah sa-banyak 500 bahara.
Akhir pértémuan itu, di-pérbuat-lah pérjanjian untok mé-
ngukohkan lagi tali pérniagaan Bélanda di-Perak.
4. Sa-tglah puleh pérhubongan Bélanda déngan Perak,
maka chita-chita baginda héndak mémindahkan ibu kota
négéri dari Bérahman Indéra ka-Chémpaka Sari itu di-lang-
songkan-lah. Istana yang indah pérmai, di-pagari oleh &mpat
pénjuru tembok yang kukoh sa-bagai kubu, sa-panjang 240
kaki sa-bélah-sa-bélah, dan di-tiap-tiap pénjuru térdiri mé-
nara yang térsérgam déngan mériam-mériam-nya sa-kali,
1¢lah siap di-bena di-Chémpaka Sari. Dan di-dalam tembok
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istana itu pula térdiri tiga buah istana lagi yang léngkap
déngan ségala rupa pérhiasan-nya. Pada hari yang di-téntu-
kan, bérangkat-lah baginda déngan ségala péngiring-rya
méninggalkan Bérahman Indéra ménuju ka-Chémpaka Sari.
Sa-bélum sampai ka-Chémpaka Sari, romb, baginda
singgah di-Pulau Tiga sa-lama tujoh hari kérana mélépaskan
nadzar putéri-nya, Raja Sabda Rasul yang télah betah dari
géring-nya tempoh hari, Ta' bérapa lama kémudian, Chém-
paka Sari di-tukar oleh baginda déngan nama Pulau Indéra
Sakti.

5. Pada svatu hari, Sultan ményatakan kéinginan-nya hén-
dak ménuba ikan di-Sungai Budiman. Déngan bérpandu-
kan pawang-pawang, bérangkat-lah baginda di-iringkan oleh
pémbésar-pémbésar négéri dan ra ayat sakalian ménuba ikan
li-sungai térsdbut. Bérbagai-bagai-lah ragam, chorak dan
gaya dan tengkah laku laki-laki dan pérémpuan, bérhari-
harian di-sungai itu ménangkap ikan-ikan yang sudah kéna
tuba. Esok-nya méreka béramai-ramai pula pérgi ka-Sungai
Timah, mandi-manda di-Kuala Kinta,

6. Seménjak Baginda bérpindah ka-Pulau Indéra Sakti itu,
bélum sa-buah masjid pun di-dirikan. Tidak bérapas lama
lagi hari Raya Haji akan sampai. Maka déngan gopoh-
gapah di-kérah-lah ra‘ayat méndirikan masjid. Apabila siap,
baginda séndiri mélakukan istiadat pémbukaan masjid it
dan apabila sampai masa-nya, béramai-ramai-lah méreka
sémbahyang Raya Haji di-masjid itu.

7. Séméntara itu pérmaisuri baginda (Raja Budak Rasul)
pun hamil. Apabila génap tujoh bulan, di-adakan-lah isti-
adat mélenggang pérut dan mandi-manda. Sa-bélum di-
langsongkan istiadat itu, bérbagai-bagai pérmainan télah di-
adakan bébérapa hari: joget, bunyi-bunyian chara Mélayu,
chara Kédah, chara Acheh, térmasok Meénora. Sa-lain dari-
pada itu, di-adakan juga bérjénis-jénis pérmainan sukan laut
(sungai) dan daral. Dan pehak Bélanda pula mémpértunjok-
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kan chara ashkar-ashkar-nya bérbaris déngan ménggunakan
istinggar dan pémuras. Orang-orang China pula rioh déngan
bunyi-bunyian-nya térmasok kuntau silat dan tari naga-nya.
Manakala orang-orang India ménunjokkan chara-chara pér-
mainan-nya séndiri. Pendek-nya sa-panjang istiadat itu bér-
jalan sa-lama tujoh hari tujoh malam, bérmacham-macham-
lah pérmainan dan bunyi-bunyian sérta bakaran mérchun
vang hingar-bingar, di-adakan oleh ra‘ayat.
8. Pada suatu hari, baginda méndzahirkan kéinginan-nya
héndak méndirikan sa-buah mahaligai tujoh tingkat yang
béntok dan pérbuatan-nya méngikut apa yang di-chéritakan
dalam hikayat-hikayat Jama. bila sudah putus fikiran-
nya, maka di-téntukan-lah pémbésar-pémbésar yang bértang-
gong-jawab untok mahaligai itu. Kérana
lErIampnu pélek héntok dan rupa mahaligai yang héndak
di-bangunkan itu, hingga tiga orang pémbésar yang kanan —
Béndahara, Téménggong dan sa-orang Méntéri — térpaksa
mélétakkan jawatan masing-masing, sébab ta® bérupaya hén-
dak ményémpurnakan kéhéndak baginda yang luar biasa itu.
Bagaimana pun akhir-nya t@rdiri juga mahaligai yang
ganjil itu ménurut béntok dan rupa yang di-angan-angankan
oleh baginda — sangat ‘ajaib pérbuatan-nya: bélum pérnah
di-lihat orang térdahulu daripada itu: kémunchak-nya dari-
pada perak bértatahkan émas dan pérmata pudi manikam,
tingkap-nya daripada ijok bési Khér: dinding-nya bér-
turap déngan nilam kapor yang di-sélang-sélang déngan
chérmin dan kacha. Di-tingkat yang kétujoh térdapat balai
péranginan yang di-pénochi déngan Kisi-Kisi sa-kéliling-nya.
Dan di-hujong tiap-tiap kisi itu pula bérgantong daun budi
hérbéntok émpat ségi. Apakala di-tiup angin, bérbunyi-lah
daun-daun budi itu sapérti bunyi buloh périndu, dan apabila
di-goyang angin dan di-sinari chahaya matahari, gémérlapan-
lah rupa-nya di-pandang dari jauh. Di-kiri-kanan maha-
ligai itu di-buat pula bbérapa sayap yang bérupa balai.
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Sa-télah siap mahaligai itu, di-adakan-lah majlis do'a

sélamat dan Maulud. Dan pada esok-nya bérpindah-lah
baginda déngan ségala isi istana-nya ka-mahaligai yang “ajaib
itu.
9, Pada sualu kétika, baginda bérangkal ka-Sayong dan
dari sana térus ka-Padang Asam. Di-sini béliau hérburu
gajah di-sértai olch sakalian pénghulu-pénghuly yang méme-
rentah di-kampong-kampong di-sapanjang sungai.

Di-héritakan bahawa sa-orang janda jélita di-Sayong
télah ménjadi rébutan antara dua orang — sa-orang ké-
banyakan bérnama Abdullah dan sa-orang lagi pénghulu
atau pémbésar Sayong bérgélar Sri Maharaja Lela. Péré-
butan ini sa-makin hari sa-makin bértambzh hangat. Akhir-
nya, déngan tujuan sama-sama mélépas, pehak Sri Maharaja
Lela télah ményérahkan si-janda jélita ini kapada Sultan
sabagai sa-orang hamba
10. Pada satu kétika baginda télah jatoh géring. Maka
di-panggil-lah ségala pawang dan ahli-ahli pérubatan yang
bijak pandai 1€rmasok orang-orang yang saleh untok mén-
do'akan supaya pényakit baginda lekas betah-nya. Déngan
izin Tuhan, betah-lah pényakit baginda itu, lalu pembésar-
pémbésar négéri méngadakan khénduri késhukoran bérgilir-
gilir, 1€pas sa-orang-sa-orang.

11,  Ta® birapa lama lepas ringan baginda itu, datang
utusan Bélanda dari Bétawi déngan tiga buah kapal, di-
kétuai oleh R. E. F., Lybroke. Masa itu baginda bérada di-
Kota Lumut déngan ségala péngiring-péngiring-nya. Utusan
Bélanda itu ményampaikan sa-puchok surat kapada baginda,
tujuan-nya bérkehéndakkan mémbéli bijeh timah dan bijeh
itu héndak-lah di-hilirkan ka-Tanjong Putus (loji atau ben-
teng-nya) dan di-sana-lah di-timbang dan di-bayar. Teétapi
baginda énggan ményétujui kéhéndak BéElanda itu. Titah
baginda, bijeh timah yang héndak di-béli itu hanya dapat
di-hantar ka-Tanjong Bidor dan di-sana-lah di-timbang. Oleh
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itu baginds ménitahkan Béndahara mémbuat témpat ménim-
bang di-Tanjong Bidor dan di-sérahkan kapada Shahbandar
dan Méntéri untok méngélolakan-nya.

Pada suatu hari Shahbandar bérpérahu dari rumah-nya
ka-Tanjong Bidor. Pérjalanan-nya itu mélalui hampir déngan
kapal-kapal Bélanda yang bérlaboh ta’ jauh dari Tanjong
Bidor itu. Apabila hampir sahaja déngan kapal-kapal Bé-
landa itu, Shahbandar di-ajak singgah oleh Kapitan Bélanda
itu, tétapi ta’ di-endahkan-nya. Kélasi-kélasi Bélanda itu
di-pérentahkan oleh Kapitan-ny éngéj haht
hingga sampai ka-balai Méntéri di-Tanjong Bidor. Bétapa
pun di-gagahi oleh kélasi-kélasi Bélanda itu, Shahbandar
énggan méngikuti-nya. Séméntélahan pula Méntéri séndiri
ta’ redza yang Shahbandar mésti ménurut sahaja pérentah
Kapitan Bélanda itu, Maka balck-lah kélasi-kélasi Bélanda
itu ka-kapal-nya mémbéri tahu Kapitan-nya. Oleh sébab
térsangat marah-nya, lalu di-bédil-nya arah ka-Tanjong Bidor
déngan maksud héndak ménakut-nakutkan Shahbandar dan
Meéntéri,

Malam ity juga Shahbandar mudek ka-Pulau Iudéra
Sakti méngadap Sultan untok mémbéri tahu péristiwa yang
bérlaku. Méndéngar hal itu, sangat-lah murka Sultan. Sé-
méntara itu, heboh pula pérkhabaran méngatakan Méntéri
yang dudok bérjaga di-Tanjong Bidor itu télah hilang éntah
ka-mana-mana. Yang sa-bénar-nya Méntéri itu tidak hilang.
Ta chuma ményeé ikan diri-nya di-sabuah anak sungai
Bidor. Esok-nya, sédang baginda bérkira-kira héndak meén-
duga kélaki-lakian orang-orang Bélanda itu, tiba-tiba tér-
gérak-lah hati Dato' Laksamana déngan péngiring-péngiring-
nya héndak mudek dari Tanjong Putus ka-Kuala Bidor.
Déngan tidak méngétahui pérkara-pérkara yang térjadi sé-
malam, Dato' Laksamana singgah ka-kapal Bélanda itu.
Kébétulan pérkhabaran kémurkaan Sultan, télah sampai
ka-télinga Kapitan Bélanda ity. Béliau bérasa takut, lalu
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di-chari-nya satu helah déngan jalan méminta Dato’ Laksa-
mana ményampaikan kapada Sultan bahawa kéjadian tem-
bak-ménembak sémalam itu, télah di-salah sangka oleh
pehak Sultan. Yang sa-bénar-nya, kata Kapitan itu, orang-
orang-nya yang ménembak sémalam itu ia-lah ménembak
monyet, bukan ménembak Shahbandar atau Méntéri. Tétapi
oleh sébab bak bak ya itu di-arahkan ka-Tan-
jong Bidor, jadi itu-lah di-katakan pehak Bélanda ménembak
kapada Shahbandar. Kékhilapan ini, kata Kapitan itu, pehak
Kita méminta ampun kapada Sultan,

Laksamana pun mudek ka-pulau Indéra Sakti, lalu
ményémbahkan kata-kata Kapitan Bélanda itu kapada Sul-
tan. Bagaimana pun, Sultan déngan di-iringi satu angkatan
péngawal-péngawal yang kuat, télah bérangkat hilir ka-Kuala
Bidor déngan kasad héndak ménduga kétabahan hati orang-
orang Bélanda itu. Dan dari sana térus bélayar ka-Tanjong
Pulus Sa-masa haglnda di-Kuala Bidor, wakil Bélanda

52 Kapit ya datang méngadap Sultan déngan

perasaan bimbang dan takut. Sa-hingga balek ka-kapal-nya,
pérasaan bimbang dan takut orang-orang Bélanda itu maseh
tidak hilang-hilang kérana mcmlk:rkan apa-kah tujuan di-
sabalek kébérangkatan Sultan k i
12, Sélang ta’ bérapa lama lépas kéjadian ini, baginda
suami-istéri mudek ka-Bérahman Indéra méngunjongi makam
Al-marhum ayahanda-nya. Dan ta’ bérapa lama kémudian,
mangkat-lah Raja Pérmaisuri. Tinggal-lah baginda déngan
ménanggong pérchintaan.
13, S i sahaja hari pérkabongan atas kémangkatan
Raja Pérmaisuri itu, baginda bérangkat déngan ségala péngi-
ring-nya, bérmain-main ka-laut. Ségala kesah kébérangkatan
baginda bérmain-main di-laut ini, ada di-térangkan oleh
péngarang buku ini déngan jalinan sha'er yang panjang lagi
ménarek.,
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NEGERI PERAK DALAM PEMERENTAHAN
SULTAN MAHMUD SHAH

1. Sultan Iskandar Dzu'l-Karnain mémérentah Né
sa-lama &mpat bélas tahun 1756 — 1770). Ganti béliau ia-
Jah adinda-nya Raja Muda bérgélar Sultan Mahmud Shah,
Dalam pémérentahan baginda-lah Raja Sélangor datang
méngadap ka-Perak. Dan déngan lawatan-nya itu, Raja
Sélangor di-nobatkan dan térus di-kurniakan gélaran Sultan
Salehu'd-din déngan di-béri Chap Mohor-nya sékali.

2. Masa Sultan Sélangor méngkahwinkan putéra-nya dé-
ngan anak raja Kédah, Raja Muda Perak bérsama-sama
Raja di-Hilir. Raja Kéchil Bongsu dan pémbésar-pémbeésar
Perak yang lain, télah di-pérsilakan hadzir ményaksikan
pérkahwinan itu. Bila rombongan di-Raja Perak itu kém-
bali, Sultan Sélangor séndiri ménghantar-nya hingga ka-
Kuala Bérnam.

3. Déngan kéhéndak Sultan ibu-nggéri Perak bérpindah
pula ka-Pasir Pulai. Sa-bélum itu istana baginda yang
chantek molek 1élah di-bena. Su-sudah bérpindah, baginda
namakan Pasir Pulai ity déngan nama Pulau Bésar Indéra
Mulia.

4, DiSélangor pula datang sa-orang raja Bugis dari Riau
bérnama Raja Haji dan pdlaran-nya, Péngeran. Péngeran
ini bértalian darah déngan Sultan Sélangor. Tujuan bésar
kédatangan Péngeran ini ia-lah héndak ményérang Kédah
déngan bantuan Sélangor. Apabila bérsétuju sahaja, ber-
angkat-lah Péngeran bérsama-sama déngan Sultan S&langor
dalam dua puloh buah kapal ménuju Kédah. Sa-bélum sam-
pai ka-Kédah, angkatan yang bésar itu singgah di-Perak
méngadap Sultan Mahmud Shah. Ta' bérapa lama tinggal
di-Perak, maka di-kahwinkan-lah Sultan Sélangor déngan
sa-pupu Sultan Perak, Sa-bélum istiadat pérkahwinan itu
di-langsongkan, Péngeran séndiri ményatakan ingin-nya hén-
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dak bérkahwin. Ini ményébabkan Sultan Perak sangat murka,
lalu di-pérentahkan-nya Péngeran mésti bérundor dari Perak.
Yang démikian (érpaksa-lah Péngeran déngan sa-bahagian
angkatan pérang-nya itu bérundor dari Perak, Keémudian
istiadat pérkahwinan Sultan Sélangor déngan pupuan Sultan
Perak pun di-langsongkan.

Sa-lepas pérkahwinan itu, bérangkat-lah Sultan Selangor

méndapatkan angkatan Péngeran, lalu &rus ka-Kédah. Sultan
Perak ménitahkan Raja Kéchil Bongsu méngikut sama
angkatan Sultan Sélangor yang héndak ményérang Kédah itu.
Pépérangan Sélangor déngan Kédah itu bérlaku dalam tabun
1770, déngan késudahan Kédah dapat di-kalahkan.
5. Sultan Mahmud Shah mémérentah Perak sa-lama lapan
tahun, Béliau di-gantikan oleh adinda-nya raja Muda bérgélar
Sultan Alau'd-din Mansur Shah Iskandar Muda, sa-orang
Sultan yang mémérentah déngan ‘adil dan saksama.

Sa-kian rengkasan s¢jarah Perak yang di-riwayatkan
oleh péngarang-nya Raja Chulan dalam buku ini,
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HIKAYAT RAJA KA-LAUT

Bismi llghi r'-rahmani 'r-rahimi.

Wa-bihi nasta‘inu bi'llahi ‘ala ‘'l-kesah. Maka ini-lah
hikayat yang kémudian daripada zaman as-Sultan Iskandar
Shah Khalifatu'r-Rahman johan bérdaulat dzillo “llahi £'l-
alami. Ada pun asal-nya raja itu di-chéritakan oleh orang
yang &émpunya chérita dahulu kala daripada hijrah Raja
Iskandar Dzu'l-Karnain yang ménjalani daripada matahari
masok ka-matahari naik dan nasab-nya* daripada Raja
Nushirwan ‘Adil, chuchu chichit daripada Raja Suran yang
turun ka-dalam laut jatoh ka-négéri Raja Fatihu'l-ardzi.
Maka anak putéra-nya tajalli* di-bukit Si-Guntang Maha-
biru.! Maka lalu turun-témurun-lah ganti-bérganti Khalifa-
tu'llah déngan bébérapa julat® sudah dahulu daripada zaman
ini, maka sampai-lah sékarang.

Ada pun pada zaman raja-raja ini di-dalam négéri
Perak daru’)-ridzwan® pértama Al-Marhum Jalilu'llah. Maka
Al-Marhum itu bérputérakan Marhum Bésar dan Marhum
mangkat di-Pulau Tiga dan Shah Alam Muda dan Shah
Alam Bongsu mangkat di-Sayong, lain-lain honda; Al-Mar-
hum mangkat di-Bidara sa-orang, Raja Mudzafar Shah sa-
orang lain pula bonda-nya, Maka sudah mangkat Al-Marhum
Jalilu'llah, maka puiéra baginda Marhum Bésar kérajaan;
dan adinda baginda yang muda (Mangkat di-Pulau Tiga)
ménjadi Duli Yang di-Pértuan Muda. Maka baginda itu-lah

I Mahameru (naskhah B) sapérti térsébut dalam S¢jarah Mélayu
* Lihat daftar pérkataan-pérkataan di-muka surat 197, 199, 202, 205.
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yang bérputérakan Raja Radin dan Raja Galoh dan Raja
Inu dan Raja Abdu'l-Jalil dan Raja Puteh dan Raja Daha
dan Raja Bisau dan Raja Siti dan Raja Hamid dan Raja Su.
Sa-télah itu, maka Marhum Bésar tiada bérputéra hingga
sa-ratus dua-puloh tahun umor baginda di-atas takhta ke-
rajaan, gélar baginda Sultan Mahmud Shah. Maka baginda
itu pun mangkat.

Ada pun adinda baginda Yang di-Pértuan Muda sudah
dahulu mangkat daripada kakanda baginda, Maka Raja
Radin-lah kérajaan, gélar baginda di-atas takhta kérajaan
ity Sultan Ala'u'd-din Rinyat Shah dan séri paduka adinda
baginda Raja Inu ménjadi Raja Muda: —dan ada pun
akan Raja Inu sudah di-rajakan oleh ayahanda baginda
Al-Marhum Bésar di-négéri Bérnam.

Sa-télah itu, maka sampai dua-puloh tahun Sultan
Ala'u'd-din kérajaan, maka baginda pun mangkat. Maka
oleh Raja Muda di-ambil-nya kakanda baginda yang kéra-
jaan di-Bérnam itu pula; maka di-rajakan di-Perak akan
ganti Sultan Ala’u'd-din yang sudah mangkat itu, di-panggil
orang Marhum Sulong: maka bérapa lama-nya kérajaan
di-dalam négéri Perak ini, gélaran-nya baginda itu sédang
tatkala di-atas takhta kérajaan Sultan Mudzafar Shah. Maka
bébérapa lama-nya baginda itu kérajaan di-Bérahman Indéra
datang-lah takdir Allah ta‘ala huru-hara di-dalam négéri
Perak ini dan di-atas baginda itu. Maka baginda pun bér-
angkat mudek ka-Kuvala Kangsar bérbuat istana léngkap
déngan kota parit-nya, Maka adinda baginda Raja Muda-
lah kérajaan di-Pulau Tiga gélar baginda itu Sultan Muham-
mad Shah. Ada pun putéra baginda itu délapan “orang, lima
orang laki-laki dan tiga orang pérémpuan: maka yang laki-
laki itu, pértama-tama Raja Iskandar dan Raja Kimas
dan Raja Ala'u'd-din dan Raja Inu dan Raja Kéchil Bongsu.
Maka Raja Iskandar itu-lah yang bérgélar Raja akan mémé-
rentahkan kérajaan séri paduka ayahanda baginda Sultan
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Muhammad Shah, ia-lah yang di-turut ségala orang bésar-
hésar dan ia-lah ikutan ségala anak raja-raja yang di-dalam
négéri Perak, dan ia-lah yang di-kasehi dan yang di-takuti
oleh ségala hulubalang ra‘ayat sakalian dan ngeri gémar dan
kasch akan Raja Muda itu. Maka térmashhor-lah nama
baginda itu kapada ségala desa yang lain-lain. Shahadan
baginda itu-lah yang bértuah lagi bérdaulat dan arif bijak-
sana bangsawan lagi dérmawan pada barang ségala bichara
dan pérentah hukum Allab dan hukum istiadat négéri méme-
liharakan ségala ra‘ayal. Maka bébérapa Kali di-datangi
ségala bahaya musoh dan sétéru, maka déngan bérkat tuah
istimewa pula déngan daulat baginda dan baik akal bichara-
nya tiada-lah di-biari Allah ta‘ala sampai kapada-nya ségala
mara bahaya itu, ada-nya. Maka ségala anak raja-raja di-
dalam négéri Perak dan ségala paduka adinda baginda itu
sémua-nya di-bawah takhta kérajaan Raja Muda dan méngi-
kut ségala bichara séri paduka kakanda itu,

Dan ada pun akan istéri Kimas itu putéra Al-
Marhum Sulong, bérgélar Raja Keéchil Muda, bérputéra dua
orang sa-orang pérémpuan dan sa-orang laki-laki bérnama
Raja Ibrahim; maka bonda-nya pun mangkat.

Sa-télah itu, maka térsébut-lah pula pérkataan Sultan
Mudzafar Shah dudok di-Kuala Kangsar itu; kérajaan ba-
ginda léngkap déngan ségala orang bésar-bésar-nya. Ada
pun tatkala itu Béndahara-nya Raja Alang putéra Raja
Kédah, dan Orang Kaya Bésar-nya Mégat Pintal, Témeng-
gong-nys Mégat Mutabar dan Méntéri-nya Pakih Yusof.
Sa-télah itu, maka ségala ra‘ayat yang sa-kérat rantau hulu,
sa-hingga Pachat ka-hulu, kapada Sultan Mudzafar Shah
kérajaan sakali ya itu. Maka sa-hingga Pachat ka-hilir
kapada Sultan Muhammad Shah kérajaan sakalian-nya itu.

Ada pun Sultan Mudzafar Shah itu béristéri akan putéra
Raja Mudzafar: maka ia-itu-lah yang ménjadi Raja Pérém-
puan. Maka ada-lah putéra Sultan Mudzafar Shah itu sa-
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orang pérémpuan térlalu baik paras-nya, Raja Budak Rasul.
Maka térlalu kaseh ayahanda baginda akan paduka anak-
anda baginda di-péliharakan déngan sapérti-nya. Maka anak
Raja itu kéchil lagi pad.n masa itu.

Hatta bébérap: , Sultan Mudzafar Shah kéra-
jaan di-Kuala Kangsar, maka xcrsébu( lah pérkataan Sultan
Muhammad Shah kérajaan di-Pulau Tiga. Maka kapada
suatu hari baginda téngah bérsémayam di-balai pénghadapan
di-hadapi oleh anakanda baginda Raja Muda dan Raja
Kéchil Muda dan ségala orang bésar-bésar dan hulubalang
sakalian-nya; maka baginda pun bértitah kapada anakanda
baginda Raja Muda dan ségala orang r-bésar, “Maka
sékarang ini apa-lah sudah-nya négéri sa-buah, Raja dua?
Kapada hati beta héndak-lah kita pérsilakan Sultan Mudza-
far Shah itu kémbali ka-istana-nya ka-Bérahman Indéra,
supaya kérajaan kapada baginda itu; biar-lah beta bérhénti,
kérana baginda itu saudara yang tua kapada beta, tidak-lah
datang hati beta héndak mélébehi daripada baginda itu.”
Télah méndéngar titah yang démikian itu maka bérdatang
sémbah anakanda baginda Raja Muda dan ségala orang
bésar-bésar, “Sa-bénar-nya-lah sapérti titah duli yang maha
mulia itu: patek sakalian junjong-lah.” Maka titah baginda
“Jika démikian, beta-lah bérangkat pérgi déngan ségala anak
raja-raja dan hulubalang pégawai pérsilakan baginda itu;
akan anakanda Raja Muda-lah pérgi mémbaiki istana ba-
ginda itu di-Bérahman Indéra.”

Sa-télah sudah putus bichara démikian itu, maka sélang
hari 1 y ampai-lah kapada kétika yang
baik, maka Sultan Muhammdd Shah pun bérangkat-lah di-
iringkan oleh anakanda baginda Raja Muda dan Raja Kéchil
Muda dan ségala raja-raja dan hulubalang pégawai ra ;\ydl
sakalian pénoh s€sak-lah sa-panjang rantau itu, bebé
banyak lanchang® dan pilang® léngkap an alat \énja(a-
nya, sapérti angkatan pérang Jaku-nya. Sa-t€lah itu, maka
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Raja Muda pun bérangkat-luh ka-Bérahman Indéra akan
mémbaiki istana ayahanda baginda itu, di-iringkan ségala
hulubalang ra‘ayat sakalian.

Hatta sa-télah bibé I ya, Sultan
Shah pun sampai-lah Ka- kuala Kangsar; maka baginda pun
rangkat-lah méngadap kakanda baginda Sultan Mudzafar
Shah: di-sambut oleh baginda i déngan bébérapa ké-
muliaan sérta déngan ségala orang bésar-hésar dan hulu-
balang ra‘ayat sakalian-nya. Télah sampai ka-bulai péng-
hadapan, Sultan Muhammad Shah pun méngadap kakanda
baginda sérta bértému antara kédua-nya; sama bérpélok dan
bérchium dan bérsama bértangis-tangisan. Sa-télah sudah,
maka titah Sultan Mudzafar Shah, “Apa pél an adinda
datang ini?"* Maka sémbah Sultan Muhammad Shah “Patek
méngadap kakanda ini, héndak patek pérsilakan kakanda
kémbal ka-istana Bérahman Indéra, kéruna négeéri itn ting-
I: jikalau ada ampun kurnia kakanda akan patek sakalian

lagi ada hayat kakanda, kapada kakanda-lah patek
sakalian pmuunk.m. akan anakanda Raja Muda pun, sudah
ia mémbaiki istana di-Bérahman Indéra.” Maka titah Sul-
tan Mudzafar Shah, “Jika déngan kéhendak adinda dan
anakanda sakalian, mahu-lah kakanda kémbali ka-Bérahman
Indéra. Muka jikalau démikian, mélainkan bichara oleh
adinda akan ségala harta kakanda dan pérkakasan kakanda
ini." Sa-télah bérkata-kata itu, di-péridarkan oleh scuala
dayang-dayang di-angkat g-lah nasi pérs pan: maka
santap-lah baginda dua sa-hidangan. Sa-télah sudah santap
lalu santap sireh; maka ségala hulubalang pégawai sémua-
nya pun di-kurniai oleh baginda ayapan®, masing-masing
pada kadar-nya.* Sa-télah itu, bérbichara-lah Sulian Mu-
hammad Shah déngan ségala orang bésar-| dan ra‘ayat
hulubal sakalian-nya ménghi an perahu dan rakit

Muk |

* Lihat daftar pérkatann-perkataan di-muka surt 201, 202,
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balai gambang.* Sa-télah sudah di-kampongkan daripada
ségala barta dan pérkakasan baginda pun, di-muatkan-lah
pada ségala pérahu-pérahu dan rakit dan balai gambang
akan mémbawa alat kérajaan dan béberapa banyak ségala
dayang-dayang di-dalam balai bang itu.

(Ada pun pada zaman itu, akan Sultan Mudzafar Shah
itu térlalu kaya-nya térlébeh daripada ayahanda baginda
yang telah lalu) dan lagi ‘alim ulama-nya baginda itu. Maka
sa-télah léngkap bérmuat ségala pérahu dan rakit bébérapa
puloh buah: antara sélang bebérapa hari, maka baginda pun
hérangkat-lah balek ka-Béral Tndéra. Maka haginda
pun pulang-lah ka-dalam istana, kérana istana itu pun sudah
di-pérbaiki oleh tuanku Raja Muda, elok pula daripada yang
dahulu-nya. Sa-télah sudah Sultan Mudzafar Shah pu-
lang ka-istana, maka séjahtéra-lah di-atas takhta kérajaan
négéri Perak. Maka anakanda baginda Raja Muda-lah
akan mémérentahkan paduka ayahanda baginda itu, men-
jadi baik-lah kérajaan Sultan Mudzafar Shah. Maka Raja
Muda-lah yang mémérentah di-dalam négéri Perak ini dan
yang di-ikut turut-lah akan ségala orang bésar-bésar, dan
anak roja-raja maka térsérah-lah Kapada Raja Muda, Ada
pun akan sé; r-hésar Yang di-Pértuan gélar
tatkala  di-Kuala émua-nya itu di-bérhéntikan,
kérana tiada ja méngikut: maka sakalian itu di-pérbuat pula
lain-lain orang bésar- Maka zaman itu di- mrhu.l( pula
Béndahara M lah ménjadi Bendahara,
Paduka Séri dan Orang Kaya Bes
Marasin, gélar-nya Orang Kaya Bésar Séri Maharaja Diraja;
dan Téménggong-nya Tan Bantan, gélar-nya Téménggong
Paduka Raja; dan Méntéri-nya Orang Kays Sharif Husain
gélar-nya Méntéri Séri Paduka Tuan. Sa-télah itu, maka

@tap-lah kérajaan Mudz Shah di-dalam négéri Perak:

*1ihat dafiar perkataan-perkataan di-muka surat 196, 200.
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tiada- Iuh siapa-siapa ménghuru-hara di-dalam négéri ini lagi.
h itu, maka térsébut-lah pula pérkataan Sultan
Bérkabat mélanggar Bukit Gantang, démikian mula-nya.
Ada pun Sultan Bérkabat itu anak Raja Kéchil raja Minang-
babau. Maka tatkala Sultan Mudzafar Shah kérajaan di-
Kuala Ks . maka ia ang méngadap baginda i
maka b da pun gémar kasch jua akan nank raja it
beérapa lama-nya ia méngadap baginda itu, maka pulang-
lah ka-Kuala Pangkalan. Sa-t¢lah sudah Sulian Mudzafar
Shah kémbali naik ka-Bérahman Indéra, maka datang-lah
pula Sultan Bérkabat héndak méngadap déngan Daeng
Mattekoh dan Daeng Chélak raja Bugis dan ségala pang-
lima-nya dan ra‘ayat, gatakan diri-nya sudah di-ambil
Sultan Mudzafar Shah akan putéra-nya: maka ini-lah ia hén-
dak héngadap, Maka datang-lah ia sampai ka-Bukit Gan-
tang: tiada-lah di-béri oleh ségala hulubalang yang di-dalam
rantau  hulu. Maka méshuarat-lah  sakalian  hulubalang
hulu méngadap baginda dan Raja Muda, Maka di-titahkan
oleh baginda dan Raja Muda dan Raja Kéchil Muda bér-
sama-sama déngan Béndahara dan ségala orang hésar-hésar
dan hulubalang ra‘ayat sakalian-nya. Maka mudek-lah
Raja Keéchil Muda dan Dato’ Béndahara, Sa-télah sampai
ka-Kuala Kangsar, maka di-dapat akan Sultan Bérkabat
pun- sudah mélanggar Bukit Gantang: pérang-lah orang
Bukit Gantang melawan Sultan Bérkabat itu. Maka Raja
Kéchil Muda dan Dato' Béndahara pun ményuroh pula akan
méngadap ng di-Pértuan dan méngadap tuanku Raja
Muda, méngatakan sudah-lah tampil bérpérang déngan Sul-
tan Bérkabat itu. Maka di-dalam it banyak-lah pula
bichara yung mushkil-mushkil di-rantau hulu itu. Sa-télah
kédengaran-lah oleh baginda Raja Muda khabar yang démi-
Kian itu. maka di-titahkan oleh baginda Raja Muda-lah pérgi
ku-rantau hulu bérbicharakan barang yang tiada baik dan
vung tiada mahu sa-bichara mélawan sétéru musoh sakalian
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ity di-titahkan baginda kapada anakanda Raja Muda surch
di-bawa hilie ka-Bérahman Indéra.

télah itu, Raja Muda pun bérléngkap-lah ségala
pérahu lanchang dan pelang dan alat sénjata. Maka tér-
lalu-lah g@pak gémpita su-panjang rantau hulu itu, rich-
rénduh déngan 4 bunyi-bunyian. Sa-1€lah  béhérapa
lama-nys di-jalan, maka baginda itu pun sampai-lah Ka-
Sayong, lalu ka-Kuala Kangsar. Sa-élah sampai Raja
Muda ka-Kuala Kangsar, maka bérsama-sama  déngan
adinda baginda Raja Kéchil Muda dan Dat’ Béndahara
dun ségala orang bésar-hésar dan hulubalang ra‘ayat sa-
Kalian-nya bérhimpun méngadap Raja Muda; maka ségala
hulubalang re‘ayat yang di-rantau hulu ity pun makin bér-
tambah-tam! ah  bérani-nya mélawan  sétéry  musoh
Maka sakalian-nya ity pun datang méngadap baginda sérta
in mengéluarkan sémbah-nya di-hadapan  buginda; maka
oleh bagindu itu sémua hulubalang itu di-kurniakan pér-
salinan masing, ikut taraf-nya. Sa-télah sudah,
o sakalian-nya ity pun naik-lah mélanggar Sultan Bér-
Kabat di-Bukit Gantang. Hatta maka Sultan Bérkabat pun
pechah-lah pérang-nya dan panglima-n pun mati; maka
undor-lah ia ka-Kuala Pangkalan; m di-périkut oleh
orang Perak. Sa-téluh sampai ka-Kuala Pangkalan, maka
sepaly hulubalang ra‘ayat sakalian-nya pun kémbali-lah
méngadap Raja Muda déngan kéménangan. Sa-télah sudah-
lah Sultan Bérkabat itu kalah pérang, maks Raja Muda pun
kémbali-lah ka-Bérahman Indéra mémbawa ségala yang di-
titahkan oleh ayahanda baginda i,

Sa-télab sampai ka-Bérahman Indéra, maka Ruja Muda
pun masok-lah méngadap Sultan Mudzafar Shah déngan
sukachita baginda mélihat anakanda ity datang déngan ke-
ménangan-nya. Maka di-pérjamu oleh ba
anda baginda itu déngan ségala hulubalang-nya ra‘ayat saka-
lian-nya. Sa-télah sudah, maka Raja Muda pun bérmohon
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kapada ayahanda baginda pulang ka-Pulau Tiga. Hatta sa-
t@lah itu, maka (&ap-lah Sultan Mudzafar Shah pula di-
alas takhra Kérajaan di-pérentahkan oleh anakanda baginda
Raja Muda.

Maka (&rsébut-lah pérkataan orang Holanda dudok di-
Tanjong Putus itu. Ada pun Holanda itu di-surohkan oleh

ri Bétawt lalu ka-Meélaka; dari Méluka
langsong ia ok ka-négéri Perak. Maka ia mémohon-
kan @mpat kapada Ruja Perak héndak dudok di-Pangkalan
Halban dan ia hendak mémbéli timah déngan rial Holanda.
sa-bahara timah di-bayar-nya tiga-puloh rial; maka i
nyd pula dua rial. Oleh Sultan Mudzafar Shah s
héndak Holanda itu sémua-nya di-kénankan baginda. Maka
dudok-lah Holanda it di-Pangkalan Halban. Maka di-
buat-nya gédong sérta kota-nya bérkeliling gedong-nya
(€lah iy, maka tiada orang boleh mémbawa timah béla
lagi, sakalian-nya di-bérikan kapada Holanda itu, mélain-
kan rial yang di-bawa bélays ana ka-mari, Ada pun
akan Holanda itu lama-nya pada tiap-tisp tiga tahun’ su-
kali’ bérganti Kapitan datang dari Bétawi. Hatta maka bé-
rapa lama-nyn Holanda itu diam di-Pangkalan Halban mé-
nungeui Kuoala Perak, maka térlalu banyak rial bérpuloh-
ribu di-pérsémbahkan-nya kapada baginda itu akan chukai-
nya négéri Perak itu: dan ségala orang di-dalam négéri ini
-lah yang ménaroh rial.

Sa-télah itu maka térsébut-lah pérkataan, Raja ‘Alam
dissuroh oleh Sultan Mudzafar Shah bawa (? surat) kapada
Holanda ka-Mélaka, Ada pun Raju ‘Alam itu putéra Raja
Putch dan anak saudara kapada Sultan Mudzafar Shah,
tétapi ia-itu ayabanda baginda-nya Ruja Kedah, Maka R
‘Alam ity kaseh mula-nys Sultan Mudzafar Sh
aan di-Kuala Kanj

raja-nya dari




k{l] MISA MELAYU

itu di-Kuala Kangsar lalu ia di-gélar Raja Kéchil Bésar:
ini-lah raja vang sangat bérkhidmat kapada baginda.
Hatta moka sudah baginda kémbali ka-Bérahman
Indéra, di-hawa oleh adinda baginda Yang di-Pértuan Muda
Sultan Muhammad Shah, Maka déngan pérentah anakanda
baginda Raja Muda, maka Raja ‘Alam itu tinggal di-Kuala
Kangsar, tiada ia méngiringkan baginda itu bérangkat pin-
dah. Maka tatkala masa Sultan Bérkabat itu melanggar
Bukit Gantang, maka Raja “Alam itu tiada ia sérta bichara
mélawan Sultan Bérkabal sa-hingga ia bérdiam diri-nya
juga. Sa-télsh itu maka kédéngaran-lah kapada Sultan
Mudzafar Shah khabar-nya démikian itu, maka baginda pun
murka-lah akan Raja *Alam itu, Jalu di-suroh pindahkan
kapada Raja Muda. Maka oleh Raja Muda akan Raju
“Alam ity di-bawa olch sakalian-nya hilir méngadap Sultan
Mudzafar Shah. Sa-télah itu lalu di-bawa pulang ka-Pulau
Tiga méngadap Yang di-Pértuan Muda Sultan Muhammad
Shah, Hatta maka diam-lah ia di-Pulau Tiga lalu ia mém-
bawa hamba-nya pula ka-Tanjong Putus; t&tapi tiada juga
ia mahu bérsama-sama déngan ségala anak raja-raja yang
banyak méngiringkan di-bawah takhta Raja Muda. Ada
pun akan ségala amak raja-raja di-dalam négéri Perak ini
sémua-nya ménurut di-bawah titah Raja Muda sakalian-
nya. Maka Raja ‘Alum itu muafakat ia pula déngan Enche’
il orang Haru: lalu di-pinang-nya anak Enche” Hasil itu.
Sa-télah itu, maka banyak-lah orang yang jahat-jahat di-
judikan-nya juak-juak-nya daripada orang-orang Bugis dun
orang Haru yang burok-burok sérta-nya. Sa-télah térdéngar
kapada Sultan Mudzafar Shah akan Raja *Alam itu démi-
kian laku-nys, makin bértambah-tambah murka-lah baginda
akan Raja ‘Alam itu, Maka mudek-lah ia dari Tanjo
Putus méshuarat-nya héndak di-bawa-nya ségala anak ist
nya daripada Pulau Tiga ka-Tanjong Putus. Maka datang-
lah ia déngan sdgala juak-juak-nya. Sa-télah sampai ia ka-
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Pulau Tiga, maka di-pérsémbahkan orang kapada Sultan
Mudzafar Shah. Maka di-suroh baginda tahan kapada Ruju
Muda dan sigala orang bésar-besar, Kérana istéri Raja
‘Alam itu putéra kapada Raja Daha yang bérgélar Raja
Kéchil Muda putéra saudara kapada Sultan Mudzafar Shah
dan Sultan Muhammad Shah. Sa-télah itu, maka di-tahan
oleh Raja Muda dan orang bésar-bésar hulubalang ra‘ayat-
nya sa-kalian. Maka di-lawan-nya oleh Raja ‘Alam itu
tujoh hari lalu ia bérjalan dari Bukit Lada lalu ka-Sungai
Dedap: dari situ pulang-lab ia ka-Tanjong Putus. Sa-télah
i ia ka-Tanjong Putus, maka diam-lah ia di-rumah
Hasil lalu bérkahwin ia déngan anak Fnche' Hasil
;lh dudok. maka oleh Raja ‘Alam di-lawan-nya
ségala orang-orang di-Tanjong Putus itu sérta di-

ak di-bawa-nya mélanggar
Raja Muda ka-Pulau Tiga. Maka ségala orang orang di-
Tanjong Putus itu pun h-nya ada yang sérta beér-
S ma déngan Raja ‘Alam itu dan sa- -téngah-nya tiada
mahu dérhaka kapada Sultan Mudzafar Shah dan kapada
tuanky Raja Muda. Maka di-dalam antara bérbichara démi-
kian itu, di-pérsémbahkan orang kapada Sultan Mudzafar
Shah. Maka oleh baginda di-pérbuat-nya sa-puchok sural;
maka di-suroh baginda hantarkan kapada Kapitan Holanda
iy, tetapi siapa pun tiada dapat kétahui bunyi surat itu.
Sa-télah sampai surat itu kapada Kapitan Holanda, pada
s hari datang-lah Raja ‘Alam kapada Kapitan Holanda
héndak méngurup rial. Maka lalu di-bawa-nya oleh Kapi-
tan ka-dalam gédong-nya, Télah datang-lah takdir Allah
ta‘ala beérlaku di-atas hamba-nya déngan tiada-lah dapat
di-engkar dan di-salahkan lagi ada-nya. Hatta maka Raja
“Alam pun di-sambut oleh Holanda itu di-bawa-nya ka-
dalam sulip-nya lalu bélayar ka-Mélaka. Kémudian Fnche'
H pun di-tangkap oleh Holanda di-bawa-nya juga ka-
Mélaka. Maka Fnche” Hasil itu di-masokkan gédong gélap.
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Sa-télah sudah, maka ségala dayang yang tinggal sémua-nya
habis di-ma‘alumkan ka-bawah chérpu duli yang maha
mulia Sultan Mudzafar Shah, Maka baginda pun diam-lah.
Sa-télah sudah, sélésai pérkataan Raja ‘Alam itu, ada-nya.

Hatta maka térsébut-luh pula perkataan Yang di-Pér-
tan Muda Sultan Muhammad Shah, Maka kapada suatu
hari, baginda itu pun géring-lah terlalu sangal. Maka bér-
himpun-lah ségals bonda baginda dan anak raja-raja. Sa-
I sudah bérhimpun sakalian-nya maka makin sangat-lah
géring-nya baginda itu, Maka bérwasiat-lah baginda kapada
anakanda sakalian-nya dan kapada lnmb humba tua dan
Kapad sahaya-nya yang d a-télah sudah,
maka datang-lah Kkétika dan sa‘at )ang sémpurna, Maka
Sultan Muhammad Shah pun kémbali-lah ka-rahmat Allah
ta‘ala: Yinna [i*lahi wa inna ilaihi raji'un’ Sa-télah sudah
baginda itu hilang, maka di-pérentahkan oleh anakanda
haginda sémua ra'ayat hadhir bérhimpun di-Pulau Tiga.
Maka Sultan Mudzafar Shah pun bérangkat-lah ka-Pulau
Tiga méndapatkan adinda baginda sudah ng itu. Sa-
(Elah itu di-pérbuat-lah déngan sapérti ‘adat isti‘adat raja-
r mangkal. Maka sudah di-tabalkan
lalu di-arak dén| san apérti ‘adat-nya lalu ka-makam baginda
dan béhérapa h akan ségala alim ulama dan fakir
miskin su-panjang jalan itu émas dan perak di-hamborkan
déngan sa-léngkap alat-nya dan bébérapa pula sédékah
akan orang yang sémbahyang térlalu banyak-nya. Sa-télah
sudah di-kuborkan adinda baginda itu, maka Sultan Mudza-
far Shah pun kémbali-lah déngan pérchintaan baginda sérta
mémbéri akan adinda baginda itu; tujoh hari baginda
hérhénti tiada nobat.

Ada pun Raja Muda dan Raja Kéchil Muda dan ségala
adinda baginda sakalian liada khali séntiasa hari orang
méngadap dan bérbual kandang Al-marhum sérta khatam,
ségala imam-imam pégawai tiada bérhénti pétang dan pagi

raja yang bésar-
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dan sédékah joreht tiada térbilang sa-hingga sumpai kapada
sa-ratus hari, Maka bérhénti-lah daripada kbatam orang
dan ah. Maka kandang makam baginda itu pun sudah-
lah (@rlalu indab pérbuatan-nya. Ada pun baginda itu sudah
hilang, bérgélar Al-marhum Amin-u'llah.

Sa-télah itu, maka térsebut-lah pérkataan Raja Muda
sudah mémérentah ayahanda baginda ite, Maka (€tap-lah
pula ia mémerentahkan kérajaan ayahanda baginda Sultan
Mudzafar Shah; tiada siapa-siapa ményamiai Raja Muda
itu pada zuman ity mélainkan di ah takhta kérajaan
Sultan Mudzafar Shah itu Raja Muda-lah ikutan ségala orang
hesar-bésar dan ia-juh turutan ségala adinda baginda dan
anak raja-raja yang di-dalam négéri Perak ini sakalian-nya
ménurut dishawah takhta Raja Muda pada masa itu. Maka
sudah dua istana Pulau Tiga léngkap déngan sapérti ‘adal-
i ua-nya ity ada-lah (Ekurang sadikit daripada
. Maka adn baginda itu bérputéra sa-orang
perempuan hnik paras-nya puteh kuning; di-namakan oleh
ayahunda baginda Raja Sabda dan umor-nya bahuru tiga
tahun, Maka térlalu kaseh ayahanda baginda akan anakanda
it dan di-pélih & a. Sa-télah itu, bé-
rapa lama-nya Raja Muda mémérentahkan kérajaan Sultan
Mudzalar Shah, maka tiada-lah Khali séntiasa méngadap
ayahanda baginda ka-Bérahman Indéra, Maka Sultan Mudza-
far Shah laki-istéri pun térlaly kaseh akan anakanda baginda
Raja Muda itu. Maka di-dalam fikir baginda itu “Jikalau
u anakanda Raja Muda méminang anak-ku Raja Budak
Rasul ini, néschaya beta térima, kérana tiada lagi yang
patut-nyi akan jodoh anak-ku lain daripada Raja Muda
itu, kérana ia-lah yang tus daripada ségala saudara-nya
dan séeala anak raja-raja. Dan lagi pun sudah ia ménjadi
Raja Muda hékal kérajaan beta, ia-Jah kélak meénggantikan

1 furiah.



34 MISA MELAYU

kérajaan heta khalifah di-dalam négéri Perak dapat-lah
pédang kérajaan dan ia ményambut ségala émas harta beta
dan ményélenggarakan ségala isi istana beta dan meémé-
liharakan ségala hamba sahaya-ku dan gajah kerbau kam-
bing-ku ini, kérana ia-itu sudah di-takuti dan di-kaseh oleh
ségala isi négéri ini dan mashhor warta sampai ka-négéri
yang lain” Maka bérapa lamua-nya yang démikian itu ba-
ginda mémikirkan, hatta maka pada suatu hari Raja Muda
bérsémayam di-balai-nya di-Pulau Tiga di-hadapi oleh adinda
baginda dan hamba sahaya sakalian-nya bérgurau-sénda.
Maka pada masa itu-lah dayang-dayang méngadap tuanku
Raju Muda. Maka pada hari itu datang adinda baginda
Raja Ala'u'd-din dan Raja Chulan. Ada pun Raja Chulan
itu putéra Raja Hamid émpat orang ia-itu bérsaudara, tiga
orang pérémpuan sa-orang istéri Raja Ala'u'd-din dan sa-
orang istéri Raja Inu dan sa-orang istéri Raja Zainal; maka
yang luki-laki Raja Chulan hanya-lah. Maka bérdatang
sémbah-lah Raja Ala'u'd-din dan Raja Chulan kapada ka-
kanda baginda Raja Muda sémbah bérperi-péri, démikian
sémbah-nya, “Ada pun kakanda ini sunggoh pun sudah hér-
aleh kébesaran dan kémuliaan, tétapi kapada hati patek
sakalian bélum juga lagi sémpurna; jikalau mahu kira-nya
kakanda mohonkan kurnia paduka ayshanda Yang di-Pér-
tuan akan ménjadi putéra sa-kali alag-kah baik-nya! Sangat-
lah suka hati patek sakalian ini, kérana tiada-lah lagi yang
patut akan jadi ménanty paduka ayahanda itu, jika lain-
Tain daripada tuanku. Lagi pun pada péndapat akal patek
sakalian ini. insha'llah ta‘ala jika déngan tinggi daulat
tuanku apabila sampai pada masa-nya kelak, tuanku-lgh

é i fah buginda itu di-dalam négéri ini;
maka supaya sédap-lah hati patek sakalian ini.”" Maka Raja
Muda pun térsényum méndéngar pérkataan adinda baginda
itu. Maka titah Raja Muda -bénar-nya-lah sapérti sémbah
adinda sakalian itu, yang kéhéndak hati beta pun démikian




MISA MELAYU 35

juga kiraenya, Tétapi jikalau tiada di-kabulkan oleh baginda
itu, akhir-nya kélak ménjadi mudzarat atas négéri kita ini.”
Maka sémbah anak raja-raja dua itu, “Kapada pémandangan
patek sukalian akan baginda dua laki-istéri itu sangat kaseh-
nya dan mésra-nya akan kakanda, di-dalam fikiran patek
sakalian sahajakan di-térima-nys gérangnan oleh bagindi
itu, kérana tiada lagi siapa-siapa ménjadi putéra paduka
ayahanda dan bonda itu lain daripada tuanku.” Maka titah
Raja Muda. “Jikalau démikian kata adinda sakalian, héndak-
lah bicharakan oleh adinda sémua-nya dan pérgi-lah adinda
méndapatkan Raja Kéchil Muda." Sa-télah itu, maka pérgi-
lah Raja Ala'u'd-din méngadap Raja Kéchil Muda akan
meémpérsémbahkan hal chwal yang démikian itu, ada-nya.
Sa-télah Raja Kéchil méndéngar sémbah adinda démikian
itu, maka di-sahut-nya, “Sunggoh-lsh sapérti kata adinda
démikian itu: beta pun sangat-lah suka rasa-nya, mélainkan
baik-lah kita bhicharakan déngan ségéra-nya, akan tétapi
pada bichara kakanda baik juga kita chuba dahulu, kému-
dian kita bérdatang sémbah kapada baginda i, supaya
kita méndapat déngar apa-apa titah yang térténtu; maka
boleh-lah kita bicharakan déngan sapérti-ny Sa-télah
démikian bichara-nya Raja Kéchil Muda déngan ségala
adinda sakalian, maka pérgi-lah Raja Kéchil Muda dan
Raja Ala’v'd-din méngadap ka-bawah duli yang maha mulia
Sultan Mudzafar Shah ka-Bérahman Indéra,

Hatta sa-télah sampai lalu masok méngadap ka-bawah
duli ayahanda baginda laki-istéri ka-dalam istana sa-kali.
Sa-télah di-lihat baginda dua laki-istéri anakanda datang
bérdua saudara itu, ségéra di-tégor oleh baginda, “Datang
anak-ku kédua,” sérta di-héri sirch anakanda baginda, kata-
nya “Makan-lah anak-ku kédua.” Maka anak raja itu pun
sérta datang lalu dudok ményémbah ayahanda dan bonda,
sérta ményambut sireh di-dalam puan itu laln di-makan-nya.
Maka titah baginda laki-istéri, “Apa pékérjaan anakanda
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kédua datang ini?" Maka anak raja kedua itu pun bér
datang sembah, démikian sémbah-nya, “Tuanku, patek ini
di-surohkan oleh anukanda Raja Muda méngadap ka-bawah
duli yang maha mulia baginda laki-istéri. Ada pun, sémbah
anakanda ity jika ada lempah ampun kurnia tuanku laki-
istéri, paduka anakanda itu héndak mémohonkan di-pér-
hamba sa-kali. Tétapi harapkan ampun jua di-pérbanyak-
banyak di-atas jémala ubun-ubun patek sakalian ini.” Démi
baginda méndéngar sémbah anakanda kédua itu, maka ia
pun térsényum dua laki-istéri lulu bértitah, démikian bunyi-
nya, “Jikalau sunggoh-sunggoh anakanda Raja Muda itu
bérmaksub héndakkan ménjadi putéra beta, apa-tah salah-
nva? Siapa lagi yang patut-nya akan ménggantikan kéra-
jaan ayahanda lain daripada anakanda Raja Muda itu?
Dan pun dapat-lah ia méméliharakan ségala harla beta
dan hamba sahays beta dan gajah kérbau kambing béta.”
Lalu baginda itu bértitah mémandang kapadu Raja Pérém-
puan sambil térsényum, kata-nya, “Bagaimana kapada
bichara anak Kita ini?" Maka kata Raja Pérémpuan, “Sa-
bénar-nya-lah sapérti titah baginda itu, kapada hati patek
pun démikian juga: jika lain-lain daripada paduka anak-
anda Raja Muda itv, tiada-lah yang patut akan jodoh anak
kita lagi. Tétapi ada-lah sadikit yang patek mashghulkan,
kérana anakanda Raja Muda ity sudah beéristana dua buah
rumah Iéngkap déngan sapérti-nya; ini-lah yang mémbéri
aral sadikit pada hati patek. Tétapi itu pun lebeh-lebeh
mi‘alum ka-bawah kadam kakanda juga: jikalau sudah
beérkénan kapada Lnkandd suka-lah patek.” Maka titah
baginda, “Kapuda beta ini, jika yang démikian itu tiadakan
méngapa Kira-nya, 1€tapi itu pun pada bichara anakanda
yang kédua a sémbah anak raja kédua itu, “Pada
péndapatan akal patek yang ada itu pun sémua-nya di-bawah
takhta paduka anakands juga sakalian-nya tiadakan boleh
meléhehi pula tuanku’ Maka titah baginda, “Jika sudah
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supérti kata anakanda itu, apa-tah lagi salah-nya? Meélain-
kan kémbali-lah umknndd kédua dahuly, ayahanda méng-
héndaki sapérti ‘adat-nya” Sa-télah itu, raja yang kedua
pun bérmohon:lah kapada baginda lalu kémbali ka-Pulau
Tiga méngadap kakanda baginda Raja Muda di- persémbih-
kan ségala titah ayahanda dan bonda baginda itu.

Ada pun akan Raja Mu lah sudah di-kabulkan
olel Sultan Mudzafar Shah kehéndak-nya, maka méshuarat-
L:h in dnng:u\ ségala udinda buginda sakalian, dan’ sérta

k segala hulubalang yang dékat-dékat hén-
dak-ah di-surohkan pérgi mémbawa tanda meéminang déngan
saperti ‘adat-nya, Maka ségala anak-unak raja pun sakalian-
nya datang méngadap Raja Muda, dan ségala hulubalang
dan ra‘ayal sakalian-nya pun hadhir déngan kébeésaran
tangeul panji-panji dan ‘alam mérual sakalian-nya.

Hatta sa-télah sudah musta‘ed sakalian-nya, maka Raja
Muda pun méngéluarkan émas sérta di-timbang sa-kati
bératnya dua kali lalu di-bérikan Kkapada adinda Raja
Kéchil Muda, Ada pun yang pérgi méminang ity pértama-
tama Raja Kéchil Muda dan Raja Ala'u'd-din dan Rajs
Chulan dan Raja Inu dan aly adinda anakanda saka-
lian-nya, dan anak raja-raja séria hulubalung ra‘ayat sak:
lian-nya laki-laki dan pérémpuan sémua-nya sédia bérhim-
pun. Maka sépala raja-raja perémpusn yang (ua-tua pun
pérgi membawa tanda it Sa-télah sudab lengkap sapérti
‘adat-nya, maka di-pasang oleh orang mériam lela réntaka,
dan bunyi-bunyian pun berbunyi-lah. Maka bérangkat-
lah dari Pulan Tiga: maka t@rlaly banyak pérahu méngiri
kan tanda itu déngan indah-indah pula rupa-nya ségala
lanchang dan pélang itu bériring-iring sa-panjang 1&lok
rantan itn. Maka di-dalam antara satu hari di-jalan, sampai-
lah ka-Bérshman Indéra. Maka singgah-lah di-pangkalan
Orang Kaya Bésar kérana ia Pénghuly Béndahara. Maka
ségala anak raja-raja ity pun di-pérsilakan oleh Orang Kaya
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Bésar naik ka-rumah-nya, lalu di-jamu-nya makan dan
minum pada malam ity Maka di-pérsémbahkan oleh sé-
gala orang bésar-besar ka-bawah chérpu duli yang maha
mulia, "Bahawa paduka anakanda sakalian datang heéndak
méngadap di-surohkan oleh paduka anakanda Raja Muda
mémbawa tanda méminang déngan sapérti-nya: arang ia
ada di-rumah hamba tua Orang Kaya Bésar, ménantikan
titah dari bawah duli tuanku.” Maka titah baginda, **Baik-
lah, esok hari-lah Kita suroh sambut.” Ada pun sa-télah
kéesokan hari-nyn, maka ségala orang bésar-hésar dan sida-
sida béntara hulubalang ra‘ayal sakalian-nya pun bérhim-
pun-lah mengadap baginda di-balai pénghadapan; maka
titah baginda kapada la hulubalang *Pérgi ményambut
ségala anak raja-raja itu” Sérta di-kurniakan baginda gajah
kénaikan akan témpat n rak tanda itu.

Shahadan, maka léngkap-lah déngan alat pawai gen-
dang négara sérunai nafiri, dan payong panji-panji. Sa-
(€lah sampai ka-rumah Orang Kaya Bésar, maka tanda
€mas itu pun di-naikkan orang-lah ka-atas gajah di-riba oleh
Raja Kéchil Mudu saudara yang bongsu kapada Raja Muda.
Maka lalu di-arak-lah ka-dalam Kota. Sa-télah sampai ka-
balai, maka tanda itu pun di-sambut oleh béntara, Maka
lulu di-pérsémbahkan ka-hadapan baginda. Sa-télah di-lihat
oleh babinda akan tanda itu, ada-lah sapérti ‘adat-nya,
maka baginda pun térlalu sukachita laki-istéri. Maka ségala
anak raja-raja yang datang itu pun sémua-nya di-bawa ba-
ginda masok ka-dalam istana bérsama-sama déngan Raja
Kéchil Muda dan adinda baginda sakalian-nya. Maka ba-
ginda pun bérjamu Raja Kéchil Muda adek-béradek dan
ségala anak raja-raja ity pun makan dan minum déngan
sapérti-nyn. Maka ségala hulubalang ra‘ayat yang datang
itu pun di-kurniai baginda ayapan, sémua-nya pun ayap-lah
masing-masing pada hidang-nya. Hatta sa-télah sudah, maka
hari pun malam-lah, maka ségala yang méngadap itu pun
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beérmohon-luh masing-masing pulang pada €mpat-nya. Maka
keesokan hari-nya Raja ‘Kéchil Muda dan adinda baginda
dan ségala anak raja-raja itu pun bérmohon-lah kapada
baginda kémbali ka-Pulau Tiga méngadap kakanda. Sa-
telah sudah Raja Muda méminang putéra Sultan Mudzafar
Shah, makin bértambah-lah kaseh sayang baginda laki
alan anakanda baginda Raja Muda itu. Maka sa-bagai
juga-lah mudek méngadap Ka-Bérahman Indéra séria beér-
tunggu tunang-nya. Dan jikalau tiada Raja Muda datang
barang sa-bulan atau dua bulan, maka di-suroh baginda
panggil kapada béntara; maka mudek-lah Raja Muda; maka
di-iringkan oleh adinda baginda sakalian dan anak rara-ra
démikian-lah ramai-nya Raja Muda barang ka-mana ia
bérangkal pada masa itu.

Ada pun akan putéra Suln itu bélum-lah lagi bér-
pukaian subang: sa-télah sudah bértunang déngan Raja
Muda itu, maka Sultan Mudzafar Shah pun héndak mem-
buat anukunda bhaginda ity hérpakaian subang. Maka laly
ményuroh panggil orang bésar-bésar héndak bérbicharakan
pekérjaan anakanda baginda bérsubang itu. Hatta ségala
orang hésar-bésar pun sémua-nya masok méngadap baginda
di-balai pénghadapan. Maka baginda pun bértitah pada sé-
eala orang bésar-bésar ményurohkan bérhimpun ségala hulu-
balang ra‘ayat sa-isi négéri Perak ini dan ségdla dagang
séntéri sakuliwn-nya itu di-suroh baginda ka-Bérahman
Indéra. Sa-t€élah ity, maka ségala orang bésar-bésur pun
bérmohon-lah  kémbali masing-masing ka-rumah-nya lalu
ményuroh. hérkérah ségala huluhdlam, dan ra'ayat sa-isi
negéri sérta mé h bérléngkap sa

Ada pun ségala orang bésar-bésar herkemh ity masing-
masing déngan pé dan sing: ing déngan
jabatan-nya. Sa-télah sudah orang bérkérah kapada ta‘alok
dan rantau jajahan-nya négéri Perak ini, maka antara bébé-
rapa hari sélang-nya, bérhimpun-lah ségala hulubal dan
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ra‘ayat dari puchok négéri lalu ka-kuala négéri daripada
sépala anak sungai, dan dagang séntéri pun sakalian-nya
herhimpun  ka-Bérahman Indéra. Maka Sultan Mudzafar
Shah pun ményurohkan héntara pangeil anakanda baginda
Raja Muda dan ségals anak raja-rajo. Maka héntara pun
pérgi-lah mengadap Rajs Muda sérta bérdatang sémbah,
demikian bunyi-nya, “Tuanku, di-pérsilakan paduka
anda dan bonda: kérana ayahanda héndak mémulai peker-
jaan adinda it Maka ségala anak raja-raja itu pun sémua-
nya di-panggil sakalian-nya. Maka Raja Muda pun hérleng-
i-telaly sudah lengkap, ma Raja Muda pun
at-lah ka-Bérahman Indéra di- ingkan ségala anak
a dan ségala hulubalang dan ra‘ayat sakalian-nya.
Sactélah itu, bérhimpun-ah daripada sakalian-nya.
Maka Raja Muda pun sampai- h ka-Bérahman Indéra lalu
mengadap ayahanda baginda. Sa-télah ity maka baginda
pun mémulai pekérjaan bérjaga-jaga pada malam itu, di-
pasang orang-lah sémboyan sémbilan kali alamat raja kera-
jann békéraja. Hata sa-télah sudah bérbunyi sémboyan
sembilan kali, maka di-palu orang-lah ségala bunyi gong
dan géndang sérunai nafiri harbab dan bangsi hiola. Maka
ségala biduanda pun mémukul rébana sérta ményanyi bé
bagai-lah kélakuan-nya. Maka ségala orang pun hérmain-
Jah masing-masing pada képand i ya; ada yang bérmain
|embing, ada vang bérmain ménari térlalu ramai siang dan
malara génak pémpita rioh réndah sorak tempek tépok dan
tari., Maka sakalian juara pun di-titahkan baginda ménya-
am-lah, orang térlalu ramai. Maka baginda sédia
m di-balai pénghadupan di-hadapi oleh anak-
ala anak raja-raja dan orang bésar-bésar dan
hulubalang ra‘ayat sakalian-nya. pénoh sésak mélihat orang
bermain-main itu. Ada pun akan ségala anak raja-raja pun,
akalian-nys in-lah di-balai 1 Maka masing-

masing déngan pérmainan-nya, ada yang bérjogar ada yang
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mémbacha hikayat Jawa dan ada yang sa-téngah anak
raja-raja ity ményabong ayam ada yang bértaji ada yang
tiada. Maka térlalu-lah ramai pékérjaan itu, malam dan
siang liada-lah bérhénti. Maka bébérapa pula kérbau dan
Iémbu di-sémbéleh akan makanan orang yang bérjaga-jaga
itu. Maka Raja Muda dan ségala orang bésar-hésar pun
bérganti i méngérah pérse han masok ka-dalam kota
déngan ségala bunyi-bunyian: térlalu-lah ramai gégak pém-
pita tiadu sangka lagi bunyi-nya. Sa-télah datang pérsém-
bahan anakanda baginda itu, maka di-sambut déngan sapérti-
nya dan séeals pérsémbahan orang bésar-bésar itu di-sam-
but juga oleh baginda.

Keémudian pula di-pérsémbahkan hulubalang yang me-
mégang ra‘ayat déngan séeala anak buah-nya, makin bér-
tambah-tambah pérsémbahan datang ka-bawah chérpu duli

yang maha mulia. Hatta maka bébérapa pula orang yang
di-kurniai oleh bagindu gélaran, anak raja-raja tiga orang

pada masa it di-kurniai baginda gélaran kérana anakanda
baginda juga lan-nya itu pértama-tama Raja Chulan
di-gélar Raja Kéchil Bésar. (Maka ia-lah yang méngarang
hikayat ini pada zaman itu dan ia-lah yang bijak pada
méngarang  hikayat dan tikatan).  Kémudian Raju
Ala'wd-din di-gélar Raja Kéchil Téngah; maka raja itu pun
baik halus barang bichara-nya, maka Raja Muda pun kasch
akan adinda baginda it. Kémudian Raja Inu pula di-g&lar
Raja di-Hilir, anak raja itu pun sangat di-kaschi oleh k-
kanda baginda Raja Muda, sunggoh pun saudara di-pérbpat-
nya sapérti putéra-nya,

¥ itu, maka sakalian-nya pun masok-lah mén-
junjong duli ayahanda baginda itu. Hatta maka bérjaga-
jaga itu pun sampai-lah tujoh-bélas malam hingga sampai
Pada malam bérinai; maka daripada siang-nya itu, maka
masok-lah Orang Kaya Besar méngarak inai ka-dalam,
Maka inai pun di-buboh-nya di-atas képala sa-ekor binatang
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kéra ‘F 9 ya. Maka di-létakk lah di-atas
pérarakan, lalu di-arak-lah masok ka-dalam kota. Sa-télah
sampai ka-balai penghadapan, maka di-sambut orang-lah
inai it déngan sapérti ‘adat. Maka Orang Kaya Bésar
pun di-kurniai baginda grsalin déngan sa-lengkap-nya, Maka
kapada malam itu bérinai-lah. Maka sakalian-nya bunyi-
bunyian pun t@rlalu-lah gégak gémpita pada malam ity
dan orang bérmain pun térlaly ramai, bérbagai-bagai jénis
ragam-nya, Maka péndekar ménari-nari pun di-suroh ba-
ginda turunkan ka-balai. Maka di-turunkan orang-fah pén-
dekar itu déngan ségala bid da ka-balai pé d

ménari-lah péndekar itu di-balai, térlalu ramai orang-orang
mélihat dia. Maka sudah ménari itu, Raja Muda dan Raja
Kéchil Muda dan ségala anak raja-raja itu pun sémua-nya
mémbéri rial dan rupiah Bélanda masing-masing pada taraf-
nya. Maka ségala orang bésar-bésar dan hulubalang péga-
wai-pégawai itu pun sémua-nya mémbéri, masing-masing
ikut padu kadar-nya. Hatla sa-élah sudah maka di-bawa
orang-lah péndekar itu béridar ka-dalam. Maka sampai-lah
dua malam bérinai, maka kéesokan hari-nya anak raja itu
pun di-arak-lah di-atas gajuh kénaikan, léngkap déngan
alat pawai-nya dan payong yang kéémasan dan tunggul
panji-panji dan ‘alam bérnaga, sapérti ‘adat anak raja-raja
kérajaan-lah ‘adat-nya. Maka di-arak itu tujoh kali bér-
kéliling kota. (Elah sudah, maka di-bawa kémbali ka-
dalam istana lalu di-mandikan ayahanda honda baginda
sérta dispukul palu-paluan. Ada pun ayer mandi-nya itu
béndahara sédia méngarak masok ka-dalam. Sa-télah sudah
mandi bérsiram itu, maka di-béri-lah santap nasi adap-
adapan di-atas pétérana. Sa-télah itu, maka olech baginda
di-tindek akan anakanda baginda itu; maka sudah-lah pé-
kérjaan Sultan Mudzafar Shah méngérjakan anakanda ba-
sinda tindek itu, Sa-telah sudah, Raja Muda dan ségala
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anak raja-raja pun bérmohon-lah kapada baginda kémbali
masing-masing ka-témpat-nya.

Hatta bérapa lama-nya Raja Muda bértunang itu, bér-
bagai-lah chérita-nya yang indah, sa-hingga tiada di-surat-
kan oleh orang yang méngarangkan hikayal ini. Télah bé-
rapa antara-nya, maka (€rsébut-lah pula pérkataan Dato’
Beéndahara pérgi di-titahkan oleh baginda ménjérat gajal
bésar ka-Kampar. Sa-télah sudah gajah it dapat. mahka
Dato’ Béndahara pun pulang-ah ka-Bérahman Indéra mé-
ngadap baginda itu sérta di-pérsembahkan gajah yang di-
jérat-nya di-Kampar itu. Maka baginda pun térlalu-lah
sukachita béroleh gajah bésar itu. Sa-télah sudah dapat itu,
maka Dato’ Béndahara méndapat sakit yang térlalu bérat-
nya, Maka antara bérapa hari lama-nya sakit itu, ia pun
kémbali ka-rahmatu'llah ta‘ala. Hatta maka di-kuborkan
tuanku Raja Muda déngan sapérti "adat orang bésar-bésar
mangkubumi mati. Maka di-tanamkan di-téngah padang
Bota. Maka di-panggil orang Dato’ hilang di-padang. Sa-
télah itu, maka Sharif Abubakar pula di-jadikan oleh ba-
cinda Béndahara gélur-nya Béndahara Seri Maharaja.

Muka bérapa lama-nya di-dalam antara it bérbagai-
lah chérita-nya. Maka tiada-lah di-panjangkan oleh orang
yang méngarang pada zaman itu kérana sudah héndak bér-
ganti masa. Muaka sampai-lah tiga tahun lama-nya Raja
Muda bértunangan déngan Raja Budak Rasul, maka Sultan
Mudzafar Shah pun beérbichara-lah dua laki-istéri héndak
méngahwinkan paduka anakanda baginda itu. Maka ba-
ginda pun bértitah pada sakalian orang bésar-bésar dan
hulubalang ra‘ayat sakalian-nya pun di-suroh kérah masing-
masing punya jawatan, Sa-t€lah méndéngar titah baginda
itu, maka ségala orang bésar pun bérsiap-lah dan bérkérah
masing-masing déngan rantau pégangan-nya. Maka baginda
pun_dalam bérléngkap ity, héndak bérangkat mudek pula
bermain-main ka-runtau hulu: sa-hingga berbujang jua ber-
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angkat baginda ity, di-iringkan oleh ségala orang bésar-bésar
dan anak rajo-raja. Hatta sa-€lah i, maka Raja Mudu
pun bérangkat pula bérmain ka-Sungai Kinta di-iringkan
oleh Raja Kéchil Muda dan anuk raja-raja. Sa-télah sam-
pai Sultan Mudzafar Shah ka-rantau hulu, maka bérhim-
pun-lah ségala hulubalang pégawai yang di-rantau hulu
dan ségala ra'ayat sakalian mémbawa pérsémbahan bér-
hagai-bagai ancka jénis; maka tidak-luh térhisabkan datang
pérsembuhan ka-bawah chérpu duli yang maha mulia ba-
ginda itu:

Sa. h sampai dua bulan baginda di-Kuala Kangsar,
maka baginda pun hilir-luh kémbali ka-istana-nya, Maka
tuanku Raja Muda pun démikian juga: pérsémbahan orang-
orang kapada baginda itu bérbagai-bagai ancka 181
lalu banyak. Sampai dua bulan Raja Muda
maka baginda pun kémbali daripada Kinta pulang ka-Pulau
Tiga mémbawa timah térlalu banyak.

Ada pun Sultan Mudzafar Shah, sa-télah pulang dari
Kuala Kangsar itu, maka bérangkat pula hilir ka-Tanjong
Putus di-iringkan Raja Muda dan ségala anak raja-raja dan
orang-orang bésar hulubalang ra‘ayat sakalian-nya. Télah
sampai ka-Tanjong Putus, maka bérhimpun-lah Orang Kaya
Laksamana dan Shahbandur anak kunchi négéri dan segala
orang dalam négéri Perak di-Tanjong Putus itu dan dagang
séntéri sémua-nya datang méngadap baginda dan Raja Muda
sérta t pérsémbal bérbagai-bagai ancka jén
tiada térbilang. Maka Kapitan Holanda pun datang ménga-
dap déngan pérsémbahan ka-bawah duli yang maha mulia
baginda. Sa-élah sudah dua tiga émpat hari baginda bér-
main-main di-Tanjong Putus itu di-iringkan oleh anakanda
baginda, maka Sultan Mudzafar Shah pun kémbali-lah ka-
Bérahman Indéra. Sa-télah sampai, baginda bérsémayam
ka-istana lalu ményuroh panggil orang bésar-bésar. Sa-t&lah
datang ségala orang bésar-bésar itu, maka baginda pun bér-

N e e
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angkat-lah ka-balai di-hadapi oleh ségala orang bésar-bésar
béntara hulubalang pégawai ra‘ayat sakalian. Hatta sa-télah
itu, maka baginda pun bértitah démikian bunyi-nya: “Ada
pun sékarang Kita sudah tua, kerdna badan kita pun sangat
dza'if pada pé kita, mélainkan héndak-lah segéra pé-
rentahkan oleh orang bésar-bésar akan pékérjaan méngah-
winkan anak kita ini, tiada bérapa lama-nya di-dalam géng-
gaman Kita lagi.”

Sa-télah méndéngar titah baginda démikian itu, maka
ségala orang besar-bésar pun bérmohon-lah masing-masing
pulang  ka-rumah: ya m yuroh ki k
halanl. ra‘ayal sa-isi négéri Perak masing-masing déngan

j . Maka bérapa | ya antara orang
berl\ér.lh suqala ‘mnk sungi ségala 12lok rantau jajahan
négéri ini dari hulu sampai maka bér-
himpun-lah sakalian-nya karib dan ba’id méngadap baginda
ka-Bérahman Indéra sérta mémbawa pérsémbahan bérbagai-
bagai ancka jénis-nya masing-masing kadar-nya; ada yang
pérsémbahkan kérbau dan kambing dan ayam itk dan yang
sa-téngah pérsémbahkan timah dan rial tunai; kérana ba-
ginda héndak méngahwinkan anakanda baginda, itu-lah
térlalu suka sakalian isi négéri sampai dagang séntéri pun
sakalian-nya mémpérsémbahkan bélaka ka-bawah duli yang
Maka tiada-lah térhisabkan lagi
banyak-nya pérsémbahan datang pada masa itu. Maka olch
baginda di-suroh pérbuat pula gélanggang témpat ménya-
bong. Maka bérhimpun-lah $8gala juara yang di-dalam
négéri ini dan ségala dagang séntéri térlalu banyak-nya.

Sa-télah sudah bérk daripada sakali . maka
di-titahkan baginda sa-orang orang bésar pergi pérsilakan
Raja Muda. Hatta maka Raja Muda pun bérléngkap-lah
ségala kéléngkapan akan kahwin itu, Maka di-pérentahkan
adinda baginda Raja Kéchil (Muda) dan adinda baginda
sakalian-nya dan ségala anak raja-raja daripada pérkakas
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akan békérja itu dan ségala alat pakaian dan pérahu
lanchang pelang, séria bérhimpun ségala hulubalang dan
ra‘ayat sémua-nya datang méngadap Raja Muda ka-Pulau
Tiga mémbawa pérsémbahan hingga bélum lagi (@rlihat
pada mata képala bérbagai-bagai jénis-nya dan rupa-nya.

Sa-télah sudah bérléngkap daripada sakalian, maka
Raja Muda pun hérangkat-lah ka-Bérahman Indéra ménga-
dap ayahanda baginda di-iringkan oleh adinda baginda dan
ségala anak raja-raju dan hulubalang ra‘ayat dan ségaly
dagang séntéri sakalian-nya léngkap déngan alat dan pawai
dan déngan ségala bunyi-bunyian dan ségala alat sénjata dan
bedil mériam réntaky lela dan istinggar sén.np.mg pémuras,
Maka sakalian-nya itu pun di-pas: . Maka ¢é-
gala bunyi-bunyian pun di-pukul umng-ldh hcrh|ga| bagai
ragam bunyi-nya, térlalu gégak gémpita sa-panjang rantau
itu; tambahan pula déngan bunyi-bunyian rébab rébana sé-
gala raja-raja dan orang baik-baik pérémpuan ity dan
péraliu pun térlalu banyak béredar pénch sésak-lah sa-pan-
jang sungai itu, indah pula rupa-nya bérhimpun bérpasok-
pasokan ségala pérahu itu. Maka daripada sangat suka-
nya, ségala anak raja-raja itu di-dalam kénaikan Raja Muda
itu: tétapi baginda tiada di-dalam kénaikan pada m itu,
hingea sa-kadar anak raja-raja juga hérmain-main di-dalam-
nya itu déngan s anak-anak orang bésar-bésar. Sa-télah
samn “injone Pénérikan, maka nampak-lih padang
Bevanman v, Muka ségula bedil yang di-dalam kénai-
kas pue by di-prsang orang-lal sakalian-nya. Hatta maka
ada-lal kechens: naikan ity sadikit, tétapi déngan tinggi
daulat tiada mengapi sa-kadar béroleh chédéra juga orang
yang di-dalam kénuikan ite di-makan oleh ubat bédil sa-
orang anak raja dun sa-orang anak baik. Maka oleh tuanka
Raja Muda, yang kénu ubat itu di-suroh bawa pulang ka-
Pulau Tiga; akan bunyi-bunyian dan ségala bédil itu tiada
bérhénti gégak pémpita juga bunyi-nya, tiada-lah di-kétahui




MISA MELAYU 47

orang akan kénaikan kéchémasan itu, sapérti orang bérmain-
main juga rupa-nya.

Sa-télah itu, maka sampai-lah ka-Bérahman Indéra.
Maka olch Sultan Mudzafar Shah di-titahkan ségala orang
bésar-bésar méngalu-ngalukan anakanda baginda itu déngan
ségala bunyi-bunyian. Su-telah sudah Raja Muda sampai
ka-Bérahman Indéra, maka lalu masok méngadap ayahanda
baginda. Maka oleh Sultan Mudzafar Shah di-kurniakan
sa-buah istana 1@mpat Raja Muda.

Sa-télah sudah, maka baginda pun mémulai pekérjaan
bérjaga-je maka di-pasang g-lah  semb akan
alamat raja-raja bésar mémulai pékérjaan. Sa-telah itu,
maka bérbunyi-lah ségala bunyi-bunyian gégak gémpita
siang dan malam tiada bérhénti, bérbagai ragam bunyi-nya.
Maka bérmain-lah orang térlalu ramai bagai jénis pér-
mainan itu dan bérapa pula kérbau dan kambing ayam dan
itek di-sémbéleh akan makanan sépala orang sa-isi négéri
Perak itu bérhimpun sémua-nya di-Bérahman Indéra. Maka
ada pun beérj jaga itu pun sampai-lah émpat-puloh hari
émpat-puloh malam bérinai yang penyudah. Maka dari-
pada siang-nya itu di-arak-lah anak raja yang perémpuan
itu tujoh kali bérkéliling kota déngan ségala bunyi-bunyian
gong géndang sérunai nafiri négars, dan ségala bunyi-
bunyian yang lain-lain pun bérbunyi-lah semua-nya dan
lengkap déngan sépala alat pawai-nya daripada payong
panji-panji dan tunggul jogan alam bérbagai-bagai warna-
nya. Maka di-pasang orang-lah mériam réntaka lela isting-
gar pémuras sénapang sémua-nya, (érlalu gégak gémpita
bunyi-nya. Sa-télah sudah sapérti ‘adat anak raja-raja ké-
rajaan bérarak itu, maka di-arak-lah kémbali lalu - masok
ka-dalam istana.

Hatta maka kéesokan hari-nya kapada sa‘at yang baik.
maka mémpélai Raja Muda pun di-hiasi-lah oleh raja yang
tua-tua déngan sa-léngkap pakaian mémpélai raja yang
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besar-bésar: maka di-béri mémakai pakaian kérajaan négéri
Perak, sémua-nya ia-itu bértatahkan ratna mutu manikam.
Sa-télah sudah, maka di-arak pula tujoh Kali bérkéliling
kota léngkap déngan ségala alat sapérti ‘adat yang dahuly
kala ity juga. Sa-télah sudah, lalu di-arak-lah masok ka-
dalam kota naik ka-balai pénghadapan. Maka baginda pun
sédang di-hadapi di-atas singgasana. Ada pun sa-télah naik
Raja Muda ka-atas balai, maka balai itu pun pénoh-lah
déngan sakalian manusia bérsésak dan bértindeh-tindeh.
Shahadan, maka tiada-lah muat lagi orang naik ka-balai ity,
maka di-tahan-lah ségala orang bérator pénoh padang itu.
Sa-télah Raja Muda sudah dudok bérsémayam di-balai,
maka ségala yang di-bawa itu pun di-pérsémbahkan ka-
bawah duli yang maha mulia baginda itu émas sa-ratus tahil
dan déngan sa-puloh kélamin orang dan timah sa-ribu ké-
ping Kéchil-kéchil. Sa h sudah, maka bangkit-lah sa-
orang béntara Paduka Séri Raja Muda gélar-nys, Maka ia
pun tinggal ménjunjong titah baginda kapada Méntéri Séri
Paduka Tuan mény an ia nikahk kanda baginda
itu. Sa-télah Méntéri méndéngar titah baginda, maka ja
pun bangkit masok ménjunjong duli yang maha mulia ba-
ginda: lalu ia mémbacha khutbah Saidina Ali nikah,
Sa-télah sudah nikah, bangun-lah Raja Muda masok
ménjunjong duli ayahanda baginda; maka baginda pun bér-
angkat masok ka-dalam istana, Maka anakanda baginda
Raja Muda itu di-suroh bawa kapada adinda Raja Pérém-
puan dahuly masok Ka-dalam istana. Maka di-pimpin-iah
oleh raja-raja di-luar Raja Muda itu, Sa-télah sampai ka-
dalam istana, maka di-dudokkan di-atas pétérana. Maka
di-pérbuat-lah sapérti ‘adat raja-raja yang bésar kahwin.
Sa-télah sudah, hari pun malam-lah, baginda pun bér-
jamu ségala anak raja-raja dan ségala orang bésar-bésar
dan hulubalang ra‘ayat sakalian-nya itu di-kurniai oleh ba-
ginda ayapan makan dan minum masing-masing pada hi-
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dangan-nya. Ada pun sa-télab sudah makan dan minum
dan makan sirch dan ségala makanan daripada pénganan
juadah, maka sukalian-nya pun bérmohon-lah pulang ma-
sing-masing ka-témpat-nya, ada yang ka-pérahu dan ada
yang ka-rumah-nya: bérhénti-lah pérkataan padu malam ini.
Maka kéesokan hari-nya pada kétika mandi-sampat, maka
Raja Muda dua laki-istéri pun di-mandikan oleh ayahanda
baginda sapérti ‘adat-nya yang télah dahulu daripada al-
marhum-al-marhum. Sa-télah sudah, maka beérhénti-lah al-
kesah Raja Muda dua-taki-istéri |lu

Hatta maka antara tiga hari ng-nya, maka baginda
pun mémulai pula pékérjuan bérjaga-jaga tujoh hari tujoh
malam akan méngahwinkan Raja lbrahim déngan Raja
FEmas Erang. Maka ada pun Raja Ibrahim itu chuchu sa-
pupu kapada baginda itu, tétapi ayahanda-nya anak Raja
Kédah: akan Raja ng itu, chuchu di-jadikan ba-
ginda jua. Maka ini-lah di-kahwinkan oleh baginda kédua-
nya itu. Su-télah génap tujoh hari tujoh malam, maka Raja
Ibrahim dan Raja Emas Erang pun kahwm lah kédua-nya
sapérti ‘adat anak raju-raja kahwin, élah sudah, maka
di-kurniai oleh baginda istana. Sa-télah sélésai-lah dari-
pada pekérjaan itu, maka sakalian- -nya pun hcmmh(\n-l.lh
kapada haginda kémbali ing-masing pulang ka-témy
nya.

Hatta maka antara sa-bulan lama sélang-nya, maka ba-
ginda pun télah datang-lah sudah takdir Allah ta‘ala; maka
baginda pun géring-lah térlalu sangat bérat-nya. Maka bé-
bérapa tabib méngubati baginda itu sérta bérbuat ubat-nya,
maka tiada juga baginda itu afiat daripada géring itu, makin
bértambah-tambah jua géring-nya baginda itu. Muka bé-
bérapa pula sédékah pada ségala fakir miskin daripada 8mas
dan perak dan kain béribu-ribu di-kurniakan baginda héndak
pohonkan rahmat ka-hadzrat Khaliku'l-abad, di-dalam pada
ity pun tiada juga bétah géring baginda: tiada kétahuan
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bichara-nya, dan igauan laku-nya. Maka ada suatu orang
pcrcmpuan di-dalam lslzma itu di-suroh baginda bunoh:

gkan orang-lah p itu, kérana ia-itu pérém-
puan gila.

Sa-télah itu, maka géring baginda itu pun makin bér-
tambah-tambah bérat-nya pula. Maka bérhimpun-lah sé-
gula anak raja-raja dan orang hésar-bésar dan hulubalang
ra‘ayal sakalian-nya luki-laki péré gu - jaga
siang dan n|.a|:mL Ada pun Orang l\ayn Besar itu-lah yang
di hi oleh baginda, kérana pandai ia bérkata-kata dan
arif kapada barang bichara,

Hatta makua sampai-lah antara dua bulan baginda gé-

ring, maka kapada suatu hari, baginda pun tahu-lah ia akan
diri-nya (@lah datang kéhéndak Allah ta‘ala kapada-nya
kérany baginda itu raja alim ulama, tambahan pula sa-
ngat kuat amal ibadat-nya. Maka ia-lah Raja yang wali-u'llah.
Maka bérhimpun-lah ansk baginda dan anak raja-raja dan
orang bésar-bésar méngadap buginda itu. Maka baginda
pun béramanat-lah pada ségala anakanda baginda dan sé-
gala orang bésar-hésar. Maka titah baginda pada ségala
yang meéngadap itu, “Ada pun pada péra
dunia ini lépas-lah daripada dalam géngeaman beta, démi-
kian akhir-nya télah: yang beta harap sckarang, baik-lah
anak kila Raja Muda-luh akan ganti kita. Maka héndak-
lah bichara orang bésar-bésa 2 hulubalang pégawai
puda mémérentahkan takhta keérajaan anak kita dan sé-
Ién; akan hukuman négéri ini dan mémbéla ségala ra‘ayat
di-dalam négéri Perak ini” Maka bertitah pula baginda
sérta mémandang kapada Raja Muda, démikian titah-nya,
“Anak kita Raja Muda pun héndak-lah kira-nya baik
chara hcrusalnknn ségala orang bésar-bésar dan anak raja-
raja dan mé hkan négéri dan mé sakalian
ra‘ayat bala téniéra dan ségala saudara-saudara dan hamba
sahaya sakal ya dan héndak-lak k
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kapada barang hichara déngan sakalian orang bésar-be-
sar hulubalang dan pada anak raja-raja dan yang mé-
mégang ugama kita dan imam pégawai dan saudara anak
buah sakalian-nya”” Ada pun sa-télah meéndéngar titah
baginda démikian itu, maka ségala yang méngadap itu pun
sémua-nya tundok ényémbah sérta  bérch an ayer
mata-nya sakalian. Maka bérdatang sembah pula ségala
orang bésar-bésar itu, démikian sembah-nya, “Ampun tuan-
ku insha'llah ta'ala barang di-panjangkan Allah kira-nya
hadzrat duli yang maha mulia di-dalam dunia ini. Kému-
dian daripada ito, jikalau sudah layu bunga yang di-péraduan
duli yang maha mulia, sahaja paduka anakanda Raju
Muda-lah laki-istéri patek sakalian périvan” Sa-iélah su-
da berwasiat démikian, maka datang-lah peredaran
dunia ini. Tnna liMlahi wa inna ilahi rajitun,

Ada pun pada kétika itu sampai-lah pada hijrah Nabi
salla’llahy alaihi wa-sallama saeribu sa-ratus énam-puloh
tujoh tahun! dan kapada tahun jim dan pada tujoh hari
bulan Dzu'l-hijjah kapada yaumu'l-Juma‘at dan waktu ‘asar,
dewasa itu-lah Sultan Mudzafar Shah Kémbuli ka-rahmat
Allah ta‘ala, bérpindah daripada négéri yanp fana pada né-
géri yang kekal: firman Alhh ta‘ala “Wa inna ‘llah la tukh

lifuw'l dan I idha ja'w ajalubum la yasta-
khiruna sa atan wa T yastakdimun.”
Hatta sa-@lah sudah baginda itu hilang, maka di-péren-

tahkan oleh anukanda Raja Muda dan mnla orang-orang
bésar. Maka di-kérjukan oleh hulubulang ra‘ayar sakalian,
Maka bérhimpun-lah sa-isi négéri Perak ini mémbuat péra-
rakan dan ségala alat dan pawa lah sudah lengkap
daripada sakalian-nya, maka jénazah baginda pun di-masok-
kan-lah ka-dalam kéranda. Hatta sa-@lah sudah masok,
maka bérhimpun-lah ségala orang bésar-bésar dan huluba-

1 AD. 1756,
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lang ru‘ayat sakalian-nya, sérta anak raja. Maka muafa-
Kkat-lah sakalian-nya akan bichara ménabalkan Raja Muda
faki istéri. Sa-t¢lah sudah putus bichara-nya, maka Raja
Muda dua laki istéri pun di-hiasi orang-lah oleh bonda ba-
ginda sérta di-béri mémakai ségala alat pawai kérajaan sa-
Iéngkap-nya sérta sédi; alian pédang kérajaan dan ségala
kéhésaran yang lain-nya. Sa-télah itu maka di-hadapi oleh
ségala anak raja-raja dan ségala orang bésar-bésar dan hulu-
balang ra‘ayat sakalian-nya bérhadhir; maka bunyi-bunyian
pun di-pukul orang-lah géndang nafiri tujoh kali. Ada pun
sa-télah sudah tujoh kali tabal, maka ségala anak raja-raja
dan orang hésar-bésar dan ra‘ayat sakalian sérta ségala isi
négéri Perak ini sémua-nya méngangkat tangan di-atas ké-
pala-nya méngatakan, “Daulat tuanku! barang di-lanjutkan
Allah kira-nya umor zaman baginda di-atas takla singga-
sana kérajaan négéri Perak daru'r-ridzwan ikrar séntiasa di-
hadapan sa-isi négéri ini déngan orang tiada-lah khali siang
dan malam.” Ada pun gélaran baginda itu di-atas kéra-
jaan, Paduka Séri Sultan Iskandar Dzu'l-Karnain Shah
Khalifatu'r-Rahman johan bédaulat dzillu’llahi fi'l-alami.
Sa-télah sudah baginda tabal dua laki-istéri, maka di-angkat
orang-lah pula jénazah ayahanda baginda ka-pintu rong.
Maka di-tabalkan pula sapérti ‘adat ségala raja al-marhum
yang dahulu kala. Maka di-hadapi oleh anakanda baginda
dan ségala anak raja-raja dan orang bésar-bésar dan hulu-
balang ra‘ayat sakalian-nya. Maka oleh Sultan Iskandar
yang dahulu kala. Maka di-hadapi oleh anakanda baginda
Al-Marhum Haji Allah. Sa-télah sudah, maka di-tabalkan,
lalu di-arak-lah ka-makam paduka ayahanda déngan sapérti
nya ‘adat isti'adat al-marhum. Shahadan lagi pula bébé:
rapa émas dan pérak di-hamborkan sa-panjang-panjang
jalan itu akan dérma baginda. Sa-télah sampai ka-makam,
di-letakkan Jalu di-sémbahyangkan pula. Maka bérhimpun-
lah ségala orang yang sémbahyang ményémbahyangkan
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baginda itu bébérapa ratus di-béri sédekah daripada rial dan
kain-kain. Hatta sa-t@lah sudah, maka di-kuburkan-lah sérta
di-bachakan talkin. Maka Sultan Iskandar Inayal Shah
pun bérangkat-lah kémbali ka-istana dudok déngan pérchin-
taan, tujoh hari baginda ity tiada nobat, mémbéri ta‘ziah
akan ayahanda baginda, Maka di-suroh pérbuat-lah oleh
Sultan Iskandar kandang makam handa baginda. Maka
bérhimpun-lah ségala orang bésar-besar dan  hulubalang
ra‘ayat sakalian. Maka di-pérbuat orang-lah kandang ma-
kam baginda itu

Ada pun Sultan Iskandar Inayat Shah, sa-télah mén-
jadi raja. maka adinda baginda Raja Kéchil Muda pun mén-
jadi Raja Muda akan wakil kérajaan Sultan Inayat Shah
dan Raja Muda-lah yang mémérentah di-bawah takhta kéra-
jaan kakanda baginda itu dan ikutan ségala orang bésar-
beésar dan turutan ségala anak raja-raju dan pérhimpunan
ségala hulubalang ra‘ayat sakalian-nya: dan Raja Pérémpuan
istéri Al-marhum Haji Allah itu, maka di-pérsémbahkan
oleh Sultan Iskandar Inayat Shah panggilan akan bonda
baginda Yang di-Pértuan Tua, Maka yang di-Pértuan Tua
itu-lah raja yang tua di-dalam négéri Perak ini pada zaman
itu, baginda itu-lah péngajaran anakanda baginda sakalian.
Sa-t&lah pénap tujoh hari baginda mémbéri ta'ziah kapada
ayahanda itu, bérhénti tiada nobat, maka sampai kapada
délapan hari-nya, maka muafakat-lah Raja Muda déngan
segala orang bésar-besar dan la anak raja-raja akan
pérsémbah nobat sérta héndak méngator ‘adat sapérti dahulu
kala, Maka di-dalam antara itu, ada sa-orang anak Séri
Nara Diraja Tan Hamat nama-nya tatkala zaman Sultan
Mudzafar Shuh itu bérgélar Maharaja Dinda; maka séka-
rang ia-lah di-jadikan oleh baginda képala béntara; maka
di-kurniai gélar Séri Nara Diraja dan ia-lah ikutan ségala
béntara yang muda-muda. Sa-télah sudah mémbuat képala
béntara itu, maka bérhimpun-lah Raja Muda dan ségala
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anak raja-raja dan Béndshara itu méngiringkan dari béla-
kang gajah ményampai yang maha mulia, Hatta sa-télah
itu, maka datang-lah Béndahara méngarak bulang ulu ba-
ginda masok ka-dalam kota, Ada pun yang méribu bulang
ulu ity anak ch a di-atas gajah, Maka Béndahara itu
méngiringkan dari bélakang gajah ményampai té&tampan
dengan ségala hulubalang pégawai; démikian-lah ‘adat-nya
raja-raja Mélayu. Sa-iglah sampai ka-dalam kota, bér-
ator-lah Raja Muda dan orang bésar-bésar dan hulubalang
pégawai bérdiri di-tanah saperti méngadap hari raya. Sa-
télah sampai gajah itu ka-laman balai, maka di-iringkan
gajah di-istana, datang képala béntara ményambut bulang
ulu itu; maka di-kénakan baginda ka-atas ulu-nya. Sa-télah
itu, maka Raja Muda dan ségala anak raja-raja dan orang
bésar-bésar sémua-nya di-kurniai pérsalinan masing-masing
déngan kadar-nya. Sa-iélah sudah ménérima kurnia, maka
sémua-nya pun beérténgkolok-lah sakalian. Maka di-pérsila-
kan-lah Raja Muda naik ka-balui lalu masok ménjunjong
i. Kémudian maka ségala anak raja-raja dan orang

sar-bésar pun sémua-nya di-panggil naik lalu masok bér-
ganti-ganti ménjunjong duli baginda; démikian-lah ‘adat-nya
raja Mélayu di-dalam négéri Perak. Ada pun sa-télah itu,
bérarak-lah Sultan Iskandar Inayalt Shah di-atas takhta
kérajaan.

Hatta ada pun barang siapa tiada méngadap pada masa
marhum mangkat it, kémudian sampai, sudah marhum
di-kebumikan maka baharu-lah datang, jika hulubalang
di-péchat dan di-ikat lagi di-jémor. Maka banyak-lah sé-
gala pénghulu dan hulubalang ra‘ayat érpechat dan térikat
dan di-jémor; maka di-murkai, kémudian di-kurniai pula
oleh baginda gélar sérta di-pérbaiki hati-nya; ada yang sa-
téngah lébeh pula daripada dahulu pangkat-nya. Maka oleh
Sultan Iskandar bébérapa pula orang vang di-kurniai gélar
dan di-jadikan hulubalang pegawai.
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Ada pun baginda itu térlalu-lah arif bijaksana dan ma-
nis barang titah-nya, makin bértambah-tambah kébésaran
baginda itu. Shahadan lagi ségala anak raja-raja yang di-
dalam négéri Perak ini semua-nya ta‘alok khidmat di-bawah
chérpu duli yang maha mulia baginda. Maka olch baginda
akan ségala anak raja-raja itu, ada yang sa-téngah di-kurniai
gélar dan di-kasehi sakalian-nya. Ada pun yang baharu di-
Kurniai gélar, pértama-tama Raja Kechil adinda baginda
yang bongsu maka di-gélar Raja Kéchil Bongsu; kémudian
Raja Ibrahim putéra Raja Muda, maka di-gélar Raja Kéchil
Bongsu Muda, mé ikan gélar handa-nya; akan
Raja Muhammad putéra dua pupu pada baginda, ayahanda-
nya anak Raja K&dah, maka ia-itu di-gélar Raja di-Baroh

ikan gélar ayahanda-nya juga. Maka ségala anak
raja-raja di-dalam négéri Perak ini. sakalian-nya bérhim-
pun-lah méngadap ka-bawah chérpu duli yang maha mulia
séntiasa tiada khali d: bﬂ]al pcnghadupan sérta déngan per
mainan bérhagai-ba g dengan kesuk:
ada yang bérmain Ln)ah dan ada yang bérmain kuda .uh
yang bérmain ayam sabongan, ada yang bérmain sepak raga,
dan jikalau di-balai pun ada yang bérmain chator, dan ada
bérmain jogar dan ada yang bérmain barang yang di-gémar-
nya dan ada yang bérmain mémbacha hikayat Jawa dan
shaer ikat-ikatan bérbagai-bagai ragam bunyi-nya rioh-ren-
dah siang dan malam. Maka ségala anak raja-raja pérém-
puan bérhimpun-lah sakali di-dalam istana Sultan
Inayat Shah. Maka oleh haginda di-suroh bérmain di-dalam
istana masi nasing déngan késukaan-nya, mana-mana yang
tua sadikit di-kurniai oleh baginda adar bérubah nama,
maka bérmain-lah  ségala anak raja-raja itu  berbagai-
bagai pérmainan, ada yang bérmain jogar* dan chuki*
dan yang main kébak dan pajas dan ada vang bérmain-main

* Lihat daftar perkataan-pérkatasan di-muka surat 199, 197,
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ménari dan sékopang dan ada yang bérchongkak tambahun
pula bérmain péndekar tari-ménari, (érlalu ramai gégak
gémpita siang dan malam, tiada bérhénti Jéngan bunyian
séntiasa di-dalam istana Sultan Iskandar itu,

Hatta ada kapada suatu hari, maka putéra baginda bér-
nama Raja Sabda Rasul itu pun géring térlalu sangat di-
dalam istana baginda yang di-Pulau Tiga. Téapi baginda
tiada di-istana itu, kérana baginda ada di-Bérahman Indera,
kapada istana bésar. Maka ada sa-orang kétua ségala
hamba raja yang di-Pulau Tiga itn Tan Hamad nama-nya
bergélar Séri Amar Wangsa. Maka ah datang méngadap
baginda ka-Bérahman Indéra, Sa-télah datang, lalu ia ma-
sok p baginda, di-pérsé I akan hal ehwal
anakanda géring itu. Sa-télah méndéngar sémbah Séri Amar
Wangsa itu, méngalakan anakandn baginda géring itu
maka baginda pun sangat-lal hehul lalu be kat ségéra
turun dari istana naik ka-lanchang Pérbu Jangga. Maka
tiada sémpat baginda ménanti alat dan pawai lagi. Maka
bérangkat-lah baginda ségéra hilir sampai ka-Pulau Tiga
lalu naik ka-istana. Maka di-lihat akan anakanda baginda
itu terlalu sangat ng-nya; maka baginda pun térlalu
amat Jukachita hati-nya mélihatkan kélakuan anakanda
baginda itu, sangal uzor rupa-nya Ada pun akan Raju
Muda dan adinda baginda sakalian laki-istéri dan pérém-
puan dan ségala anak raja-raja itu sémua-nya pun bérhim-
pun-lah méngadap baginda hadhir siang dan malam, bér
tunggu bérjaga-jaga akan anakanda baginda géring itu sérta
di-himpunkan ségala tabib laki-laki pérémpuan akan méngu-
bati raja itu. Maka hérhimpun-lah ségala 1abib yang tua-
tua dan bérbagai-bagai ragam ubat-nya masing-masing dé-
ngan péngétahuan-nya dan ada péndekaran bérhantu jari
perak dan Sakai dan ada yang bértilek bérjaga, masing-
masing déngan pandai-nya. Maka bébérapa pula sédékah
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dan kaul pada ségala nabi dan aulia* pada ségala nenda
baginda yang télah mangkat.

Ada pun Sultan Iskandar Inayat Shah, sa-lama anak-
anda baginda géring itu, maka térlalu-lah mashghul baginda
dan santap pun tiada siang dan malam, bérréndam d
ayer mata baginda juga. Maka spala orang hésar-bésar
pun tiada boleh méngadap baginda, kérana baginda tiada
kéluar beérsemayam ka-balai. Hatta antara bébérapa hari
anak raja itu géring, maka déngan tolong Allah dan rasul-
nya sérta déngan shafa‘at nabi-nabi dan aulia dan bérkat
daulat séeala nenda baginda, tambahan pula ubat ségala
yang pandai-pandai, maka ada-lah afiat-nya anak raja itu
daripada géring yang sangat. Sa-télah di-lihat baginda akan
anakanda baginda itu ada-lah afiat-nya, maka baginda pun
bahuru-lah hita hati-nya. Maka ada-lah baginda itu
santap, dan baharu-lah bérangkat kéluar sémayam di-hadapi
oleh ségala orang bésar-bésar dan béntara hulubalang sa-
kalian-nya itu,

Maka antara bébérapa hari sélang-nya, maka térsébut-
lah pula pérkataan baginda ménjadikan Orang Kaya Laksa-
mana dan Fakeh, Maka ada sa-orang orang Haru Nakhoda
Pusmah nama-nya. Ada pun Tan Pusmah! it tatkala zaman
Al-Marhum Haji Allah pun sudah ja ménjadi Laksamana,
mémérentahkan Kuala Perak dan mémeégang rantau dan
ra‘ayat Tanjong Putus: tétapi tiada sapérti ‘adat-nya baginda
ménjadikan in Laksamana, Ma karang oleh Sultan Iskan-
dar Inayat Shah héndak di-kurn lar pula déngan sapérti
‘adat-nya di-jadikan Laksamana juga, supaya bértambah-
tambah tégoh sétia-nya, Maka di-suroh baginda panggil
Tan Pusmah itu dari Tanjong Putus. Sa-télah ia datang
ka-Pulau Tiga, maka di-suroh baginda mémbéri satu pérahu-

4 l ihat daftar pérkataan-perkataan di-muka s
m naskhah B “pérsémba
Sumulu1

surat 196
. Pasumah nama satu (émpat datum
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nya kapada sa-orang hulubalang dan ra‘ayat dua tiga orang
di-suroh hantari pérsalinan sa-léngkap-nya.

Sa-télah sudah ia mémakai pérsalinan kurnia itu, maka
ia pun masok-lah méngadap bérs déngan hulu-
balang yang di-titahkan itu, Hatta sa-télah sampai ka-tangga
balai, maka bérdiri-lah sa-orang béntara mémbacha surat
chiri sérta ményébutkan gélaran Tan Pusmah itu di-gélar
Laksamana Orang Kaya-Kaya. Maka di-pérchekkan pula
ayer mawar. Sa-télah itu, maka ia pun masok-lah mén-
junjong duli baginda itu. Maka di-kurniai-lah sireh sa-
cheper. Sa-télah itu, maka di-arak-lah ia di-atas gajah lalu
pulang ka-pérahu-nya.

Ada pun sa-télah sudah sapérti ‘adat-nya, maka ada pula
su-orang lagi orang Minangkabau, nama-nya Tan Abdul
Kahar, Maka ia itu pun di-kurniai baginda gélar Fakeh
Raja Indéra Pahlawan dan di-kurniai pérsalinan sa-léngkap
dan di-suroh bacha surat chiri juga. Hatta sa-t@lah sudah,
maka ia pun bérmohon-lah.

Hatta bébérapa hari sélang-nya, maka baginda pun bér-

gkat-lah pulang ka-Béral Indéra ka-ist yang bésar.
Sa-télah baginda sampai ka-Bérahman Indéra, maka baginda
pun héndak ménurunkan tambak dan batu nesan ayahanda
baginda, kérana sampai sa-ratus hari sudah marhum itu di-
dalam kubur dan kandang makam marhum itu pun sudah-
lah di-pérbuat oleh orang bésar-bEsar dan hulubalang ra‘ayat
sakalian, térlalu indah-indah pérbuatan-nya atap-nya dan
kémunchak-nya daripada timah yang puteh dinding-nya dari-
pada papan bérkéliling. Sa-télah sudah, maka baginda pun
ményuroh himpunkan orang-orang sakalian. Maka bér-
himpun-lah ségala anak raja-raja dan orang bésar-bésar dan
hulubalang ra‘ayat sakalian laki-laki pérémpuan, Télah da-
tang sémua-nya bérkampong ka-Bérahman Indéra, maka
baginda pun mémulai bérjaga-jaga méngaji dan bérzikir tiga
hari tiga malam. Maka bébérapa kérbau di-sémbéleh akan
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makanan orang méngaji kbatam itu dan makanan ségala
orang yang bérhimpun di-balai itu. Sa-télah sudah méngaji
khatam dan zikir sélawat tiga hari tiga malam itu, maka
sémua-nya pun di-kurniai sédékah. Ada pun sa-i€lah su-
dah tambak dan nesan itu pun, di-arak-lah déngan sapé
nya déngan géndang négara nafiri sérunai dan payong panji-
panji dan bébérapa pula dérma sa-panjang jalan itu. Sa-
télah sampai ka-makam, maka di-létakkan-lah oleh ségala
orang yang alim dan ségala imam Kkhatib di-atas kubor ba-
ginda itu sérta di-bachakan do‘a. Sa-télah sudah, maka
kémbali-lah sakalian-nya pulang ka-témpat-nya,

Ada pun akan Sultan Iskandar Inayat Shah, sa-télah
sudah-lah séiésai daripada ménurunkan tambak dan nesan
itu, maka baginda pun ikrar-lah di-atas takhta kérajaan
di-hadapi olch ségala orang bésar-bésar dan hulubalang
ra‘ayat sakalian-nya, séntiasa hari pagi dan pétang tiada
Khali méngadap ka-bawah chérpu duli yang maha mulia,

Maka térsébut-lah pula pérkataan baginda itu héndak
bérubah témpat dari Bérahman Indéra itu, kérana tiada
sedap rasa-nya hati baginda diam di-témpat ayahanda ba-
ginda itu. Maka bérfikir-lah baginda siang dan malam hén-
dak ménchari (€mpat mémbuat négéri akan zaman baginda
itu. Maka ada-lah suatu témpat yang di-buka Allah ta‘ala
kapada hati baginda itu di-Pulau Chémpaka Sari, kérana
@mpat itu pun sudah di-buat baginda témpat hérmain-main:
maka (érsangkut-lah kapada baginda akan témpat itu. Sa-
télah démikian fikiran baginda itu, maka kapada suatu hari,
baginda sémayam di-balai di-hadapi oleh adinda baginda
Raja Muda dan ségala anak raja-raja dan orang bésar-bésar
dan hulubulang ra‘ayat sakalian; maka baginda pun bértitah
démikian bunyi-nya da pun akan marhum yang hilang
itu, sudah-lah Kita pérentahkan déngan sapérti ‘ada ya.
Maka sékarang kita ini, apa bichara Raja Muda dan
orang bésar-bésar? Maka sémbah Raja Muda dan ségala
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orang besar-bésar akan tuanku itu, “Apa yang di-titahkan
kapada patek sakalian, bolch patck kérjakan; kérana patek
ini hamba ka-bawah duli yang maha mulia” Maka titah
baginda, “Ada pun akan kita ini, pada hati beta tiada-luh
kita mahu lagi diam di-sini, kérana tiada sedap kita nobat
dekat déngan kandang makam Al-marhum itu, mélainkan
yang kehéndak hati betu ini héndak bérubah témpat dari
Bérahman Indéra ini: baik-lah kita bérbuat (émpat asing

n zaman kita, supaya di-dapati oleh anak chuchu kita
kémudian hari kélak Maka sémbah Raja Muda dan sé-
pala orang bésar-bésar. “Di-mana gérangan tuanku héndak
mémbuatl t&mpat itu? Supaya patek sakalian kérjakan.”
Maka titah baginda itu, “Ada pun di-Pulau Chémpaka Sari
disitu-lah kita héndak buat (émpat itu; mélainkan hendak-
lah di-pérentahkan oleh adinda Raja Muda dan ségalu
orang-orang bésar déngan ségéra-nya, di-dalam sa-bulan
dua ini juga kita kéhéndaki” Maka sémbah Raja Muda
dan ségala orung bésar-bésar, “Déngan tinggi daulat tuanku,
vang mana titah duli yang maha mulia itu-lah yang patek
sakalian kérjakan." Sa-télah sudah putus bichara-nya demi-
Kian itu; maka Raja Muda dan ségala orang bésar-beésar
pun bérmohon-lah pulang masing-masing ményuroh méngé-
rah ségala hulubalang ra‘ayat sakalian daripada télok rantau
dan ségala anak-anak sungai sémua-nya, di-suroh ségéra
datang mémbawa parang béliong. Maka bérhimpun-lah sa-
kalian-nya ka-Pulau Chémpaka Sari.

Hatta maka di-dalam antara itu, maka bérhimpun-lah
ségala ra‘ayat akan mémbuat Kota di-Pulau Chémpaka Sari
itu. Maka datang-lah pula suatu fitnah daripada sa-orang
orang Kéling nama-nya Pir Muhammad. Ada pun akan
Pir Muhammad itu di-jadikan oleh Raja Mélaka juru-bahasa
Holanda vang diam bérgédong di-Pangkalan Halban itu.
Maka tatkala Sultan Mudzafar Shah kérajaan kaseh baginda
akan juru-buhasa itu; barang laku-nya boleh di-pérbuat-nya.
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Maka sampai kapada zaman Sultan Iskandar tiada-lah bér-
oleh mémbuat kélakuan yang démikian lagi. Maka bénchi-
lah ia akan Sultan lskandar itu. Maka di-pérbuat-nya-lah
suatu fitnah. Maka mudek-lah ia dari Tanjong Putus héndak
méngadap baginda ka-Bérahman Indéra méngatakan diri-
nya mémbawa surat daripada Kompéni Holanda. Tétapi
tiada ia mémbéri tahu Shahbandar dan Orang Kaya Laksa-
mana, sa-hingga lalu juga ia mudek. Sa-télah sampai juru-
bahasa itu ka-Bérahman Indéra, maka héndak méngadap-lah
kapada baginda. Maka kédéngaran-lah kapada baginda tiada
ia mémbeéri tahu Shahbandar dan Laksamana dan surat pun
tiada di-bingkis-nya. Maka di-pérsémbahkan orang-lah ka-
pada baginda, juru-bahasa Mélayu itu héndak méngadap.
Maka oleh baginda tiada di-térima-nya méngadap, kérana
tiada mémbéri tahu Orang Kaya Laksamana dan Shahban-
dar, tambahan surat pun tiada déngan bingkis-nya: kérana
‘adat-nya surat dari sa-buah kérajuan négéri itu ada jugs
bérbingkis; séhab itu-luh, maka tiada di-térima oleh baginda.
Maka ia pun di-suroh hilir-lah. Sa-télah tiada boleh ia
méngadap baginda itu, ia pun bérbalek pulang ka-Tanjong
Putus méndapatkan Kapitan Holanda. Maka kata-nya ka-
pada Kapitan itu, “Mélainkan Sultan Iskandar ini tiada-lah
lagi héndak muafakat déngan orang Holanda dan surat pun
tiada di-térima-nya oleh raja itu, kérana bichara-nya Sul-
tan Iskandar ity mémbicharakan kita yang diam di-sini
juga, dan sudah-lah ménghimpunkan ségala ra‘ayat-nya;
maka muafakat \Jcngun ségala orang bésar-bésar héndak
di-langgar-nya kita ini." Sa-télah Kapitan méndéngar kha-
bar juru-bahasa démikian itu, maka Kapitan pun sangat-lah
gundah-nya di-dalam hati-nya, sébab kurang nadzar-nya,
Maka di-pérbuat-nya-lah oleh juru-bahasa itu surat terlaluy
jahat bunyi-nya. Maka di h-nya bawa ka-Mélaka lalu
ka-Bétawi kapada Kompéni méngatakan Raja Perak héndak
mérusakkan orang Holanda yang di-dalam négéri Perak di-
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Tanjong Putus. Sa-télah terdéngar ka-Mélaka lalu ka-
Bétawi pérkataan yang di-dalam surat itu, maka di-suroh-
kan Kompéni dari Bétawi lu)nh buah nulab ka-Mélaka lalu
ka-Perak. Maka pangli Ce sa-
orang, Kapitan Mélayu s,\-nmng akan mcnemukan bichara
raja itu sunggoh-kah sapérti surat juru-bahasa itu atau tiada-
kah. Maka bélayar-lah sulab yang tujoh buah itu dari Bétawi
ka-Mélaka lalu ka-Perak.

Ada pun akan Sultan Tskandar Inayat Shah itu tiada
indah sa-kali-kali baginda itu akan juru-bahasa itu mém-
buat fitnah démikian itu, mélainkan bichara baginda héndak
meémbuat négéri di-Pulau Chémpaka Sari juga. Sa-@lah
sudah bérkamg ségala ra‘ayat sakalian-ny
léngkap déngan parang béliong, maka baginda pun bérang-
kat-lah ka-Pulau Chémpaka Sari di-iringkan oleh adinda
baginda Raja Muda dan ségala anak raja-raja dan orang
bésar-bésar dan hulubalang ra‘ayat sakalian-nya. Sa-télah
sampai baginda ka-Pulau Chémpaka Sari, maka di-sana-lah
mémbangun négéri yang héndak di-pérbuat sapérti ‘adat-
nya, Maka tampil-lah sakalian ménébang kayu héndak bér-
buat kota.

Hatta maka Commissary pun dan Kapitan Mélayu pun
sampai-lah ka-dalam Kuala Perak mémbawa sulab tujoh
buah itu. Sa-télah sampai ka-Pangkalan Halban kapada gé-
dong Holanda yang diam ménunggu témpat itu, maka mua-
fakat-lah ia héndak méngadap baginda. Maka ményuroh-
lah ia kapada Orang Kaya Laksamana dan Shahbandar
méngatakan ia utusan dari Bétawi héndak méngadap ba-
ginda Raja Perak. Sa-télah sudah itu, maka méngadap-lah
Laksamana dan Shahbandar kapada baginda méngatakan
utusan dari Bétawi tujoh buah sulab héndak méngadap
baginda yang maha mulia. Démi baginda méndéngarkan
utusan Holanda itu héndak méngadap, maka oleh baginda
suroh bicharakan kapada adinda baginda Raja Muda dan
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orang bésar-bésar. Maka muafakat-lah Raja Muda déngan
ségala orang bésar-bésar, “Ada pun akan Holanda ini da-
tang-nya banyak ka-négéri kita ini, ada juga bichara-nya
yang mushkil gérangan: akan témpat kita ini bélum lagi bér-
kota. Jikalau démikian, baik-lah kita bérlanggoh kapada-
nya sa-hingga tiga hari lagi. Maka baharu-lah Kita térima
méngadap Yang di-Pértuan.” Sa-t@lah démikian bichara
Raja Muda déngan sakalian orang bésar-bésar, maka bér-
tanggoh-lah tiga hari lagi. Sa-télah sudah itu, di-pérbuat-
lah kota.

Hatta déngan tolong Allah wabaada'r-rasul serta déngan
tinggi daulat al-marhum di-dalam Perak, maka kota itu pun
sudah-lah di-dalam tiga hari itu juga. Sa-t&lab sudah, maka
di-ator-lah mériam bérkéliling kota itu. Maka bérhimpun-
lah sakalian déngan alat sénjata sémua-nya. Maka sampai-
lah sapérti pérjanjian déngan Holanda itu, maka ia pun
mudek-lah ka-Pulau Chémpaka Sari. Sa-t@lah itu, maka
bérhimpun-lah ségala raja-raja dan anak raja-raja dan orang
bésar-bésar huluhalanb bémam ra’ aynt sakulmn-nyu leng-
kap déngan ala
maka ségala m]mm]d dan anak raja-ra“ dan orang
bésar-bésar sémua-nya mémakai pakaian yang indah-indah
dan Sultan Iskandar pun mémakai sébérhana pakaian.
Maka ségala alat dan pawai pun di-ator orang-lah, dan se-
gala sénjata pun di-ator bérkéliling dan bérlapis-lapis, pénoh
dan sésak sakalian-nya. Sa-t€lah sudah bérator sémua-nya
sapérti ‘adat, maka baginda pun bérangkat-lah kéluar ka-
balai péngadapan sémayam di-atas singgasana di-hadapi oleh
adinda baginda Raja Muda dan ségala raja-raja dan orang
bésar-bésar béntara ra‘ayat sakalian-nya, Maka ségala
juak-juak baginda pun sémua-nya hadhir sédia mémégang
jawatan sing-masing déngan jab: ya daripada isting-
gar dan sénapang pémuras pistol 1émbing kéris. Sa-t&lah
sudah léngkap sakalian-nya bérator, maka Commissary (dan
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Kapitan Mélayu) R. E. F. Lybroke nama-nya pun masok-
lah méngadap di-bawa oleh Laksamana dan Shahbandar
di-iringkan oleh ségala soldadu-nya Iéngkap déngan sénjata-
nya sénapang dan pémuras pistol térlalu banyak, kérana ia
datang itu pun kéhéndak-nya sahaja mahu kéras jua bichara-
nya.

Sa-télah ia sampai Holandu itu ka-hujong balai, maka
akali ép ya lalu tundok hormat
ka-bawah duli baginda. Démi ia térlihat akan muka ba-
ginda dan mémandang ségala raja-raja dan orang bésar-bésar
dan mélihat kéb&saran baginda itu dan mémandang laku
dan sikap ségala hulubalang pégawai dan juak-juak baginda
itu térlalu hebat-nya, maka dahshat hati ségala orang
Holanda itu sérta déngan ngéri-nya dan géntar ia akan
baginda itu. Maka déngan tolong Allah dan l-nya,
tambahan déngan daulat baginda pun sangat bérdiri, maka
tiada-lah béroleh ja bérhati salah lagi kapada baginda
itu. Maka surat yang di-bawa-nya dari Bétawi itu pun lalu
di-sambut di-bacha oleh pérdana méntéri, baik juga pér-
kataan dalam-nya dan ségala bingkis-bingkisan pun di-sam-
but sakalian-nya indah-indah rupa-nya macham-macham
jenis. Maka ségala panglima utusan itu pun di-kurniai oleh
baginda sireh satu cheper, Maka di-sambut-nya déngan
hormat mulia dan di-junjong-nya ka-atas képala-nya, dan
ia pun terlalu baik pula pérkataan-nya sérta dénean halus
manis-nya barang tutor kata-nya. Shahadan, maka sangat-
lah ia méréndalikan diri-nya ka-bawah duli baginda dari-
pada sangat hebat-nya dan dahshat-nya akan kébésaran ba-
ginda itu, maka tiada-lah sampai barang bichara-nya yang
salah kapuada baginda itu dan ségala kéhéndak-nya® pun
tiada-lah banyak lagi di-pinta-nya, jangankan bértambah
makin kurang pula, sa-hingga ia minta kapada baginda
héndak mémbéli timah barang tiga ratus bahara di-dalam
tiga hari itu juga. Maka oleh baginda di-bicharakan kéhén-
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dak Holanda it maka sampai-lah tiga hari kéempat
di-kélvarkan timah lima ratus bahara. Maka dl-bélx-lah
oleh Holanda itu. Sa-télah sudah ia mémbéli timah itu, maka
ia pun ményuroh bérbuat surat akan di-balaskan kapada
Kapitan Bétawi dan sérta déngan bingkisan. Maka di-pér-
buat-lah olech Raja Muda dan ségala orang bésar-bésar surat
bingkis itu déngan sapérti ‘adat-nya. Maka Raja Muda pun
ada juga dapat bingkis daripada Bétawi itu; maka di-balas
juga déngan sapérti-nya.

Su-télah sudah, maka Commissary pun mémbuat surat
akan ménambahi (égoh sétia déngan Raja Perak, lalu di-
pérsémbahkan ka-bawah duli Sultan Iskandar. Sa-télah itu
baginda ményuroh buat surat ikrar di-bérikan kapada orang
Holanda itu. Maka bériggoh-tégohan janji orang Holanda
itu déngan Raja Muda dan ségala orang bésar-bésar sa-
hingga jual béli timah jua. Maka antara orang Perak déngan
orang Holanda itu ada-lah ménaroh surat sa-puchok sa-
orang, Sa-télah sudah mémbuat surat démikian itu, maka
Commissary dan Kapitan Mélayu pun bérmohonkan ka-
bawah duli baginda héndak pulang ka-Mélaka lalu ka-
Bétawi méngadap Kompéni. Sa-télah sudah di-ampuni ba-
einda, ia pun bélayar-lah.

Sa-bérmula akan Sultan Iskandar itu, sa-télah sudah
kéluar sulab yang tujoh buah itu, maka baginda pun tétap-
lah mémbangunkan négéri di-Pulau Chémpaka Sari di-péren-
tah oleh Raja Muda dan ségala orang bé B
berbagai-bagai-lah kesah pada zaman itu. Maka
luh kota Jebar-nya Jébeh kurang émpat-puloh dépa émpat
pérségi bérkéliling; sa-télah itu, maka di-ator-lah mériam
bérkéliling kota luar dan dalam léngkap déngan milawati-
nya dan bérlapis-lapis sénjata, térlalu indah-indah pérbuatan-
nya déngan (¢goh kota itu. Maka térbangun-lah pula istana
di-pérbuat tiga buah. Tétapi pada masa itu bélum lagi ba-
ginda mémbuat istana yang bésar sa-hingga kadar énam
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tujoh ruang juga pada sa-bush istana itu. Hatta maka
baginda pun bérangkat-lah pula sa-kétika itu kémbali ka-
Bérahman Indéra. Maka Raja Muda linggal ménunggu
kota di-Pulau Ché ka Sari itu bérs: déngan
ségala orang bésar-bésar dan hulubalang ra‘ayat sa-kalian-
nya sérta bérbuat ségala pérentah négéri itu. Maka seberang
pulau itu di-pérbuat pula pékan dan bandar. Maka ségala
orang-orang isi bandar yang dahulu itu sakalian-nya habis
di-pindahkan ka-situ. Ada pun orang-nya bérbagai-bagai
jenis bangsa-nya daripada Kéling dan Mélayu Bugis Minang-
kabau. Maka térlalu ramai-nya di-bandar itu; maka ségala
orang China sama-sama China; maka bérator-lah rumah
berlapis-lapis di rang Pulau Chémpaka Sari itu.
Sa-télah itu térsébut-lah pula pérkataan baginda héndak
bérangkat déngan ségala anak istéri-nya sa-kali ka-Pulau
Chémpaka Sari sérta déngan bonda baginda Yang di-Pértuan
Tua. Maka di-iringkan pula oleh ségala anak m)d raja laki-

laki pérémy sakalian-nya itu g déngan
pérahu-nya, kuan.x scgala anak m;u yang béristéri sambil
hé héri bérsuka-sukaan sa-génap rantau desa

. Ada pun pada masa itu tatkala baginda bérangkat
ka-Bérahman Indéra itu, di-cheritakan orang yang émpunya
chérita, maka ada-lah kénaikan baginda dua laki-istéri ito
sa-buah balai gambang di-pérbuat orang térlalu indah pér-
buatan-nya bértingkap dan bérsulor bayong dan bérbagai-
bagai ukiran kalok-nya dan bébérapa jénis pula tulisan-nya
daripada gambar ikan dan burong-burong dan naga. Maka
kapada papan kelek-kelekan itu pun bérbagai-bagai jénis
tulisan daripada awan dan mega dan mata ikan dan kérang
kumbang dan bunga. Maka sakalian-nya itu di-warnakan
déngan sedélinggam; dan di-chat pula déngan pérada térbang
di-pérchekkan déngan ayer émas, Shahadan kémunchak
balai itu térlalu indah, bérbagai-bagai tulisan dan warna-nya.
Ada pun yang mémérentahkan balai gambang itu Séri Nara
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Diraja dan séeala hulubalang pégawai daripada sakalian-nya
dan ségala orang-orang yang pandai méngukir dan ménulis
pun sémua-nya di-himpunkan méngérjakan kénaikan itu.
Maka ada di-dalam orang banyak-banyak itu ada sa-orang
Bugis juak-juak baginda itu Panglima Tobok nama-nya.
Maka ia-lah yang pandai ménulis daripada orang banyak-
banyak itu bérsama-lah ia déngan Séri Nara Diraja itu.
Maka térlalu-lah elok tulisan-nya itu. Sa-télah sudah di-
pérbuat balai gambang itu, maka di-ator-lah ségala alat
dan pawai-nya, Maka térkémbang-lah payong puteh émpat
pénjuru di-balai itu dan di-gantong orang-lah pula tabir
Jangit-langit dan di-alas bérkéliling balai itu déngan kain
kuning. Sa-télah itu, maka di-béntang pula pérmaidani di-
dalam balai ite. Shahadan sa-télah sudah musta'ed ségala
alat dan pawai sakalian-nya sudah térkéna sémua-nya, maka
kénaikan itu pun di-dayong orang-lah ménantikan baginda
akan bérangkat juga, lagi pun akan pérkakas di-dalam istana
itu pun di-bawa orang-lah turun ka-dalam kénaikan dan
ka-pérahu.

Maka bébérapa puloh buah pérahu pula tiada juga tér-
muat ségala harta baginda itu. Maka sangat-lah sarat-nya
sakalian pérahu itu. Maka bébérapa puloh koyan lain pula
yang tinggal di-dalam istana baginda lagi. Sa-télah sudah,
baginda pun héndak bé kat-lah sa-hingg; & ikan
kétika yang baik sa'at Mushtari. Sa-télah sudah sampai
kétika-nya yang baik sa‘al yang rémbang, maka Sultan
Iskandar pun bérangkat-lah dua laki-istéri di-iringkan oleh
ségala anak raja-raja dan inang péngasoh dan orang bésar-
bésar laki-istéri daripada hulubalang pégawai ra‘ayat saka-
lian-nya. Ada pun yang bérjalan dahulu, di-bélakang bén-
tara, di-hadapan baginda laki-istéri itu dan bonda baginda
Yang di-Pértuan Tua. Maka di-tiup orang-lah nafiri ‘ala-
mat raja bérangkat. Maka turun-lah baginda itu dari istana
lalu bérjalan di-pasir itu sapérti orang bérmain-main laku-
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nya. Maka ségala dayang biti-biti pérwira dan méndera
sakalian ity pun térlalu banyak méngiringkan baginda itu.
Maka pénoh-lah sésak pasir itu oleh ségala dayang-dayang
baginda itu, Maka ségala yang méngiring itu pun ada yang
suka ada yang duka dan ada yang rawan dan térbanyak
pula yang mé is sébab bérchérai déngan ibu bap:
dan saudara-saudara-nya, kérana banyak lagi hamba sahaya
hlymh v’\ng uuggal di-Bérahman Indéra itu. Sa-télah
. baginda t kat turun ka-kénaikan dan Yang
di-Pértuan Tua pun bérangkat-lah turun ka-kénaikan-nya
itu lalu di-palingkan sérta bérkayoh hilir dahulu, Maka balai
gambang baginda pun di-bongkar orang-lah sauh, lalu hilir
di-iringkan ségala pérahu yang térlalu banyak pénoh tumpat-
lah Sungai Perak. Maka di-tiup orang-lah nafiri di-kénaikan
Yang di-Pértuan dan di-balai gambang itu sérta di-pukul
pula ségala bunyi-bunyian daripada rédap rébana Dbiola.
Maka ségala biduanda pun bérnyanyi-lah bérbagai-bagai
ragam dan laku-nya, Maka di-pérbuat orang-lah pantun
seloka, démikin bunyi-nya:—

“Balai bértingkap bérsulor bayong,
Kénaikan Sultan sédang bérangkat,

Bagai zamrud di-mérchu gunong,
Sapérti intan sudah térikat.

Kénaikan Sultan sédang bérangkat,
Méninggalkan desa Bérahman Indéra,
Sapérti intan sudah térikat,
Pérsembahan ségala bala tentéra”

Sa-télah itu, maku baginda pun bérangkat-lah hilir.
Muaka  sa-panjang-panj jalan ity bersuka-suk rioh
réndah gégak gémpita déngan ségala bunyi-bunyian. Sa-
télah hari pétang, maka kénaikan baginda pun bérhénti-lah
kapada pasir yang luas nama-nya rantau itu Pasir Pétériakan
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Tanjong Putus lkan Térkurong, itu-lah (émpat nenda ba-
ginda dan ayahanda baginda Yang di-Pértuan vang dahulu-
dahulu bérmain-main: di-situ-lah baginda bérhénti. Sa-t€lah
hari malam, maka bulan pun térang bérseh. Maka bérmain-
main-lah Raja Pérémpuan di-iringkan oleh ségala anak raja-
raja dan anak tuan-tuan dan dayang-dayang biti-biti perwira
sakalian. Maka bérbagai-bagai-lah pérmainan yang di-pér-
main Lah jauh malam, maka bérhénti-lah daripada bér-
main itu; maka masing-masing pulang ka-tEmpat . Sa-
1élah kéesokan hari, maka baginda pun bongkar kcnmk.m
lalu hilir ka-istana yang di-Pulau Tiga. Maka datang-lah
séeala anak raja-raja laki-laki pérémpuan dan orang baik-
baik méngadap Raja Pérémy dan méngadap Yang di-
Hatta maka baginda pun bérangkat-lah dua
ngkan oleh anak raju-raja dan orang baik-baik
stana, Sa-télah baginda sémayam di-istana itu, maka
anakanda baginda Raja Sabda Rasul pun datang-lah ménga-
dap ayahanda baginda dan bonda baginda.

Sa-télah itu, maka baginda pun téringat-lah akan kaul
baginda akan anakanda itu. Maka bérkira-kira-lah baginda
héndak mémbayar kaul anakanda itu: lalu ményuroh mé-
manggil Raja Muda dan ségala orang bésar-bésar ka-Pulau
Chémpaka Sari. Sa-télah datang Raja Muda dan ségala
orang bésar-bésar itu, maka baginda pun kéluar-lah ka-
balai pénghadapan di-hadapi oleh ségala adinda baginda
Raja Muda dan Raja Kéchil Téngah dan Raja Kéchil Besar
dan ségala anak raja-raja dan orang bésar-bésar sidassida
béntara hulubalang ra‘ayat sakalian-nya. Maka baginda pun
bértitah démikian titah-nya, “Ada pun Kita ini héndak mém-
bayar kaul anak kita di-sini dahulu, héndak-lah pérentahkan
adinda Raja Muda dan adinda sakalian dan orang bésar-
hésar kérana kita héndak bangat bérangkat ka-Pulau Chém-
paka Sari: baik-lah ségéra; sékarang ini juga kita mémulai
bérjaga-j; Sa-télah Raja Muda méndéngar titah démi-

72}
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kian itu, maka sakalian-nya pun ményémbah pada baginda
a ményuroh mémulai pékérjaan bérjaga-jaga tujoh hari
tujoh malam. Maka bérhimpun-lah ségala ra‘ayat bala téntéra
sakalian sérta mémulai mémalu ségala bunyi-bunyian. Sa-
télah génap-lah bérjaga-jaga itu tujoh hari tujoh malam,
maka kanda baginda pun di dikan-lah oleh baginda
déngan sapérti-nya bétapa ‘adat ségala anak raja-raja yang
bésar-bésar, démikian-lah ‘adat-nya. Sa-télah sudah baginda
mémandikan anakanda baginda itu, maka baginda pun
bérangkat-lah dari Pulau Tiga hilir ka-Pulau Chémpaka
Sari. Maka segala isi istana baginda yang di-Pulau Tiga
sakalian-nya pun di-bawa baginda masing-masing déngan
pérahu-nys. Ada pun akan ségala anak raja-raja yang di-
Pulau Tiga itu pun sémua-nya mémbawa anak istéri-nya
méngiringkan baginda masing-masing déngan pérahu-nya.
Maka bértambah-lah ramai-nya baginda bérangkat itu, tér-
lalu gégak gémpita déngan ségala bunyi-bunyian bérbagai-
bagai ragam pérmainan sapanjang rantau itu.

Hatta maka bébérapa hari antara-nya di-jalan, maka
sampai-lah baginda ka-Pulau Chémpaka Sari. Sa-t&lah di-
lihat oleh Raja Muda dan ségala orang bésar-bésar kénaikan
baginda itu sudah nampak, maka mériam yang di-dalam kota
it pun hahis-lah di-suroh-nya pasang sakali akan me-
nyambut duli yang maha mulia. Sa-télah sampai kénaikan
baginda, maka di-si hkan orang-lah di-jamt . Maka
baginda pun bérangkat-lah naik ka-istana laki-istéri di-iring-
kan oleh ségala istéri baginda dan ségala anak raja-raja dan
anak tuan-tuan dan ségala dayang-dayang méndera sakalian.
Sa-élah baginda sampai ka-istana, maka di-lihat baginda
akan pérentah négéri itu @rlalu indah pérbuatan-nya. Maka
bérkénan-lah sudah pada hati baginda akan atoran-nya.
Maka oleh baginda akan Pulau Chémpaka Sari itu di-ubah
nama-nya di-gélar Pulau Indéra Sakti dan bandar-nya di-
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namai baginda Bandar Ma‘amor. Maka lalu di-pérbuatkan
orang pantun démikian bunyi-nya:
“Zaman Sultan Raja Iskandar,
Mémbuat négéri di-Pulan Chémpaka;
Elok-nya pékan déngan bandar,
Témpat dagang datang bérniaga.
Mémbuat négéri di-Pulau Chémpaka,
Di-gélar Pulau Ind€ra Sakti;
Dagang séntéri datang bérniaga,
Ka-bawah duli bérbuat bakti.
Tuanku Raja Sultan Iskandar,
Takhta di-Pulau Indéra Sakti;
Indah-nya lagi jangan di-sédar,
Kota pun sudah bagai di-hati.
Takhta di-Pulan Indéra Sakti,
Di-sémbah téntéra sa-isi négeéri;
Kota pun sudah bagai di-hati,
Bértambah kébésaran sa-hari-hari.”
Ini suatu lagi pérsémbahan patek hamba tuanku orang yang
méngarangkan hikayat ini;
“Sungai Sungkai Selat Bénturong,
Kapitan Pulau Indéra Sakti;
Patek nan fakir dagang yang kurang,
Niat ta’ sampai bagai di-hati.”

Sa-téluh démikian pérbuatan négéri itu, maka baginda
pun karal-lah di-atas takhta kérajaan négéri Perak di-dalam
Kota Pulau Indéra Sakti itu, makin bértambah-tambah-lah
daulat duli yang maha mulia sa-hari-hari dan séntiasa bér-
suka-sukaan.

Sa-télah itu, maka térsébut-lah pérkataan baginda itu
bérmain-main ménuba ikan. Hatta maka pada suatu hari,
maka ingin-lah baginda héndak pérgi bérmain-main mém-
bawa adinda baginda ménuba itu, Sa-télah démikian fikir
baginda itu, maka baginda pun ményuroh mémanggil ségala
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pawang bélat sakalian. Maka pawang itu pun datang méng-
adap baginda. Ada pun pawang yang bésar sa-kali dua
atu orang bérgélar Sang Paya Indéra dan sa-orang
lagi bérgélar Sang Paya Diraja. Maka kédua pawang itu
pun méngadap. Maka titah baginda, “Hai Sang Paya Indéra
dan Sang Paya Diraja, di-mana sungai sungai yang baik
beta héndak ménuba?" Maka sémbah pawang kédua itu,
“Tuanku ampun! kapada pémandangan patek sakalian,
sungai yang baik dan ikan-nya banyak Sungai Budiman-lah
yang patut tuanku bérangkat bérmain-main mémbawa adinda
baginda sakalian.” Maka titah baginda. “Jika démikian,
hérléngkap-lah mika sakalian, Kita héndak ségéra pérgi itu.™
Maka bérmohon-lah ségala pawang itu bérléngkap akan
la bélat péngalir bubu. Maka baginda pun bértitah
pada Raja Muda dan anak raja-raja dan orang bésar-
sar hulubalang ra‘ayat sakalian-nya ményuroh bérléngkap
dgala kéléngkapan ménuba daripada tuba dan sérampang
puh\mnn Teja dan sauk-sauk. Sa-télah itu, maka di-suroh
tuba daripa a-génap télok rantau dan anak
sungai. Maka ségala kéléngkapan itu pun di-pérbuat orang-
lah bérbagai-bagai rupa-nya dan jénis-nya. Ada pun pada
masa itu ada yang mémbual sauk-sauk €mas akan ségala
anak raja-raja dan ada yang mémbuat sauk-sauk suasa akan
ségala anak orang baik-baik dan anak tuan-tuan dan ada
yang bérbuat sauk-sauk pérak akan ségala ana dan
dayang-dayang baginda, dan ada yang sauk-sauk témbaga
dan bési dan kayu akan ségala hamba raja dan ségala
ra‘uyat sakalian. Maka sérampang itu pun démikian juga
pérbuatan-nya, ada yang émas ada yang perak simpai-nya,
ada yang suasa dan (émbaga bési, masing-masing pada
patut layak-nya. Sa-télah sudah ségala kéléngkapan itu,
maka tuba pun di-| Iumpunkan orang-lah. Maka ségala pa-
wang pun d g-lah ing déngan bélat . Sa-
telah musta‘ed-lah sal\almn nya, maka baginda pun bér-
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angkat-lah déngan adinda baginda dan ségala isi istana dan
dayang-dayang pérwira sakalian. Maka di-iringkan oleh
ségala anak raja-raja. Maka Raja Muda pun bérangkat-
lah déngan anakanda baginda méngiringkan kakanda ba-
ginda itu. Maka ségala orang bésar-bésar dan hulubalang
ra‘ayat sakalian-nya pun habis-Jah méngiringkan duli yang
maha mulia baginda itu. Maka Yang di-Pértuan Tua pun
di-bawa oleh baginda itu pérgi ménuba bérmain-main. Maha
sépaly yang pérgi itu ing sing déngan kénaik

Maka térlalu-lah ramai ségala pérahu mengiringkan hagmdn
itu. Ma a bunyi-bunyian pun di-palu orang-lah. Maka
rioh réndah sa-panjang rantau itu daripada ségala pérabu
raj itu. Maka tiada-lah bérapa lama-nya antara di-
jalan ity, maka baginda pun sampai-lah ka-Sungai Budiman
témpat yang héndak di-tuba itu. Sa-télah hari malam, maka
baginda pun bérhénti-luh di-situ. Maka pada malam itu
Sungai Budiman pun di-b lah oleh ségala pawang. Sa-
t&lah kéesokan hari-nya, t pun sudah-lah térlaboh, Maka
tuba pun di-pukul orang-lah. Sa-télah tba térpukul, maka
di-pukul pula géndang pérang sérta di-pasangkan sémboyan
tiga kali. Sa-télah jtu, maka tuba pun di-labohkan orang-Jah.
Sa-kétika lagi, maka ikan pun timbul-lah (érlalu banyak-
nya. Maka ramai-lah ségala anak raja-raja yang méngiring-
kan duli baginda itu ménikam ikan. Maka ségala anak
raja pérémpuan pun térlalu-lah ramai-nya dan ségala orang
baik-baik ményauk ikan. Maka ségala dayang-dayang dan
hamba raja dan ra‘ayat sakalian pun térlalu-lah banyak
méngambil ikan daripada laki-laki perémpuan, ada yang
ményauk, ada yang ménikam. Maka rioh réndah gégak
gémpita sa-panjang-panjang sungai itu, sérta déngan sorak
témpek ségala hamba raja itu dan ra'ayat sakalian, tam-
bahan pula t pékek ségala pérémpuan, kérana sébab
suka-nya méngambil ikan itu; ada yane réhah rempah
koyak-koyak dcnmn kain baju mércka ity dan ada yang
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jatoh ka-dalam sungai; maka térbanyak-lah bérgomul® sama
séndiri-nya bérébutkan ikan itu. Sa-télah itu, maka hari
pun pétang-lah. Maka térlalu banyak mati ikan itu, Maka
bérhénti-lah orang daripada ménikam dan meényauk ikan
itu. Maka baginda pun bérhénti-lah bérkampong déngan
adinda baginda sakalian santap makanan daripada pénganan
juadah beérbagai-bagai jénis-nya. Sa-télah sudah, maka lalu
di-kurniakan pada ségala yang patut-nya sudah. Maka ba-
ginda pun bérangkat balek kémbali ka-istana.

Hatta maka bébérapa hari antara-nya, maka bérangkat-
lah pula baginda itu ménuba ka-Sungai Timah lalu bérhénti
di-Kuala Kinta. Maka di-namai oleh baginda Tanjong itu
“Tanjong Balai Bérjuang.” Maka bérbagai-bagai-lah pula
késukaan di-sana. Sa-télah sudah ménuba Sungai Timah
itu, maka baginda pun bérangkat-lah kémbali ka-istana.

Ada pun akan Sultan Iskandar Shah pun karal-lah di-
atas takhta di-Pulau Indéra Sakti itu séntiasa hari bérsuka-
sukaan juga siang dan malam tiada-lah bérhénti. Maka
térlalu-lah gégak gémpita déngan ségala bunyi-bunyian.
Shahadan, maka négéri itu pun bértambah-tambah-lah ra-
mai-nya. Maka ségala dagang séntéri pun tiada-lah khali
lagi datang-nya daripada sa-génap négéri yang lain-lain
méngadap baginda séntiasa déngan pérsémbahan bérbagai-
bagai ancka jénis-nya. Maka bértambah-lah kébésaran dan
kémuliaan dan kékayaan duli yang maha mulia itu. Maka
térlalu-lah indah-indah susun négéri ini.

Ada pun di-chéritakan oleh orang yang &mpunya ché-
rita, yang mémérentahkan négéri di-bawah duli yang maha
mulia itu Raja Muda dan ségala orang bésar-bésar pada
zaman itu,

Hatta maka bébérapa lama-nya sampai-lah pada kétika
hari héndak Raya Haji tétapi akan masjid di-Pulau Indéra
Sakti itu bélum lagi di-pérbuat. Maka méshuarat-lah Raja
* Lihat daftar perkatasn-perkataan di-muka surat 198, o
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Muda déngan ségala orang bésar-bésar akan mémbuat mas-
jid itu. Maka di-kérah-lah ségala ra‘ayat mémbuat dia.
Sa-télah sudah masjid itu, maka sampai-lah kapada sa-
puloh hari bulan Dzu'l-Hijjah, maka pada kétika pétang
hari-nya bérmahalil! itu, bérhimpun-lah sakalian méngadap
bérmahalil di-halaman balai pénghadapan.

Awal pértama yang di-atas sa-kali Raja Muda bérdiri
di-atas pérmaidani di-bawah payong ubur-ubur puteh dua
sérta mémakai baur yang bérémas bértatahkan ratna mutu
manikam. Maka sudah itu, ségala anak raja-raja bérator-
lah, barang siapa yang ada pangkat tua ia-lah di-atas. Sa-
(elah itu, maka orang bésar-bésar pula bérator dan scgaln
béntara hulubal pégawai sakali
pada atoran-nya dan témpat-nya. Sa- lelah sudah béralor
sakalian-nya, maka di-pukul orang-lah géndang tabal léng-
kap-nya tujoh kali sapérti ‘adat raja-raja yang dahulu-
dahulu. Sa-télah sudah, maka di-pukul pula géndang pé-
rang lalu di-pasang sémboyan tujoh kali. Sa-télah bérhénti
sémboyan, maka naik-lah képala béntara. Sa-télah sampai
ia ka-balai, lalu di-panggil-nya-lah ségala béntara itu. Sa-
télah naik ségala béntara, maka turun-lah pula sa-orang
béntara pérsilakan Raja Muda naik. Maka ségala anak raja-
raja dan orang bésar-bésar itu sakalian-nya di-suroh-lah
oleh béntara dari atas balai bérganti-ganti. Maka ségala
hulubal peégawai pun séi di-suroh naik méngadap
baginda sérta méngangkatkan tangan ka-atas képala-nya
méngatakan “Daulat.” Sa-€lah habis sakalian-nya naik,
maka masing-masing dudok kapada témpat-nya; yang patut
di-séri balai, di-séri balai-lah ia; dan yang patut di-sérambi,
di-sérambi-lah ia. Maka di-kurniakan sireh masing-masing

| bérmalialil: boleh jadi “bértahlil” = pujian bagi Allah déngan
ménguchapkan La ilaha illa Allah 33 kali dan lain-lain uchapan
sa-hagai mémuji Tuhan, Dalam Hikayar Pasai m.s. 12 ada terssbut
pirkataan “mengadap nobat Bérahim Khalil”. Ada-kah Bérahim
Khalil Ertinya . adalah di-ragu-ragukan.
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déngan patut-nya. Hatta maka hari pun’ malam-lah, Maka
sakaliansnya pun bérmohon-lah dari balai itu, masing-masing
pulang ka-(émpat-nya. Maka kapada kéesokan hari-nya dari
pagi-pagi, maka baginda pun bérsiran-lah sérta hérlimau;
maka sémua-nya pun berlimau-lah.

Su-télah sudah bérlimau, maka sakalian-nya berhim-
pun ka-balai, kérana bapinda pagi-pagi ity sémbahyang
di-halai dahuly, Sa-télah sudah sémbahyang berjama‘ah
déngan imam pégawai-pégawai, maka baginda pun méngur-
vapan akan ségala orang yang di-balai itu. Sa-@lah
sudah makan sakalinn-nys, maka Béndahara pun masok-lah
méngarak gajuh kénaikan, sudah térkéna kérusi di-atas-nya.
Maka Béndahara pun déngan séeala hulubalang sémua-nya
ményampai (@ampan kékuningan. t&lah sampai Bénda-
hara itu ka-dalam kota, maka baginda pun mémakai-lah
pakaian bérangkat ka-masjid. Maka ségala alat dan pawai
pun sudah kéluar Jengkap déngan orang yang mémbawa dia.
Maka ségala alat kérajaan pun sudah hadhir sakalian-nya
di-bawa oleh ségala anak raja dan orang hésar-bésar, ma-
sing-masing déngan jawatan-nya sudah bérator sakalian-nya.
Maka di-pukul orang-lah géndang bérangkat. Maka orang
yang méngépalakan gajah dan yang dudok di-buntut mé-
mégang pédang Kérajnan itv pun naik-lah, daripada anuk
raja-raja atau chitéria. Sa-télah ity, maka raja pun bér-
angkat-lah Kéluar lalu naik ka-atas gajab; sa-télah itu,
maka bérarak-lah baginda di-iringkan Raja Muda dan orang
hésar-hésar dan ségala hulubalang ra‘ayal dan dagang sén-
téri sakalian-nya pun habis méngiringkan baginda itu. Sa-
@lah sampai ka-masjid itu, maka Béndahara dan képala
héntara pun naik-lah [ka-atas astaka ményémbah baginda].!
Sa-télah itu, maka baginda pun turun-lah dari atas gajah
lalu bérangkat masok ka-dalam masjid.

1 Naskhah B tiada menyebuthin sémus peérkataan dalam hurongan ini,
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clah sudah bazinda masok ka-dulam masjid, maka
;cn\hnhhm" -lah sakalian-nys; barang yang di-titahkan mén-
ah ja dan barang yang di-titahkan ménjadi
khatib pun naik-lah mémbacha khutbah,
Sa-1élah sudab sémbahyang, baginda pun balek naik
ka-atas gajah lalu berarak kémbali ka-istana lalu ka-balai.
Maka datang-lah héntara pérémpuan ménaburi bunga ram-
pai. Sa-telah sudah, baginda pun bérangkat-lah masok ka-
dalany istana. Slah ity, maka orang bésar-bésar pun
barator-lah déngan  ségala  hulubalang sapérti pératoran
mengadap hérmahalil. démikian-Tah atoran-nya raja-raja dan
a-rajn. Ada pun akan baginda, sa-t€lah sudah
Jam istana, maka bérsalin pakaian-lah dan me-
. Sa-télah sudah, maka séma-
yam-lah di-atas singgesana di-pintu kérajaan kédua laki-
istéri, Ma lka pintu pun di-tutipkan orang-lah sa-bélah dan
Sa-télah sudah baginda sémayam
di-atas sing; aka géndang pun di-réntikan orang- -lah.
Maka naik-lah k&pala béntara. Sa-télah sumpai ia, di-séru-
nya sépala béntara. Maka naik-lah séeala béntara. Sa-
télah itu, maka turun -orang béntara, di-pérsilakan
Raja Muda, Maka na lnh Raja Muda ménjunjong duli
yang maba mulin, Kémudian ségala raja- raja dan anak
raja-raja pun di-séru oleh képala béntara dari atas balai
di-pangeil naik. Maka naik-lah bérganti-ganti ménjunjong
duli baginda. Kémudian muka orang bésar-bésar pula mé-
nyémbah dan ségala héntara hulubalang pula bérganti-ganti
ménjunjong duli baginda, Sa-télah sudah sakalign-nya ‘ha-
his ménjunjong duli baginda, maka sémua-nya pun dudok-
lah bérator di-balai masing-masing pada témpat-nya. Sa-
1&lah itu, maka di-kurniakan sireh sakalian-nya, akan Bénda-
hara ity pun baginda-lsh Kurniakan, Hatta maka baginda
pun bérjamu-lah sukalian-nya di-Kurniai: maka makan-lah
sémua-nyn ing-masing pada hid va. Démikian-
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lah “adat raja-raja Mélayu di-dalam négéri Perak ini dari
dahulu sampai sékarang,

Sa-télah sudah, maka térsébut-lah pula pérkataan ba-
ginda ménitahkan Tambi Kéchil pérgi ka-bénua Kéling. Ada
pun akan Sultan Iskandar itu, térlalu banyak baginda mé-
naroh gajah. Maka itu-lah baginda ménitahkan Tambi Kéchil
pérgi akan méngambil barang siapa mahu mémbawa kapal-
nya masok bérniaga ka-dalam négéri Perak ini, kérana
baginda héndak bérjual gajah. Ada pun Tambi Kéchil itu
orang Kéling, bérbini ia di-négéri ini dan di-négéri Kéling
pun ada sa-orang pérémpuan-nya. Maka pérgi-lah ia di-
titahkan baginda ka-bénua Kéling, Hatta maka bérapa
lama-nya ia di-négéri Keling, maka bérbichara-lah ia déngan
ségala nakhoda kapal dan ségala saudagar-saudagar, barang
siapa yang mahu mémbawa kapal-nya m'usnk bérniaga ka-
dalam négéri Perak, akan mémbéli gajah; jikalau ada barang
sa-suatu ké&jahatan di-dalam négéri Perak itu sémua-nya di-
akui oleh Tambi Kéchil itu.

Hatta di-dalam antara itu, maka ada-lah sa-orang sau-
dagar nama-nya Nakhoda Pakir Sa'ib Maba. Maka ia itu-
Juh yang mahu mémbawa kapal-nya ka-négéri Perak dan
kdpul -nya pun bésar lagi elok. Maka bérbichara-lah Tambi
& zan nakhoda itu. Sa-télah sudah putus muafakat-
nya, maka bérsiap-lah kapal itu akan bélayar ka-Perak.
Télah datang musim, maka bélayar-lah Nakhoda itu déngan
Tambi Kéchil. Hatta bérapa lama-nya bélayar itu, maka
sampai-lah kapal itu ka-Kuala Perak; bérlaboh-luh di-Pulau
Sémbilan. Maka di-suroh olch nakhoda kapal itu Tambi
Kechil dahulu masok bérsampan akan méngadap duli ba-
ginda bé éngan satu orang képérchayaan-nya
Maka pérgi-lah Tambi Kéchil déngan émpat orang kawan
masok ampan (?7) hatil méngadap duli yang maha mulia,
bérsama-sama déngan orang yang képérchayaan nakhoda
itu. Maka pérgi-lah Tambi Kéchil itu masok Perak,
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Sa-télah sampai ia ka-Pulau Indéra Sakti, lalu ia masok
méngadap Sultan Iskandar. Sa-télah di-lihat oleh baginda
Tambi Kéchil datang bérsama-sama déngan orang kapal itu,
maka sukachita di-dalam hati baginda itu, lalu di-tégor ba-
ginda, “Bangat juga kamu datang Tambi Kéchil, dan siapa
sérta kamu ini dan apa khabar yang kita surchkan dahulu
itu? Ada-kab béroleh sapérti maksud kita?” Sa-télah itu,
Tambi Kéchil pun ménjunjong duli baginda sérta di-pér-
sémbahkan ségala hal chwal mémbawa kapal itu déngan

nakhoda-nya itui— “Ada pun orang yang bérsama-sama
patek ini, ia-itu orang yang képérchayaan nakhoda kapal
it Maka s& ya habis di-pérsémt n-nya:— “Akan

sékarang ada-lah kapal patek itu tinggalkan ia ménanti
di-Pulau Sémbilan kérana nakhoda kapal itu héndak ménanti-
kan titah dari bawah duli yang maha mulia juga. Maka
ini-lah orang yang képérchayaan-nya di-suroh-nya bérsama-
sama patek ini méngadap ka-bawah duli yang maha mulia.”
Sa-télah baginda méndéngar sémbah Tambi Kéchil démi-
kian itu, maka baginda pun sangat-lah suka di-dalam hati-
nya lalu di-kurniai sa-kélika itu juga gélar akan Tambi
Kéchil itu Raja Mutabar Khan. Maka di-kurniai sireh,
lalu di-titahkan baginda Raja Mutabar Khan ségéra bérbalek
méndapatkan nakhoda kapal itu sérta baginda kurniai akan
nakhoda kapal itu daripada makanan dan sirch pinang lalu
baginda méni k dan Shah pérgi mé-
nyambut kapal ka-Pulau Sémbilan.

Ads pun akan Raja Muda di-titahkan oleh kakanda
baginda pérgi bérmain-main sa-hingga Kuala Perak. Sa-
t€lah itu, Raja Muda pun bérmohon-lah kapada kakanda
baginda lalu bérangkat hilir di-iringkan oleh Raja Kéchil
Bésar dan ségala hulubalang pégawai ra‘ayal sakalian ma-
sing-masing déngan pérahu-nya, léngkap déngan alat sénjata-
nya, t@rlalu banyak pérahu méngiringkan Raja Muda itu.
Maka ségala dagang pun térlalu ramai méngiringkan baginda
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itu. Hatta bérmula akan Kapitan Holanda pun, pérgi-lah
ia méngiringkan Raja Muda. Ada pun pada masa itu, tiada-
lah térbilang ségala kéléngkapan négéri Perak méngiringkan
baginda itu. Sa-télah sampai Raja Muda ka-Kuala Perak,
maka di-labohkan kénaikan-nya yang bérgélar Panji Ségara
itu. Maka bérmain-lah ségala ashkar-ashkar dan hamba
raja dan ra‘ayat sakalian-nya méngambil ségala karang-
karangan laut, ada yang méngambil kérang dan siput, ada
vang mémukat dan ménjala dan ada yang ménjaring, ada
yang méngisa, Maka térlalu banyak orang béroleh ikan
dan karang di-laut itu, di-pérsémbahkan orang-lah kapada
Raja Muda.

Ada pun Laksamana dan Shahbandar, sa-€lah sampai
kapada kapal itu, bérsama-sama déngan Raja Mutabar
Khan, lalu naik-lah ka-atas kapal. Maka sangat di-per-
muliakan oleh nakhoda kapal itu akan Laksamana dan
Shahibandar. Sa-télah itu, lalu di-layarkan-lah kapal itu
masok ka-Kuala Perak sampai ka-dalam sungai. Maka ke-
esokan hari-nya, maka méngadap-lah nakhoda itu kapada
Raja Muda di-bawa oleh Orang Kaya Laksamana déngan
Shahbandar sérta ia mémbawa pérsémbahan mana kadar-
nya. Sa-télah nakhoda itu méngadap tuanku Raja Muda,
maka Raja Muda pun bérangkat-lah kémbali. Maka kapal
itu pun di-tunda oleh ségala kélasi meéngiringkan kénaikan
baginda itu. Sa-télah sampai ka-Kuala Bidor. maka kapal
itu pun bérlaboh-lah di-pélabohan kapal dahulu-dahulu. Sa-
télah sudah kapal itu bérlaboh, maka Raja Muda pun bér-
angkat-lah ka-dalam kapal itu bérmain-main di-iringkan
adinda baginda dan ségala hulubalang pégawai. Maka oleh
nakhoda itu di-pasang-lah ségala bédil di-dalam kapal itu
akan ményambul baginda itu. Maka di-sambut-nya-lah
déngan bébérapa ta‘alok khidmat-nya akan Raja Muda.
Maka lalu di-pérjamu-nya baginda itu dan adinda baginda
dan ségala hulubalang pégawai yang méngiringkan baginda
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itu, sémua-nya habis di-jamu-nya makan dan minum ber-
suka-sukaan, dan bébérapa pula pérsémbahan nakhoda kapal
itu ka-bawah duli tuanku Raje Muda dan adinda baginda
pun, s& ya ada pérsémbal y a-mang ikut
taraf-nya. Sa-télah sudah, Raja Muda pun bérangkat-lah
turun dari kapal itu. Maka oleh nakhoda itu di-pasang-
nya pula mériam alamat baginda turun dari kapalnya. Sa-
tlah itu, maka baginda pun bérangkat-lah naik ka-Pulau
Indéra Sakti. Sa-télah sampai lalu méngadap kakanda ba-
ginda. Maka di-persémbahkan oleh Raja Muda kapada
Sultan Iskandar akan séala hal ehwal kapal itu sudah
sampai ka-pélabohan-nya. Sa-télah baginda méndéngar sém-
bah adinda baginda itu, maka baginda pun diam-lah. Ada
pun akan nakhoda itu, sa-télah sampai ia ka-pélabohan,
antara dua tiga hari sélang-nya ia pun mudek-lah ka-Pulau
Indéra Sakti di-bawa Orang Kaya Bésar Laksamana dan
Shahbandar méngadap Yang di-Pértuan, dan ségala orang
Kéling yang di-bandar pun sémua datang bérsama-sama
déngan nakhoda kapal itu méngadap ka-bawah duli yang
maha mulia. Maka pada kdtika itu baginda pun sémayam
di-balai luar di-hadapi oleh Raja Muda déngan adinda ba-
ginda sakalian-nya dan ségala orang bésar-bésar hulubalang
ra‘avat. Sa-télah datang nakhoda kapal itu, lalu masok
méngadap duli baginda sérta sujud képala-nya kapada ham-
paran. I pun undor dudok di-hujong
balai. Maka bbérapa aneka jénis pérsémbahan ka-bawah
duli baginda. Maka di-kurniai baginda sirch. Maka di-
sambut-nya déngan bébérapa taathim, * kémudian di-makan-
nya-lah. Sa-télah hari pétang, maka nakhoda kapal pun
bérmohon-lah ia ka-bawah duli baginda lalu pulang ka-
kapal:nya. Maka kémudian daripada itu séntiasa-lah pula
ja datang méngadap baginda, tiada khali déngan pérsém-

* Lihat daftae perkataan-perkataan di-muka surat 205
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bahan-nya bérbagai-bagai jénis dan macham, yang gharib-
gharib dan yang ajaib-ajaib pérbuatan yang tiada pérnah
di-pandang di-dalam négéri ini. Sa-télah bérapa lama-nya
ia-di-dalam négéri, tampil-lah ia mémbéli gajah kapada
baginda, Maka oleh baginda pun di-jual-nya gajah; dan dua
ekor yang di-kurniakan oleh baginda kapada nakhoda kapal
itu lain-lain daripada itu di-jual oleh baginda gajah itu. Sa-
télah sudah ia mémbeéli gajah, maka di-béla-nya-lah ménanti-
kan datang musim. Maka ia pun bérmohon-lah kapada
baginda héndak bélayar. Akan ségala gajah-nya pun di-
pérmuat-nya-lah ka-dalam kapal-nya. Sa-télah sudah, béla-
yar-lah ia ménuju négéri-nya.

Hatta bébérapa lama-nya, maka térsébut-lah pula pér-
kataan zaman baginda itu di-Pulau Indéra Sakti bérbuat
pékeérjaan, bérbagai-bagai chérita-nya yang ajuib-ajaib di-
chéritakan orang. Bérapa lama-nya baginda di-atas takhta
di-Pulau Indéra Sakti, maka adinda baginda pun hamil-lah.
Maka sa-télah sampai tujoh bulan, maka baginda pun hén-
dak bérbuat pékérjuan akan mémandikan adinda baginda
itu déngan saperti “adat-nya, Hatta maka baginda pun
méshuarat-lah déngan Raja Muda dan orang bésar-bésar
dan ségala anak raja-raja. Sa-télah sudah putus méshuarat,
maka Raja Muda dan orang bésar-bsar pun ményuroh

i ségala hulubalang ra‘ayat sakalian sa-isi
négéri Pérak bértambah-tambah déngan ségala dagang sén-
téri sémua-nya itu di-himpunkan ka-Pulau Indéra Sakti.
Sa-télah bérhimpun-lah sakalian itu, maka térlalu-lah banyak
orang-orang itu, tiada térbilang banyak-nya, pénoh sdsak-
lah di-Pulau Indéra Sakti itu, pénoh pékan dan bandar dan
lagi kédai-kédai China bérlapis-lapis dan bértindeh-tindeh,
Sa-télah sudah bérkampong sakalian-nya masing-masing
déngan pérsémbahan bérbagai-bagai aneka jénis. Sa-télah
itu, baginda pun ménitahkan orang bérbuat balai pancha-
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pérsada tujong tingkat dan ményuroh ménghimpunkan saka-
lain sérba aneka jénis pérmainan.

Ada pun kapada masa itu tukang-nya balai pancha-
pérsada ity ia-itu Raja Ibrahim di-titahkan oleh baginda
jadi tukang-nya balai itu: akan raja itu ayahanda-nya anak
Raja Kédah; dan lagi pula baginda méshuarat bérbicharakan
méngambil méndora ka-Kédah, Maka oleh Raja Ibrahim
itu di-pérbuat-nya sa-puchok surat di-kirimkan kapada sau-
dara-nya anak raja héndak méminta méndora itu. Sa-télah
sudah mémbuat sural itu, maka baginda pun ménitahkan
sa-buah pérahu bélayar pérgi ka-négéri Kédah méngambil
méndora itu. Maka orang yang pérgi itu kanda Séri Indéra
dan Nakhoda Jamaal. Maka pérgi-lah orang itu. Maka ba-
ginda pun méshuarat mémulai pekérjaan bérjaga-jaga émpat-
puloh hari émpat-puloh malam. Maka di- g orang-lah
sémboyan itu tiga kali, alamat raja bésar mémulai pékér-
jaan. Sa-télah terdéngar-lah bunyi sémboyan itu, maka
ségala yang bélum pérnah datang pun, datang-lah sakalian-
nya. Maka habis-lah ségala orang sa-isi négéri ini bérhim-
pun di-Pulau Indéra Sakti. Maka térlalu gégak gémpita
déngan ségala bunyi-bunyian pun bérbunyi-lah, tiada sangka
bunyi lagi. Maka rioh réndah-lah siang dan malam. Shahadan
bérbagai-bagai ragam bunyi-nya; maka bérmain-lah orang
bérbagai-bagai jénis pérmainan, masing-masing déngan ba-
hasa-nya dan rupa jénis-nya yang tiada pérnah di-lihat orang
di-dalam négéri ini.

Ada pun pada masa itu Holanda dan orang China dan
orang Kéling pun sémuu-nya datang pérsembahkan ségala
pérmainan-nya bérbagai-bagai rupa-nya dan laku-nya. Maka
térlalu ramai orang yang mélihat la pérmainan itu pénoh
sesak di-dalam kota dan luar dan ségala lorong dan pékan
bandar pun pénoh-lah dan balai pénghadapan itu pun tiada
t&rmuat lagi daripada kébanyakan ra‘ayat duli baginda itu.
Maka di-dalam istana baginda itu pun, bérmain-lah ségala
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taja-raja dan orang baik-baik bérbagai-bagai pérmainan-nya
daripada rédap rébana dan ségala biduan yang pandai-pandai
ito pun hérmain-lih, Muka ségala péndekar yang pandai
ménari pun bérmain-lah di-dalam istana itw. Maka gén-
dang sérunai gong chanang pun bérbunyi-lah malam siang
tiada bérhénti: térlalu gégak gémpita rioh réndah tiada di-
sangka bunyi lagi. Maka bébérapa puloh kérbau dan kam-
bing ayam itek di-s¢mbéleh orang akan makanan orang
yang bérmain-muin itu déngan ségala orang yang bérhim-
pun itu. Maka ségala yang pandai bérmain pun bérmain-
lah. Maka ségala hiduan pun bérmain-lah di-balai itu, ada
yang chara Mélayu, ada yang bérmain chara Acheh dan
chara Kédah. Maka ségala yang pandai-pandai ménari pun
ménari-lah bérganti-ganti dan ségala yang pandai bérmain
pédang 1émbing périsai pun bérmain-lah bérangkap-rangkap
bérganti-ganti dan ségala yang pandai bérmain tombak pun
bermain-lah. Hatta maka ségala yang bérpérsémbah ka-
hu\vsh dull yang mdh.x mulia itu pun masok-lah ménga-
dap berg ganti, k pérsémbahan k . Ada
pun yang pértama masok mcm..nmk persémbahan itu Raju
Kéchil Téngah, kémudian maka Raja Kéchil Bésar. Sn-
1&lah itu, maka raja sa-rap sémua-nyq léngkap sakalian-nya
déngan sapérti ‘adat-nya dan alat pawai-nya dan ségala
bunyi-bunyian, Kémudian dari ilu. maka ségala orang
besar-bésar pula hérganti-ganti mé rarakkun pér-
sémbahan dan ségala imam khatib pun sémua-n.
Maka ada-lah ségala yang datang méngarak pé
masok ity di- :.nnhul oleh baginda déngan sapérti
térlalu indah rupa-nya orang méngarak pérsémbahan ity
masing-masing déngan ‘adat-nya bérbagai-bagai ragam dan
jénis tiada sa-rupa, ada yang dari hulu dari hilir dan ségala
alat pérahu pun sakalian-nya térkéna léngkap déngan tung-
gul panji-panji ‘alam-nya, ada yang beériring-iring dan bér-
1empek sapérti laku orang bérpérang sérta déngan sépala
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bunyi-bunyian  bédil sapérti bérteh. Maka bérsambutan
déngan pérahu yang di-titahkan duli yang maha mulia mé-
nyambut ségala yang datang méngarak pérsémbahan. Maka
(érlalu ramai borbedil-bedil sapérti pérang sunggoh laku-
nya: indah pula rupa-ny rahu itu Jengkap déngan ségala
alat-nya. Démikian-lah laku sakalian-nya pérsémbahan da-
tang itu. lah sampai ka-dalam, lalu ka-laman balai.
Maka di-sambut orang-lah pérsémbahan itu, Maka oleh
baginda barung siapa yang datang méngarak pérsembahan
itu sakalian-nye di-kurniai pérsalin sa-léngkap-nya masing-
masing déngan kadar-nya; jikalau raja, pakaian raja; dan
jika orang r, pakaian orang bésar; dan jika hulubalang,
pakaian hulubaling, Démikian-lah di-kurniai oleh duli ba-
ginda kapada ségala yang bérpérsémbah itu.

Hatta maka bérapa lama-nya di-dalam bérjaga-jaga itu,
maka orang yang pérei ka-Kédah méngambil méndora itu
pun datang-lah, élah sampai ia ka-Tanjong Putus, maka
mudek-lah ia méngad baginda pérsémbahb khabar
méndora itu ada di-bawa-nya, akan (éapi di-tinggalkan
di-Tanjong Putus. Maka oleh baginda di-suroh ségéra di-
bawa mudek méndora itu. Dan lagi di-tambahi orang mén-
dayongkan pérahu, supaya bangat sampai ka-Pulau Indéra
Sukti. Maka di-mudekkan orang-lah pérahu yang mémbawa
méndora itu. Sa-télah sampai ka-Sungai Buaya, bérhénti-
lah ia di-pangkalan Paduka Séri Rama. Maka ia-lah yang
mémbawa meéndora ilu masok méngadap ka-Pulau Indéra
Sakti sérta di-pérmainkan sa-panjang rantau ita, bébérapa
pula pérahy yang bérsamaan déngan pérahu békas méndora
itu, kérana Paduka Séri Rama itu mémbawa pérsémbahan-
nya itu-lah. Maka térlalu ramai ségala bunyi-bunyian dan
bédil mériam réntaku istinggar térlalu gégak gémpita bunyi-
nya. Sa-télah sampai ka-Pulau Indéra Sakti, maka di-sam-
but déngan pérahu pula léngkap alat pawai-nya dan ségala
bunyi-bunyian dan bédil pun di-pasang térlalu banyak-nya.
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Sa-t¢lah itu, maka di-bawa-lah masok pérsémbahan Paduka
Séri Rama itu ka-dalam sérta déngan méndora itu pun di-
bawa-lah naik méngadap baginda itu. Maka oleh baginda
akan Paduka Séri Rama itu di-kurniai pérsalin sa-léngkap-
nya, kémudian pula akan orang yang mémbawa méndora
itu di-kurniai baginda pérsalin akan Séri Indéra dan Nakhoda
Jamat itu sa-léngkap-nya dan akan Nakhoda Jamat itu di-
kurniai gélar Mégat Sétia Muda. Sa-télah itu, maka mén-
dora itu pun di-kurniai baginda pérsalin déngan kain yang
baik-baik dan di-suroh baginda bérmain-lah. Ada pun mén-
dora itu kapada Raja Ibrahim ia dan ia-lah mémélihara-
kan dan ia-lah mémbéri mémakai dan ményuroh bérmain-
main, Maka bérmain-lah méndora itu; bérbunyi-lah ségala
bunyi-bunyian térlalu ramai; sangat-lah gémar orang yang
mélihat méndora itu bérmain-main. Hatta maka ségala
pérmainan pun di-pérmain orang-lah bérbagai-bagai ragam
dan jénis-nya tiada sa-rupa.

Ada pun akan pérmainan Holanda bérbaris akan séna-
pang dan pémuras; dan akan pérmainan orang China pula
bérbunyi térlalu ramai sapérti bunyi katak di-dalam kubang-
nya tatkala baharu di-timpa oleh hujan, démikian-lah bunyi-
nya. Maka bérmain-lah orang China laku-nya sapérti nundi
tunggang-langgang dan bértampar gochoh tiada bérkétahvan
dan ada yang ménjadi pérémpuan di-pérbuatkan oleh laki-
laki dan ada yang bérmain ular di-bélitkan kapada tuboh-
nya. Sa-télah itu, maka orang Kéling pula pérsémbahkan
pérmainan-nya suatu bagai di-pérbuat-nya orang-orang sa-
pérti rupa jin kafir dan bésar-nya sapérti gajah dan tinggi-
nya sapérli nyiur yang sudah bérbuah. Maka ia-lah yang
bérmain (értari-tari dan (érlompat-lompat, bunyi-nya tér-
lalu ramai, dan ada yang orang sapérti rupa-nya shaitan,
bérjénaka ia di-hadapan orang banyak; dan orang yang
di-dalam balai ménari, orang di-dalam sa-ribu budak-budak.
Maka térlalu suka orang mélihat dia, Tétapi yang térlebeh
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gemar orang mélihat dan ségala raja-raja dan orang bésar-
bésar pun pérmainan ménora yang térlébeh elok daripada
pérmainan yang banyak itu.

Hatta maka bérjaga-jaga itu pun sampai-lah émpat-
puloh hari émpat-puloh malam, maka balai pancha-pérsada
pun sudah-lah di-pérbuat, térlalu indah pérbuatan-nya, ké-
munchak tingkap-nya di-tatah émas dan sulor-bayong-nya
daripada perak di-tatah déngan pérada térbang, dan tiang-
nya gading di-séndi déngan tandok di-ukir, dan di-chat
déngan sé dinding kelek-kelek chérmin yang
kuning, atap-nya kacha yang puteh; sudah itu, maka di-
pérhuat-nya pula oleh ségala tukang yang pandai-pandai
€mpat ekor naga méngulur kapada kémunchak balai itu mé-
nyémborkan dari mulut-nya pada témpat pérmandian itu.
Ada pun naga itu bérsisekan émas dan bérchulakan manikam
dan mala-nya daripada mutiara yang merah. Maka dari-
pada émpat pénjuru balai itu émpat buah pula balai. Maka
daripada balai yang émpat buah itu-lah, naga itu méngulur
térlalu ajaib pérbuatan-nya itu; sapérti pérbuatan orang ké-
indéraan, démikian-lah. Maka pada kéliling balai itu di-gan-
tong-nya pula daun budi manikam nilam pualam puspa
ragam bérbagai-b; jénis rupa-nya, Sa-télah sudah musta‘ed
balai pancha pérsada itu, maka kapada pétang akan bérinai
itu di-arak-lah inai itu daripada Orang Kaya Bésar, kérana
Orang Kaya Bésar itu-lah pérsémbahkan inai itu masok ka-
dalam. Ada pun inai itu di-pérbuat oleh Orang Kaya Bésar.
Maka di-buboh-nya di-atas sa-ckor mérak térlalu indah.
Maka di-buboh-nya tanglong bérjéntéra bérkéliling angkatan
itu. Sa-télah sudah, maka di-létakkan di-atas pérarakan,
léngkap déngan alat pawai-nya. Maka di-arak-lah déngan
ségala bunyi-bunyian daripada géndang négara sérunai nafiri
dan tunggul panji-panji alam bérbagai-bagai. Maka ségala
yang pandai-pandai bérmain-main pun bérmain-lah bértuju-
tujuan sambil bérjalan itu. Sa-télah sampai ka-dalam kota,
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maka di-suroh sambut oleh baginda déngan sapérti-nya.
Maka Orang Kaya Bésar pun di-kurniai pérsalinan déngan
sa-léngkap-nya. Hatta maka bérinai-lah baginda itu tiga
hari tiga malam, @rlalu gégak gémpita bunyi-nya dan pér-
mainan pun di-pérmain-lah térlalu ramai.

Sa-télah sudah tiga hari tiga malam bérmain-main inai
itu, maka kapada kéesokan hari-nya, maka baginda laki-
istéri pun di-hiasi oleh bonda baginda Yang di-Pertuan Tua
saléngkap pakaian kérajaan, Sa-télah sudah, maka ségala
alat dan pawai pula di-ator orang-lah déngan sa-léngkap-
nya. Maka s& va pun hadhir-lah méme jawatan;
masing-masing pada layak-nya, Sa-télah Iengkap-lah sa-
pérti ‘adat-nya, bérarak-lah baginda flaki-istéri ka-balai
pancha-pérsada itu. Maka géndang négara sérunai nafiri
chérachap pun di-palu orang-lah déngan ségala bunyi-bunyi-
an pula bérbunyi-lah, térlalu adzmat bunyi-nya, tiada sang-
ka bunyi lagi. sapérti akan kiamat-lah laku-nya Pulau Indéra
Sakti ilu. Maka tatkala itu, jika halilintar mémbélah gu-
nong sa-kali pun, tiada-lah térde daripada kébanyak
la bunyi-bunyian itu, tambahan pula déngan bunyi bedil
ak  gémpita. Maka ségala pérmainan-nya di-pérmain
orang-lah, bérbagai ragam jénis-nya masing-masing déngan
pérmainan-nya, Maka baginda pun sampai-lah ka-balai
pancha pérsada itu lalu bérangkat ka-pérmandian. Maka
ségala alat akan bérsiram pun di-ator-lah bérkéliling balai
itu. Maka ségala raja-raja dan anak raja-raja dan orang
bésar-bésar hulubalang pégawai pun sakalian-nya bérdiri-lah
bérator ményandang tétampan kékuningan. Maka sgala
pérémpuan pun démikian juga bérdiri bérkéliling méngadap
baginda bérsiram itu. Maka di-siram oleh bonda baginda dan
orang tua-tua yang baik-baik. Maka bérsiram-lah baginda
kapada tingkat balai yang di-atas sa-kali di-bawah tingkap-
nya: maka k&luar-lah ayer daripada mulut naga émpat ekor
itu ményémburi baginda itu sapérti ayer panchuran rupa-
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nya, térlalu indah rupa-nya di-pandang orang dan ajaib sa-
kali pérbuatan, daripada nan dahulu kala pun tiada
di-pandang sapérti yang démik Sa-t8lah sudah bérsiram
ayer dari mulut naga itu, maka di-siram pula oleh baginda
déngan ayer émas dan perak dan ayer mawar. Sa-télah
sudah baginda bérsiram lalu bérsalin kain basahan dan mé-
makai pula sa-léngkap-nya lalu bérarak ka-balai ka-istana-
nya sémayam di-atas singgasana kérajaan di-hadapi ségala
raja-raju dan anak raja-raja dan orang bésar-bésar dan bini
ségala hulubalang béntara sakalian-nya. Sa-télah itu, maka
di-angkat orang-lah nacl per\antapun sa-léngkap alat-nya,
délapan orang mé itu, s& ya mé-
nyandang (€lampan LLkumnz‘m Maka ségala hidangan raja-
raja pun di-angkat orang-lah bérpuloh-puloh hidangan. Maka
baginda pun santap-lah dua laki-istéri Yang di-Pértuan Tua
santap satu hidangan déngan Raja Muda dan ségala raja-
r&]a dan anak raja-raja pun santap-lah masing-masing pada
di-hadapan ségala sida-sida béntara dayang-
dayang purwrrd sa-kalian-nya masing-masing taraf-nya.
Sa-télah sudah santap, maka santap sireh dan mémakai
bau-bauan, maka ségala orang bésar-bésar pun sémua-nya
itu di-kurniai baginda ayapan di- hal:u pcngadapan Maka
sakalian pun makan-lah ig-masing pada b
Sa-télah sudah makan, maka makan ségala makanan dan-
pada pénganan juadah b&rbagai-bagai jénis rupa-nya dan
rasa-nya. Maka térlalu ramai sakalian-nya bérsuka-sukaan
pula di-balai itu hingga sampai pétang hari. Sa-télah hari
malam, maka ségala orang beésar-bésar dan hulubalang
ra'ayat sakalian-nya pun bérmohon-lah sa-téngah dari balai
itu, turun masi sing pulang ka-témpat-nya. Sa-télah
sudah lépas sélésai daripada pékérjaan baginda itu, maka
ségala raja-raja pun masing-masing bérmohon-lah pada ba-
ginda pulang ka-témpat-nya. Maka ségala yang méninggal-
kan pulau Indéra Sakti tatkala itu sangat-lah rawan saka-
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lian-nya kérana térlalu sangat késukaan pada masa itu di-
Pulau Indéra Sakti.

Ada pun akan Sultan Iskandar, sa-télah sudah pékérjaan
baginda itu, séntiasa di-dalam késukaan juga sa-hari-hari,
akan kébésaran dan kémuliaan baginda makin bértambah-
tambah juga di-béri Allah dan rasul-nya; dan ségala dagang
séntéri sa-bagai juga datang ka-négéri ity, tiada khali séntiasa
méngadap baginda itu déngan pérsmbahan bérbagai-bagai
jénis-nya daripada sana-sini, tiada-lah térhisabkan datang-
nya.

Hatta négéri itu pun bértambah-tambah ramai-nya lagi
déngan ma‘amor-nya dan murah-nya, shahadan léngkap
déngan pékan dun bandar kédai-nya bérkéliling kota itu
témpat ségala orang-orang bérniaga ]u\l béli tukar-ménukar
daripada sérba ancka jénis bagai-nya.

Hatta bérapa lama-nya, maka térsébut-lah pérkataan
baginda itu bérbuat istana sa-buah mahaligai di-Pulau Indéra
Sakti. Maka kapada suatu hari baginda di-balai di-hadapi
oleh adinda baginda dan ségala orang bésar-bésar dan hulu-
balang pégawai ra‘ayat sakalian-nya, maka baginda pun
bértitah kapada Raja Muda dan orang bésar-bésar, “Ada
pun kita ini mémbuat négéri di-Pulau Indéra Sakti ini, su-
dah-lah léngkap déngan kota parit-nya sapérti ‘adat négéri
pérbuatan raja-raja yang dahulu-dahulu jua kita pérbuat
ini; sékarang Kita héndak mémbuat sa-buah mahaligai akan
istana Kita: Kérana tiada pérnah raja-raja yang dahulu
mémbuat sapérti kéhéndak beta ini; sébab itu-lah, maka kita
kehéndaki mémbuat dia, supaya boleh-lah akan zaman kita
di-sebut orang kémudian kélak.”

Télah démikian titah baginda itu, maka Raja Muda
dan ségala orang bésar-bdsar pun bérdatang sémbah démi-
Kian bunyi-nya, “Sa-bénar-nya-lah sapérti titah yang maha
mulia itu térjunjong di-atas jémala ubun-ubun patek saka-
lian ini, tétapi patek sakalian tiada tahu mémbuat dia, kérana
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tiada pérnah patek libat sapérti titah tuanku itu. Daripada
ayahandy baginda yang dahulu-dahulu pun tiada mémbuat
muhaligai akan istang; di-dalam itu pun, lébeh ma‘alum-lah
duli Yang értuan juga, barang yang di-titahkan patek
sakalian kérjakan. Ada pun mahaligai itu, raja-raja yang
dahulu Kala juga yang ada mémbuat dia: sa-hingga kita
méndéngar chérita-nya di-dalam hikayat itu-lah.” Maka ti-
tah baginda, “Allah ta'ala juga tahukan pérbuatan démi-
Kian itu; akan sékarang ini pada péndapat kita, héndak-lah
di-bicharakan ramai-ramai, kalau-kalau dapat-lah kita mém-
buat dia: mélainkan oleh Raja Muda dan ségala orang
hésar-besar baik-lah surobkan ségala orang ménétak ramuan-
nya supaya ségéra Kita pérbuat.

Sa-télah sudah méndéngar titah démikian ity, maka
Raja Muda pun déngan ségala orang hésar-hésar bérmohon-
lah pulang Jalu ményurohkan ségala ra‘ayat ménétak ramuan
istana itu. Ada pun ‘adat-nya yang bérbuat istana Raja itu,
Orang Kaya Bésar dan Pénghulu Béndahari. Maka Orang
Kaya Bésar pun ményurohkan Séri Adika Raja ménétak
ramuan itu, kérana ja mémégang ra‘ayat hulu, Kémudian
daripada itu, pada sa-génap télok rantau dan anak-anak
sungai pun sémua-nya habis méngérjakan ramuan mahaligai
itu. Sa-(élah behérapa lama-nya, ramuan itu pun sudah-
lah léngkap sémua-nya, di-bawa orang daripada ségala télok
rantau dan anak sungai, Maka bérhimpun-lah pénghulu-
nya sukalian itu ka-Pulau Indéra Sakti masing-masing déngan
sakai-nya akan mémbuat mahaligai itu. Maka ségala tukang
yang pandai pun sémua-nya hadhir déngan ségala pégawai-
nya. Sa-télah sudah léngkap sakalian-nya, maka bérbagai-
lah orang bésar-bésar dan ségala béntara méngérjakan ma-
haligai itu, masing-masing héndak méngéluarkan pandai
tukang-nya. Maka sakalian-nya pun tampil-lah békérjakan
mahaligai itw. Ada pun yang di-jadikan képala kérja itu
Amar Diwangsa pénghulu rantau Pachat, ia-lah di-kata-
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kan tukang istana ity, dan ja-lah sakai kapada Orang Kaya
Bésar-lah yang mémpunyai kérja itu. Tétapi sunggoh di-
dalam tukang sékian banyak-nya itu, térléheh juga baginda
yang tahu akan pérbuatan mahaligai itu. Maka ségala
tukang itu pun sangat-lah payah-nya békérjakan itu, kérana
mémbuat yang tiada pérnah di-lihat; jikalau barang pér-
buatan pun sémua-nya déngan titzh baginda itu juga, maka
di-pérbuat oleh ségala tukang itu.

Hatta maka érsébut-lah pula pérkataan orang bésar-
besar yang bérhénti dalam antara mémbuat mahaligai itu
tiga orang-lah orang bésar-bésar bérhénti mémulangkan ké-

ya, per tama I dan Té 2
dan Orang Kaya Méntéri. Maka kétiga orang itu-lah yang
beérhénti memulangk kebe . Maka ia pérsé 3

Kan baur-nya ka-bawah duli yang maha mulia, Maka tiada
di-térima baginda ségala orang bésar-bésar itu mémulang-
kan baur-nya. Maka di-pérsémbahkan kapada Yang di-
Pértuan Tua, kérana orang bésar-bésar itu orang bésar-bésar
dari zaman khalifat uw'llah Al-Marhum Haji Allah lagi.
Maka déngan sébab itu-lah di-pérsémbahkan kapada Yang
di-Pértuan Tua itu. Maka oleh Yang di-Pértuan Tua di-
pulangkan kapada anakanda baginda. Maka di-sambut
olch Sultan Iskandar. Sa-télah sudah, ségala orang bésar-
bésar tiga orang itu bérhénti, maka di-bicharakan-lah oleh
baginda déngan Raja Muda mémbuat Béndahara dan
Téménggong dan Orang Kaya Méniéri siapa-siapa yang
patut-nya. Maka di-chari-lah scgala anak chétéria dan
pémégatan® yang patut ménjadi orang bésar. Maka di-
chari-lah ségala orang bésar- r, maka tiada-lah ada yang
patut-nya di-jadikan orang bésar-bésar, kérana sunggoh pun
ada bangsa-nya akal-nya tiada dan sikap-nya pun tiada dan
nadzar-nya pun barang-kali kurang. Hatta maka oleh
Sultan Iskandar Dzw'l-Karnain Khalifatu'r-Rahman di-bi-
* Lihat daftar perkntaan-pérkataan di-muka surat 202.
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charakan duwm adinda baginda Raja Muda. Maka di-

ah Raja Kéchil Téngah-lah di-jadikan Bén-
Sa-télah ity maka di-gélar Raja Béndahara,
aan jawatan Béndahara pun sakalian-nya

jaan-nya. Pudu zaman itu ka-bawah duli yang maha mulia
Sultan Iskandar Raja Muds déngan Raja Béndahara-lah
yang mémégang pérentah takhta kérajaan baginda itu, dan
yang mémérentahkan négéri itu pun raja dua itu-lah, ikutan
sépala orang bésar-bésar dan hulubalang ra‘ayat sakalian-
nya daripada dagang séntéri pun sémua-nya di-dalam bichara
raja itu-lah sakalian-nya. Maka érmashhor-lah khabar pada
kérajaan yang lain-lain négéri akan Raja Muda dan Raja
Béndahara mémérentahkan di-dalam négéri Perak ini.
Hatta bérapa lama-nya antara itu, maka istana baginda
pun sudah-lah, sabuzh mahaligai terlalu indah rupa-nya
dan sangat-lah ajaib pérbuatan-nya, siapa pun tiada pérnah
mélihat yang démikian itu, baharu-lah kapada zaman ba-
ginda Sultan Iskandar-lah yang mémbuat mahaligai di-dalam
négéri Perak dan Kota-nya di-Pulau Indéra Sakti. Ada pun
akan mahaligai ity kémunchak-nya dan sulur-bayong-nya
daripada perak bértatahkan émas dan pérmata pudi mani-
kam: dan atap tingkap-nya daripada ijok bési Khérsani dan
dinding-nya bérturap déngan nilam kapor dan di-tulis déngan
sédélinggam puspa ragam dan bérbagai-bagai jénis-nya rupa
tulisan térlaly indah-indah sukalian-nya itu, bérukir dan bér-
kalok bérkérawang: maka di-sélang déngan chérmin dan
kacha. Maka di-buboh pula bérkisi-kisi déngan gading dan
tandok di-larek di-sélang-sélang déngan kayu arang: maka
di-tébok-téhok déngan émas dan pérak di-tatah déngan
lazuardi. Ada pun mahaligai itu tujoh tingkat: di-atas-nya
bérpéranginan lagi bérkisi-kisi bérkéliling: maka di-gantong
pula daun budi émpat ségi, indah pula rupa-nya dan bunyi-
nva di-tiup angin itu sapérti bunyi buloh périndu dan gémeér-
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lapun rupa-nya di-pandang dari jauh. Sa-télah itu, maka
di-pérbuat pula kiri kanan mahaligai itu sapérti balai: maka
di-namas p. Maka kapada sayap-nya itu ada pula em-
pat yang kechil, bérkambi berkéliling. Maka di-namai tém-
pat itu jendawari! Maka sakalian-nya itu bérbagai-bagai
rupa dan nama-nya.

télah itu térsébut-lah pula pérkataan balairong dan
balai pénghadapan. Ada pun balairong dan balai péngha-
dapan itu Raja Béndahara mémbuat dia dengan ségala hulu-
balang ra‘ayat pégangan dia. Maka balai itu pun térlalu
indah pérbuatan-nya. Ada pun dinding balairong itu dari-
pada kértas yang bertulis bérbagai-bagai rupa-nya dan
warna-nya di- uat oleh Raja Béndahara di-tulis-nya sa-
perti sa-buah né chukup léngkap déngan kota parit-nya
dan istana raja-nya dan di-tulis-nya sapérti sa-buah kapnl
léngkap déngan muat-nya dan ségala sénjata-nya dan sam-
pan batil, Maka bérbagai-bagai pula tulisan yang indah-
andah rupa-nya daripada awan dan mega dan ombak
dan batu dan ikan dan burong bérbagai-bagai rupa-nya dan
warna-nya, terlalu ajaib pérbuatan-nya. Sa-télah sudah maha-
ligai itu lénghap déngan balairong pénghy musta‘ed
sukalian-nya sudah, maka baginda pun héndak bérang-
kat pindah-lah ka-istana mahaligai itu lalu baginda hén-
dak maulud akan nabi. Maka bérhimpun-lah ségala raja-
raja dan orang bésar-hésar d.m Raja Béndahara dan ségala
aja-raja béntara at sakali a. Maka
ségala imam khatib dan {&bai dan bilal dan ségala fakir
dérwis miskin pun sakalian-nya datang méngadap baginda
ka-Pulau Indéra Sakti, kérana baginda héndak maulud itu.
Sa-télah sudah sakalian-nya bérkampong, maka kapada
dua-bélas hari bulan Rabi’u’l-awal, maka baginda pun mau-
lud-lah di-dalam mahaligai itu, pada sa-génap tingkat maha-
ligai itu témpat orang mémbacha maulud itu dan bérzikir,
| Dalum nashkhah B @rtubis jénduri,
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Ada pun kapada tingkat yang di-atas pada péranginan itu,
Sharif dan raja-raja mémbacha maulud dan zikir. Maka
pada tingkat yang kédua ségala ulama-ulama dan ségala
orang beésar-bésar mémbacha dan kapada tingkat yang
kétiga ségala imam dan ségala béntara mémbacha maulud
dan bérzikir; dan pada tingkat yang kéémpat-nya, ségala
khatib dan ségala hulubalang mémbacha zikir; dan pada ting-
kat yang kélima ségala bilal déngan pénghulu mukim mém-
bacha zikir, dan pada tingkat yang kéénam-nya ségala lébai
dan alim déngan ségala ra‘ayat: dan pada tingkat yang ke-
tujoh ségala fakir dan musafir déngan ségala dagang séntéri

embacha zikir. Maka sakali ya itu sé ya sama
membacha muulud dan bérzikir. Maka térlalu-lah rioh
réndah gégak gémpita bunyi-nya di-dalam mahaligai itu
orang mémbacha sélawat Nabi salla "llahu alaihi wa-sallama
dan zikir Allah dan baligh nasib dan sélawat bérbagai-bagai
ragam bunyi-nya.

Sa-élah sudah orang mémbacha maulud itu, maka sa-
kalian-nya pun masok-lah méngadap ménjunj duli yang
maha mulia. Maka ol¢h Sultan Iskandar sakalian-nya yang
masok méngadap ménjunjong duli itu, sémua-nya di-kurniai
sédékah rial. Maka bébérapa ratus-lah rial baginda di-
sedekahkan pada hari itu, tiada-lah térhisabkan banyak-nya.
Maka  sakalian- di-kurniai baginda sédékah. Sa-télah
sudah rata-lah ménérima sédékah itu, maka di-angkat orang-
lah hidangan arwah junjongan nasi Kabuli. Maka béhé.
rapa ratus hidangan-nya. Sa-télah sudah makan nasi, di-
angkat orang-lah pula la pénganan juadah, bérbagai-
bagai jénis-nya dan rasa-nya, bérpuloh-puloh kali angkat.
sa-€lah sudah arwah itu, maka baginda pun santap-lah
déngan ségala adinda baginda dan anakanda i
ing ing pada hid: ya di-hadapi oleh sé
tara dan ségala dayang-dayang pérwira sakalia . Sa-
télah sudah santap lalu santap pénganan bérbagai-bagai jénis
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dan rasa-nya, Maka sudah itu, lalu santap sireh dan mémakai
bau-bavan, Sa-télah itu, maka hari pun malam-lah,

Ada pun mahaligai itu pada kétika maulud itu, di-hiasi
sakalian-nya di-ulas déngan kain kuning ségala tiang-nya
itu, dan di-hamparkan déngan pérmaidani dan di-béntang-
kan langit-langit di-atas dan di-gant tabir dari saf
sakhlat ainu'l-banat dan masjar dewangga bérémas sakalian-
nya itu, lalu ka-balairong dan balai pénghadapan sémua-
nya sudah sapérti ‘adat-nya. Maka sa-télah kéesokan hari-
nya, maka baginda pun bérangkat pindah ka-istana maha-
ligai ity mémbawa adinda dan anakanda baginda dan saka-
lian isi istana dayang-dayang pérwira sakalian; bonda ba-
ginda Yang di-Pértuan Tua-lah dahulu bérangkat ka-dalam
mahaligai itu. Maka di-titahkan oleh baginda Amar Di-
wangsa akan ménépong tawari mahaligai itu.

Sa-télah sudah Amar Diwangsa ménépong tawari maha-
ligai itu, maka ia pun di-kurniai baginda pérsalin sa-léngkap-
nya sérta di-naikkan gélar-nya pula Maharaja Téntu Wang-
sa: kérana ia-itu hulubalang tua. Sa-télah sudah sakalian-
nya, maka btbérapa hari pula orang méngangkat harta
baginda, barang yang patut di-taroh di-dalam mahaligai itu
sémua-nya pun di-bawa orang-lah. Maka tiada-lah tér-
hisabkan banyak-nya. Maka di-ator-lah masing-masing
déngan témpat-nya: ségala yang patut ka-dalam mahaligai
di-buboh ka-dalam mahaligai, dan yang patut di-rambat,
di-rambat-lah, dan yang patut di-sayap di-sayap-lah dan yang
patut di-jéndawari di-jéndawari-lah.

Sa-télah sudah musta‘ed-lah sakalian-nya, maka baginda
pun Karal-lah bértakhta di-dala igai itu
laki-istéri dan anak-anak baginda, di-hadapi ségala isi istana
dayang-dayang biti-biti pérwira sakalian. Maka séntiasa
bérsuka-sukaan dan bérmain sérba pérmainan,

Ada pun pada zaman Sultan Iskandar itu mémakai tiga
sa‘at tiga témpat sémayam. Maka pagi-pagi lépas sémbah-




MISA MELAYU 97

yang suboh baginda sémayam di-halai lépu dan di- hadap
sakalian hamba yang karib-karib dan ségala budak-budak
sampai toleh ténggala.® Maka baginda pun bérangkat naik
sémayam di-sayap lalu baginda santap. Sa-télah sampai
@ngah hari, maka baginda pun sémayam di-balairong di-
hadapi ségala dayang-dayang dan Kundangan. Maka sam-
pai-lah waktu lohor* lalu baginda sémbahyang. Télah lépas
baginda sémbahyang lohor, maka baginda bErangkat-lah
kéluar ka-balai pénghadapan di-hadapi oleh ségala raja-raja
dan orang bésar-bésar sida-sida béntara hulubalang ra‘ayat
sakalian d.m sq,.:ld dagang séntéri dan ulama-ulama dan
kapada témpat-nya. Deémikian-
4 it Maka di-chéritakan oleh orang
yang émpunya chérita, maka tatkala itu tiada-lah orang
téraniaya dan méng: di-dalam négéri Perak.

Hatta bérapa lama-nya, maka (rsébut-lah pula pér-
kataan Sultan Iskandar bérangkat mudek ka-Sayong hér-
main-main. Maka ada-lah kapada suatu hari baginda séma-
yam di-balai; maka datang-lah orang sa-bélsh hulu mé-
ngadap baginda pérsémbahkan khabar gajah sudah térkubu
di-Padang Asam. Sa-télah baginda méndéngar khabar démi-
kian itu, maka baginda pun héndak bérangkat mudek
déngan sa-kétika itu juga. Maka bérhimpun-lah sakalian,
bérlengkap ségala pérkakasan dan ségala alat pawai, kérana
istiadat pada raja-raja Mélayu sangat-lah késukaan bér-
main gajah. Sa-télah sudah léngkap sakalian, maka ba-
ginda pun bérangkat-lah di-iringkan ségala anak raja-raja
dan hulubalang ra‘ayat sakalian-nya. Ada pun Raja Muda
dan Raja Béndabara dan orang hésar-bésar tinggal mé-
nunggui négéri dan istana baginda it

Sa-télah sampai baginda Pachat, maka bérhimpun-
lah ségala hulubalang pégawai yang di-rantau hulu sérta
déngan ségala sakai-nya, masing-masing mémbawa pérsém-
* Lihat daftar pérkataan-perkataan di-muka surat 205,
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bahan mana kadar-nya. Maka gajah yang di-kubu ity pun
sudah-lah térjérat, lalu di-bawa orang-lah kapada baginda;
akan sa-ckor juga yang sampai kapada baginda dan yang
sa-ckor mati. Sa-télah sampai gajah itu, maka di-ché-
longkan® di-Pulau Pachat itu,

Sa-télah itu, Shahbandar mudek pula mé sa-ekor
gajab méngkona baharu di-jérat-nya. Maka oleh baginda
gajah ity pun di-chélong juga di-Pulau Pachat itu. Maka
baginda pun bérangkat mudek ka-Sayong pula, di-pérsila-
kan Séri Maharaja Lela dan ségala hulubalang yang di-
rantau hulu Sayong, Kota Lama dan Talang, Padang Asam,
Sungai Siput sémua-nya bérsama-sama déngan Séri Maha-
raja Lela itu, érsilakan Yang di-Pértuan mudek ka-
Sayong, Maka di-pérbuat orang-lah balai di-pasir Sayong
itu.

Sa-télah baginda sampai ka-Sayong, maka bérhimpun-
lah ségala hulubalang pégawai ra‘ayat-nya sakalian masing-
masing datang déngan sakalian sakai-nya méngadap baginda
sérta mémbawa pérsémbahan sérba jénis-nya ancka rupa-
nya, Maka pérémpuan ségala hulubAlung itu datang mcnga-
dap déngan ségala sakai-nya yang pé
pérsémbahan-nya. Hatta maka lcrlﬂlu hum.nk lah pérsém-
bahan ségala hulubalang ra‘ayat yang di-rantau hulu itu ka-
bawah duli yang maha mulia, kampit dan nyior bértimbun-
timbun. Maka di-muatkan orang-lah pérsémbahan itu ka-
dalam rakit. Maka bébérapa puloh buah rakit yang sarat;
tambahan pula pérsémbahan dari Seri Adika Raja dan Shah-
bandar Muda, lagi pula pérsémbahan ségala orang Pélus.
Sa-télah sumpai tiga hari baginda sémayam di-Sayong itu,
maka oleh Seri Maharaja Lela di-sémbéleh-nya sa-ckor kér-
bau lalu di-pérsilakan-nya-lah baginda ity ka-rumah-nya.
Maka baginda pun bérangkat-lah ka-rumah Séri Maharaja

* Lihat daftar pérkawan-pErkataan di-muka surat 197,
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Lela di-iringkan oleh Raja Kéchil Bongsu dan Raja Daha
den enak raja-raja dan ségals béntara hulubalang ra‘ayat
sakalian-nya léngkap déngan alat dan pawai-nya.

Sa-télah sampai-lah baginda itu ka-rumah
raja Lela itu, sa-kétika baginda sémayam, maka Séri Maha-
raja pun sakit déngan sa‘at itu juga térlalu sangat. Maka
ada-lah sa-orang anak-nya pérémpuan bérjawatan mémé-
gang pédang pérbujangan baginda itu, maka tiba-tiba rébah
di-hadapan baginda itu. Sa-i€lah di-lihat oleh anak raja-
raja itu, maka sémua-nya tértawa pérlahan-lahan sambil bér-
Kata bérgamil-gamitan® sama séndiri-nya. Maka ségéra di-
sambut oleh orang banyak laludah di-suroh baginda ganti
akan mémbawa pédang itu. Maka sa-kétika baginda
mayam, maka nasi santapan pun di-angkat orang-lah. M.
ségala yang mengiringkan pérsantapan itu sémua-nya mé-

ri Maha-

raja itu pun santap-lah, masing-masing
pada hidangan-nya. Sa-télah sudah santap nasi, maka lalu
santap ségala makanan pénganan pula. Sa-télah sudah,
lalu santap sirch dan mémakai bau-bauan, Sa-télah itu,
maka ségala yang méngiringkan baginda it pun sémua-nya
makan i Séri Maharaja Lela, masing-masing pada
hidangan-nya.

Sa-téluh sudah, baginda pun héndak bérangkat pulang.
Kalakian maka pérémpuan Séri Maharaja Lela itu pun ma-
sok méngadap ménjunjong duli yang maha mulia pérsém-
bahkan ségala pérsémbaban-nya timah dan kampit nyior
terlalu  banyak-nya, Maka di-sambut orang-lah lalu di-
angkat ka-dalam rakit. Su-@lah i, maka baginda pun
bérangkat-lah turun ka-kénaikan. Sélang tiga hari lama-
nya, maka datang-lah pula Panglima Larut méngadap ba-
ginda déngan ségala sakai-nya orang Bukit Gantang dan

* Lihat daftne perkataao-perkatann di-muka surat 198
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orang Pangkalan dan Pématang térlalu banyak-nya mém-
haw; embahan di-bawa oleh Dewa Raja, clok pula rupa-
nya bériring-iring mémbawa persémbahan itu sérba jénis
ancka rupa-nya.
(élah sampai tujoh hari baginda di-Suyong itu, maka
Imhx. ah ség I\uluhaldng di-dalam rantay itu datang
| hammL\ sing: ing déngan p
t@lah itu, maka hagmd.s pun héndak-lah bérangkat hilir.
Maka bérhimp hulubal ra‘ayat sakalian-nya akan
méngiringkan baginda, léngkap déngan alat pawai-nya.
Di-dalam antara itu, ada-lah pula suatu pérk n di-
rantau Sayong iti. Ada-lah sa-orang prémpuan Siti Sara
nama-nya, anak Léhai Hanap orang Kéling. Maka bérlaki-
kan orang Kéling juga nama-nya Séri Raja Khan. Bébérapa
Tama-nya ia itu dudok, maka bérchérai pula ia. Maka bu-
ja b Siti Sura itu, Maka dua tiga orang datang héndak
méminang tiada juga ia mahu bérsuamikan orang di-dalam
rantau ilu. Hatta maka datang-lah sa-orang orang rantau
hilir Abdullah nama-nya anak Imam Panjang. Maka ia-
itu datang méminang Siti Sara itu. Maka Siti Sars itu pun
mahu-lah bérsuamikan Abdullah itu. Maka oleh Séri Ma-
haraja Lela mula orang héndak méminang itu di-térima-nya
juga. Maka datang-luh orang ity mémbawa sirch: maka
tiada pula di-térima-nya sérta déngan bébérapa kata nésta-
nya akan orang itu, kérana Séri Maharaja Lela it pun
heéndak béristérikan Siti Sara itu, t@tapi Siti Sara itu tiada
mahu akan Séri Maharaja Lela itu. Maka oleh Séri Maha-
raja Lela di-ambil-nya Siti Sara it ka-dulam rumah-nya
déngan di-kérasinya, héndak di-pinang-nya; kérana Séri
Maharaja Lela itu Pénghulu rantau hulu. Maka tiada juga
Siti Sara itu rela bérsuamikan Séri Maharaja Lela itu. Maka
yang di-sukai-nya Abdullah itu juga akan suami-nya; dari-
pada orang tiada mahu ménérima Abdullah apa-tah daya-
nya. Ada pun akan Abdullab itu, sangat-lah ia héndak
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méminang Siti Sara itu. Maka bébérapa lama-nya tiada juga
di-terima olch Séri Maharaja Lela ia méminang Siti Sara itu,
Kkérana Séri Maharaja Lela héndak béristérikan Siti Sara itu.
Maka tiada juga ia mahu akan Séri Maharaja Lela itu. Hatta
maka Abdullal itu di-adukan-nya kapada Raja Kéchil Besar
akan hal kémaluan-nya di-pérbuat orang démikian; kérana
Raja Kéchil Bésar itu anak murid kapada Imam Panjang
bapa Abdullah itu. Sa-télah Raja Kéchil Bésar méndéngar
pérkataan kémaluan Abdullah itu, maka di-bic arakan oleh
Raja Kéchil Bésar kapada Séri Maharaja Lela déngan Raja
Bijaya Dewa héndak méminangkan Abdullah itu. Maka
bebérapa pun Raja Kéchil Besar bérkata bénar dan bebérapa
pula méréndahkan diri-nya méminta kapada Séri Maharaja
Lela dan Raja Bijaya Dewa héndak méminangkan Abdullah
déngan Siti Sara itu, maka tiada-lah juga di-kabulkan oleh
Séri Maharaja Lela dan Raja Bijaya Dewa akan pinta
Raja Kéchil Bésar itu, Télah habis-lah bichara pinta Raja
itu kapada méreka itu, maka oleh Abdullah di-naikkan
akan Siti Sara. Sa-télah sudah ia bérsama-sama kédua-nya,
maka di-pérsémbahkan oleh Séri Maharaja Lela dan Raja
Bijaya Dewa ka-bawah duli yang maha mulia akan Siti Sara
itu, kérana sangat-lah sakit hati-nya S€ri Maharaja Lela
akan Siti Sara tiada mahu akan dis. Maka di-pérsémbah-
kan akan ménjadi hamba ka-bawah duli Yang di-Pértuan.
Maka di-ambil baginda Siti Sara itu. Maka baginda pun

at hilir. Télah sampai baginda ka-Pachat, maka
di-Pachat ménantikan gajah yang di-dalam
chélong itu jinak.

Hatta dalam antara itu, pada suatu hari tiba-tiba ba-
ginda itu pun géring-lah térlalu sangat. SElang tiga hari
baginda itu géring tiada juga afiat-nya, maka oleh ségala
yang méngiring baginda itu, di-panggil orang-lah akan mé-
ngubat baginda géring itu. Maka ada sa-orang tabib nama-
nya Nakhoda Wan Saja hamba yang di-harap juga ka-bawah
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duli bagin Maka ia-lah bértilek bérjaga-juga sérta me-
nurunkan ségala jin-nya. Maka di-pérbuat-lah khemah di-
pusiritu; dissitu-lah ia ménurunkan jin-nys dan bérbagai
pula laku-nya akan méngubat baginda itu. Hatta tiada jnga
afiat-nya géring baginda itu. Maka oleh Raja di-Hilir dan
Raja Kéchil Bésar dan Raja Tua dan anak raja-raja dan
ségala. hulubalang béntara yang di-bawa oleh baginda ity
bérangkat pulang sémua-nya ity sarat déngan muatan ber-
bagai-bagai jénis-nya,

Sa-télah sampai baginda ka-Pulau Indéra Sakt, maka
hérhimpun-lah ségala adinda baginda datang méndapatkan
haginda géring itu. Maka di-bawa orang baginda naik ka-
istana. Maka ng-lah ka-atas mahaligai. Sa-télah sam-
pai kindalam istana, maka datang-lah bonda baginda Yang
di-Pertuan Tua dan adinda baginda dan anakanda baginda
ddin ségala isi istana pun sakalian-nya berhimpun méndapat-
kan baginda: kérana sakalian-nya ity bérdebar hati-nya
méndéngarkan géring baginda térlalu sangat, Maka Raja
an Raja Béndahara pun déngan ségala orang hésar-
mémanggil ségala tabib akan méngubati baginda itu.
Maka bérhimpun-lah ségala tabib yang. pandai méngubati
daripad tilek-ménilek dan bérjagasjaga dan pédikiran,

Sa-telah itu, maka di-pérbuat-lah masing-masing déngan
tahu-nya méngubati baginda itu. Maka sudah itu bébérapa
kaul i sépala nabi dan wali dan kutub dan bébérapa
pula sédékah kapada ségala fakir miskin di-pérbuat oleh
Raja Muda dan Raja Béndahara, Maka Raja Muda pun
bérkaul kapada Sayid Abdul Kadir Jailani pérsémbah sa-ratus
rial meéminta do'akan baginda itu afiat-nya. Maka antara
béhérapa hari géring baginda it déngan tolong Allah dan
rasul-nya, kérana bébérapa banyak do'a sa-isi négeri itu
mémohonkan kapada Allah dan rasul tambahan pula dé-
ngan daulat duli yang maha mulia ity lagi bérdiri, maka
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géring baginda itu pun sémboh-lah déngan kurnia Allah
a'ala sérta shafa'at Nabi salla “llahu alaihi wa’s-sallam.

Sa-télah sudah géring itu, maka ségala kaul pun di-
bayar-lah sakalian-nya. Pértama-tama mémbayar kaul akan
baginda itu ia-itu bonda baginda Yang di-Périuan Tua.
Maka bérjaga-jaga tiga hari tiga malam sapérti ‘adat-nya.
Sa-télah sampai tiga hari bérjaga-jaga itu, maka oleh Yang
di-Pértuan Tua akan anakanda baginda Sultan Iskandar
itu pun di-mandikan sapérti ‘adat-nya raja yang bés
Sa-t&lah sudah mandi, di-kurniai oleh baginda bonda
anda itu pérsalinan sa-léngkap-nya sérba késumba térlalu
indah rupa-nya dan mémakai pakaian kérajaan sa-léngkap-
nya. Sa-télah sudah mémakai, lalu baginda di-tabalkan
wjoh kali.

Maka sélang tujoh hari lama-nya, maka bérjaga-jaga
pula tujoh hari tujoh malam Raja Pérémpuan mémbayar
kaul mémandikan kakanda baginda lalu di-pérsalin-nya dé-
ngan pakaian yang indah-indah bérkain pélangi dan bér-
baju géramsut murup dan bulang hulu pélangi: maka sé-
mua-nya itu di-pérchekkan déngan ayer émas sakalian-nya
sérta bértélépok deéngan pérada térbang. Sa-télah sudah
baginda mémakai, lalu mémakai pakaian alat kérajaan sa-
léngkap-nya itu, maka baginda kéluar ka-balai pénghada-
pan di-hadap oleh adinda baginda Raja Muda dan Raja
Béndahara dan ségala raja-raja dan anak raja-raja dan
orang bésar-bésar béntara hulubalang ra‘ayat sakalian-nya.
Sa-télah sudah méngaji khatam, maka baginda pun kurniai
sédékah akan ségala imam dan Khatib dan bilal dan fakir
miskin bebérapa ratus rial dan bébérapa puloh kayu kain
di-sédékahkan baginda pada masa iw. Sa-télah sudah di-
térima sédékah sakalian-nya, maka di-kurmai pula ayapan
sémua-nya. Maka makan-lah sémua-nya masing- masing pada
hidangan-nya. Sa-télah sudah makan, lalu mémbacha do‘a
sélamat. Télah hari malam, maka baginda pun santap-lah
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di-dalam istana déngan honda: baginda dan cq,n]a m;.«-ra;d
Jaki-laki dan pérémpuan sé yi santap, masing

pada hidangan-nya. Sa-t€lah sudah santap nasi, lalu samnp
ségala makan-makanan, Télah itu, maka santap sireh dan
mémakai bau-bauan. Maka bérmohon-lah masing-masing
pulang ka-rumah-nya.

Antara béhérapa hari sélang-nya, maka Raja Bénda-
hara pula mémbayar kaul pérsémbah ayer mandi ka-bawah
duli yang maha mulia Sultan Iskandar. Maka Raja Bén-
dahara bérj; ga di-rumah-nya tiga hari tiga malam lalu
méngaji. Hatta sa-télah sampai tiga hari bérjaga-jaga itu,
maka ayer mandi dan pérsantapan dan pérsalinan sa-léng-
kap-nya itu pun di-arak-lah oleh Raja Béndabarajdéngan
sapérti-nya dari Rantau Panjang lalu ka Pulau Indéra Sakti.
Maka térlalu banyak-nya p&rahu méngiri itu sérta dé-
ngan ségala bunyi-bunyian. Shahadan bunyi bédil pun gé-
gak gémpita. Ada pun ayer mandi itu di-buboh di-atas
kakap bérnama Si-Ké&am Batu léngkap déngan ségala alat-
nya sakalian, Sa-télah sampai ka-Pulau Indéra Sakti, maka

i it pun di-buboh di-atas pérarakan di-riba oleh
putéra Béndahara bérnama Raju Rahman. Maka di-arak-
lah masok ka-dalam istana: dan ayer mandi itu pun di-
bawa oleh orang-lah masok ka-dalam. Maka di-sambut
béntara di-bawa-nya masok ka-dalam istana: akan Raja
Béndahara laki-istéri pun di-kurniai baginda pérsalinan dé-
ngan sa-léngkap-nya itu. Sa-télah itu, maka Sultan Iskandar
pun bérsiram-lah baginda déngan sapérti ‘adat-nya. Maka
scualu mja-m]u dan orang h(:ur-hcaar béntara hulubalang
i Sa-télah su:
dah bngmd.l hcmrdm lalu mémakai pérsalinan pérsémbahan
Raja Béndahara itu bérkain ungu dan bérbaju ungu dan
bulang ulu pun bérpélangi, sémua-nya itu bérpontoh dan
bérkéris bélaka. Sa-télah itu, lalu mémakai alat kérajaan.
Maka baginda pun santap-lah di-atas pétérana kérajaan.
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Sa-télah sudah santap sireh, mémakai bau-bauan. Maka
baginda bérangkat ka-balai péngh di-hadap oleh s&-
gala raju-raja dan orang bésar-bésar hulubalang pégawai
ra‘ayat sakalian,

Sa-télah démikian, sélang sa-puloh hari lama-nya, maka
Méntéri pula mémbayar kaul pérsémbahan ayer mandi dan
di-béri pérsalinan déngan sa-léngkap-nya. Maka bérjaga-jag
ia dua hari dua malam. Maka di-arak-nya-lah ayer mandi
dua pérsalinan itu dan pérsantapan itu masok ka-dalam Iéng-
kap déngan alat pawai-nya. Sa-télah sampai ka-dalam, maka
di-suroh sambut oleh baginda ségala pérsémbahan Méntéri
itu déngan sapérti-nya, di-kurniai baginda pérsalinan déngan
sa-léngkap-nya akan Méntéri laki-istéri. Maka di-gélar pula
istéri Méntéri itu. Télah sudah, maka baginda pun bérsiram-
lah sapérti ‘adat- yang tersébut itu juga. Sa-télah sudah
satu bulan antara lama-nya, maka Téménggong pula mém-
bayar kaul pérsémbahan ayer mandi juga déngan sa-léngkap-
nya pérsalinan dan pérsantapan ka-bawah duli baginda,
‘adat-nya démikian itu juga bérjaga-jaga dua hari dua
malam sapérti ‘adat-nya Méntéri pérsémbah dahulu itu
juga; maka Téménggong pun démikian itu juga ‘adat-nya.
Maka oleh baginda, télah datang Téménggong méngarak
ayer mandi itu déngan sa-léngkap-nya, maka di-suroh oleh
baginda sambut déngan sapérti-nya lalu di-kurniai baginda
pcrwlman déngan sa-léngkap-nya akan Téménggong laki-
Sa-élah i, maka baginda pun bérsiram-lah Jalu
mémakai pakaian pérsémbahan Téménggong itu kain hijau
bérpélangi. baju géramsut murup, bulang hulu pélangi.
Su-télah sudah baginda mémakai sa-léngkap-nya, lalu kéluar
ka-balai pénghadapan di-hadap oleh adinda baginda dan
ségala orang bésar-bésar dan hulubalang ra‘ayat sakalian-
nya.

Déngan démikian itu, habis-lah ségala orang bésar-bésar
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dan hulubalang ra‘ayat pérsémbahkan r mandi ka-bawah
duli baginda Sulan [skandar déngan sapérti ‘adat-nya.

Sa-telah itu, hértambah-tambah-lah  kébésaran
dan kémulinan baginda itu. Maka négéri itu pun makin
hértambah-tambah indah dan mashor.

Hatta dalam antara itu, maka datang-lah pula utusan
Holanda dari Bétawi tiga buah sulup. Sa-télah sampai ia
ka-dalam négéri Perak, maka bérlaboh-lah ia di-kota-nya.
Ada pun nama panglima utusan itu, R. Lybroke, sudah
in ménjadi Commissary, Maka mudek-lah ia méngadap ba-
gindu di-Kota Lumut, di-bawa oleh Orang Kaya Laksamana
dan Shahbandar dan Juru-tulis Séri Dewa Raja sérta mém-
bawa surat bingkisan sapérti ‘adat yang @lah lalu itu. Maka
di- sambut oleh baginda déngan sapérti ‘adat-nya juga. Maka
tatkali itu bhaginda pun sémayam di-balai Kota Lumut di-
hadapi oleh Raja Béndahara dan ségala orang bésar-bésar
dan anak raja-raja dan hulubalang ra‘ayat sakalian-nya
léngkap déngan alat pawai-nya sapérti ‘adat-nya. Sa-télah
itu, maka térsébut-lah didalam surat itu ménghéndaki timah
méminta hantarkan hilir bértimbang ka-loji-nya. Maka tiada
di-pérkénankan baginda sapérti bichara itu. Maka oleh
Raja Béndahara dan orang bésar-bésar di-pohonkan ka-
hawah duli baginda, hingga Kuala Bidor-lah bértimbang
timah itu. Maka di-titabkan baginda Raja Béndahara dé-
ngan ségala orang bésar-bésar akan mémbuat balai di-
Tanjong Bidor itu sapérti témpat bértimbang timah ity

Sa-télah sudah balai déngan jambatan dan témpat bértim-

hxm_ itu di-pérbuat oleh Raja Béndahara, maka ia pun mu-
ingadap baginda ka-Pulau Indéra Sakti dan yang

gui balai ity Dato’ Méntéri dan Shahbandar.

linggal ménus
Ada pun kechi Holanda déngan sulup itu pun ada sudah
bérlaboh di-situ dan sapérti Dato’ Shahbandar itu hingga

bérulang juga ia dari rumah-nya ka-Kuvala Bidor kapada
balai itu.
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Hatta pada suatu hari, Shahbandar pun mudek-lah bér-
sampan dari rumah-nya héndak meéndapatkan Dato’ Méntéri
itu. Maka lalu dari dékat sulup i, maka oleh Kapitan
di-séru-nys dan di-suroh singgah pada kéchi-nya. Maka
tiada-lah mahu Shahbandar itu singgah, bérkayoh juga sam-
pan-nya lalu méndapatkan Dato’ Méntéri sérta kata-nya
“Tiada mahu aku si jikn barang bichara Kapitan hén-
dak hértany; ta, mari-lah kita kapada Dato’ Méntéri
padu balui ity h di-lihat oleh Kapitan Shahbandar
ity tiada singgah itu, maka ia pun marah lalu di-suroh-nya
ikut bérsampan kapada kélasi-nya. Sa-iélah  Shahbandar
sampai kapada balai itu, lalu ia méndapatkan Dato' Méntéri,
Su-kétika g Holandi ity pun datang-lah mémanggil
Daw’ §Inhham|.nr érta di-kérasi-nya héndak di-bawa-nya
kapada Kapitan kala "Mari di-panggil oleh
Kapitan. Apit sébab-nya maka tiads Shahbandar mahu
singeih pada kechi jumpa Kapitan? Ada-kah harimau di-

dalam kechi kita?" Maka di-jawab oleh Orang Kaya Shah-
handar, “Tiada mahu aku singgah Ka-dalam kechi: sunggoh

pun tiad: ni ada banyak babi; itu-lah aku tiada
mahu singgah pada kechi it Maka héndak di-kuati juga
nleh Holandn itu akan Shahbandar, héndak di-bawa-nys
kapada Kapitun, Maka tiada juga Shahbandar mahu, ké-
rana i pun suatu hulubalang yang bésar, malu-lah ia méngi-
kutkan kehendak Holanda kafir it tambahan pula tiada di-
bénarkan Dato’ Méntéri Shahbandar pérgi pada Holanda
itu. Sa-iélah tiada térbawa-nyn Sh;nhhmd: ity, maka. ia
pun kémbali-lah méndapatkan Kag . Sa-t¢lah Ka-
pitan méndéngurkan pukam:m kél . akan Shahbandar
tiada mahu di-panggil-nya itu, maka ia pun marah lalu di-
suroh-nya bédil déngan mériam pada Méméri héndak di-
takuti-nya juga

Ada pun akan Shahbandar dan Dato' Méntéri: &lah
Kémbali kélasi Holanda itu, maka kata Shahbandar kapada
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Orang Kaya Meéntéri, “Baik-lah kita bérkayoh sé
sini supaya jangan di-balek lagi oleh Holanda itu." Maka
bérkayoh-lah pérahu Dato’ Méntéri dan sampan Shahbandar
daripada jambatan itu. Sa-télah lepas Shahbandar sadikit
dari Tanjong Bidor itu, maka di-tembak-nya déngan mériam
oleh Holanda itu. Sa-télah di-lihat oleh Shahbandar dan
Meéntéri itu bédil itu déngan péluru datang dékat deéngan
pérahu-nya itu, maka kata Shahbandar, “Di-bédil-nya kita
déngan péluru rupa-nya olch Holanda itu” Maka sahut
Dato’ Méntéri, “Sunggoh.” Maka kata Shahbandar, “Baik-
lah kita kémbali ka-jambatan itu, supaya ada lindongan.”
Maka balek-lah pérahu méreka itu, kérana térkéjut hati-nya
sebab mélihat péluru datang itu.

Hatta maka hari pun malam-lah. Sa-élah itu, maka
Shahbandar pun bérbalek mudek pula méngadap baginda
Ka-Pulau Indéra Sakti térta di-pérsémbahkan ka-bawah
duli yeng maha mulia ségala kélakuan orang Holanda itu.
Démi baginda méndéngarkan sémbah Shahbandar itu, maka
baginda pun murka-lah akan Holanda itu. Maka titah ba-
vinda, “Tiada-lah kita mahu mémbéri timah itu ménghan-
tarkan ka-Kuala Bidor: jikalau ia hédak bérkélahi pun,
kita lawan-lah, kérana orang bésar Kita di-bedil-nya itu;
daripada dia héndak ménchuba laki-laki Kita-lah, ia-itn”
Maka lalu di-suroh baginda di-lihat Dato’ Méntéri ka-Kuala
Bidor, Maka tiada lagi bériému kapada témpat itu. Maka
di-pésémbahkan orang-lah kapada baginda, “Dato’ Méntéri
sudah hilang, pérahu-nya pun tiada bértému.” Sa-telah di-
déngar olch baginda khabar yang démikian, makin sangal
juga baginda murka akan Holanda itu. Maka laly méshua-
rat-lah himpunkan ségala hulubalang ra‘ayat sakalian.
Maka bérbichara-lah Raja Béndahara déngan orang bésar-
bésar akan pekérjaan Yang di-Pértuan murkakan Holanda
itu, supaya jangan ménjadi mudzarat atas négéri. Ada pun
akan Dato’ Méntéri, télah ia bérbalek ka-jambatan itu, lalu
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i mudek bérkayoh ka-dalam Sungai Bidor itu lalu di-
masokkan-lah pérahu-nya ka-dalam satu suak, bérsémbunyi
ia daripada Holanda itu. Sa-t@lah sambai kéesc i
kétika pasang téngah bérmuat, maka Meéntéri pun kéluar-lah
dari dalam suak itu lalu bérkayoh mudek ka-Pulau Indéra
Sakti méngadap baginda sérta di-pérsémbahkan oleh Dato
Mentéri akan séeala kélakuan Holanda itu, makin bértam
hah-tambah juga murka baginda akan Holanda itu.

maka Orang Kaya Laksamana pun mudek-lah
dari Tanjong Putus dén ségala hulubalang yang di
jong Putus itu. Sa-idlah sampai ka-Kuala Bidor, maka sing-
gah-lah Laksamana di-sulup Holanda itu.

Ada pun akan Holanda it télah térdengar-lah kapada-
nya akan baginda murka akan dia iy, kérana sébab ia mém-
bedil Shahbandar dan Meéntéri itu; maka ia pun sangat-lah
kétakutan akan baginda itw. Télah datang Orang Kaya
Laksamana ka-sulup-nya itu, maka kata-nya kapada Dato’
Laksamana akan la kélakuan itu, démikian kata-nya
oleh Holanda itu kapada Laksamana, “Sahaya itu hari mém-
bédil sa-ekor monyet di-atas pohon kayu, akan &tapi mé-
ngala kapada Shahbandar; itu-lah késalahan sahaya: semua
Orang Putch apa-kala térpandang monyet itu, tiada di-fikir
lagi: mélainkan Iébeh-leheh ampun Yang di-Pértuan juga
akan Orang Putch, jikalau di-bunoh oleh tuan raja pun,
tiada-lah dupat sabaya salahi lagi’ Sa-élah démikian,
maka aleh Laksamana orang Holanda ity sakalian
habis di-pérsembahkan-nys ka-bawsh duli yang maha mulia.
Maka démi baginda méndéngarkan sémbah Laksamana
démikian itu, ada-lah 1émbut sadikit hati baginda daripada
murka-nya itu. Sa-télah démikian itu, maka bérbichara-lah
Raja Béndahara déngan ségala orang bésar-hésar dan Orang
Kaya Laksamana akan pékérjaan orang Holanda itu, supaya
jangan datang k&jahatan. Maka di-pohonkan olech Raja
Béndahara dun ségala orang bésar-bésar dan Laksamana ka-
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bawah duli baginda ukan timah barang sa-ratus bahara hén-
dak di-bawa ka-Kuala Bidor lalu di-hantarkan naik ka-atas
kechi-nya sa-kali. Sa-télah itu, maka oleh baginda urnia-
kan-lah timah. Maka Orang Kaya Laksamuna-lul di-titub-
kan baginda mémbuwa timah itu kapada Holanda lalu di-
urupkan® akan Ra hara dan ségala orang bésar
bésar dan anak r; di-titahkan bagindz hilir sa-hingga
Kota Lumut juga ménantikan Orang Kaya méngurupkan
timah itu. Sa-télah putas bichara demikian, di-kéluarkan-
lah timah dar gédong, ada-lah kadar tiga ratus bahara
Maka di-muatkan-lah pada ségala pirahu ity Télah sudah
bébérapa puloh buah pérahy yang sarat bérisi timah, maka
hilir-lah Orang Kaya Laksamana dénpan ségala hulubalunc
ra‘ayat sakalian, Ada pun akan Rajo Béndahara dan ségaly
orang bésar-bésar dan anak raja-raja sémua-nya pun hilir
hingga Kota Lumut.

Sa-télah sudah Laksamana mémbawa timah ity hilir,
muks datang-lah pula fikiran baginda démikian, “Ada pun
orang Holanda ini sangat-lah bésar akal-nya di-tunjokkan-
nya kapada kita, sa-olah-olah di-takuti-nya Kita, Jika démi-
kian baik-lah aku pun hilir sérta” Télah démikian-luh
fikiran baginda, maka pada malam itu juga baginda bérang-
kat hilir ka-Kota Lumut di-iringkan ségala hulubalang
ra‘ayat sakalian-nya. Sa-télah sampai ka-Kota Lumut, maka
bérangkat-lah baginda naik sémayam di-balai Kota Lumut
sérta bérhimpun-lah Raja Béndahara déngan ségala orang

ésar-bésar méngadap baginda. Ada pun pada masa itu
Raja Muda tiada sérta méngiring kakanda itu, kérana Raja
Muda tiada di-istana baginda itu, mudek ka-hulu bérmain-
main sérta berkubu gajah,

Sa-télah kéesokan hari-nya, maka Sultan Iskandar pun
talu bérangkat hilir dari Kota Lumut hingga ka-Kuala Bidor.

* Lihut daftar pérkutaan-pérkatoan di-muka surat 206,
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Maka sakalian-nya pun habis-lah hilir méngiringkan baginda
itu. Télapi linda siapn méngétabui bichara-nya baginda itu
sa-hingean ka-Kuala Bidor juga bérangkat: titah baginda,
“Bérmain-main kita sérta mélihat-lihat témasha orang yang
mémbuat ladang. 1-1€lah sampai ka-Kuala Bidor, maka
bérhénti-lah  kénaikan baginda  di-jambatan Maharaja
Nenda. Muka ségala orang bésar-bésar dan anak raja-raja
dan hululmldlw T { sakalian-nya pun bérlaboh-lah kit
pada pas. 1@lah di-libat Holanda itu kénaikan
sudah ada pada jambatan Maharaja Nenda itu, dan ségala
pérahu pun térlalu banyak-nya, maka orang Holanda itu
pun ada-lah géntar hati-nya. Muka datang-lah Kapitan
dan Commissary méngadap baginda bérsama-s déngan
< ksamana, Maka tatkala itu, baginda pun
kan yang bérgélar, “Si-Kétam Batu™
1 Béndahara dan ségala orang bésar-bésar dan
anak raja Ada pun akan Sultan Iskandar, tatkala itu
baginda mémakai chara panglima, bérdiri di-atas képala
bayan lengkap déngan alat-nya, Télah datang-lah Commis-
sary Uéngan Kapitan lalu naik ka-haluan kénaikan sérta
angkat chépiau-nya tanda khidmat ka-bawah duli yang maha
mulia. Sa-télab itu, ia pun dudok sérta merosokkan kaki-
nya ka-bawah lantai kénaikan itu,

Sa-télah itu, maka titah baginda kapada Commi Y
dan Kapitan, démikian bunyi-nya, “Béta déngar khabar-ny
orang Holanda di-langgar musoh di-kuala négéri kita ini.
Apa bichara Commissary dan Kapitan orang Kompéni, suha-
bat kita itu sudah hilang?" Sa-télah Commissary Mén-
déngar titah hagmda, makn hcrdulang sfmhah kédua -nya
sérta mé hé , “Sa-
bénar-nya-lah titah manku iy, mchunkﬂn jlkal'lu adn ampun
kurnia tuanku, patek pohonkan sampan sa-buah déngan
orang yang kuat bérkayoh barang émpat orang: héndak pa-
tek suroh lihat (éman yang di-langgar orang itu hingga kualy

di-hadap R
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négéri ini juga. Apabila tiada bértému pun, sudah-lah.”
Maka titah baginda, “Baik-lah yang Kita pun sahaja hén-
dak hilir bérmain-main hingga Tanjong Putus. Maka kita
boleh suroh-lah orang kéluar ka-laut sambil méngambil
karang dan siput séria ménchari orang sshabat kita yang
di-langgar musoh itu supaya sénang hati kita sadikit.” Sa
(Elah Holanda méndéngar titah démikian, maka Commis-
sary dan Kapitan pun sangat-lah kétakutan, di-dalam hati-
nya “Bérapa juga kéhéndak raja ini, maka ia pun bérangkat
hilir ka-Tanjong Putus itu?”

Ada pun kapada bichara baginda itu héndak mélihat
akal bichara Holanda kutok itu. Sa-télah méndéngar titah
baginda yang démikian, maka bérdatang sémbah-lah Orang
Kaya Lab kérana in-itu hulubal bésar, demikian
sémbah-nya, “Jikalau sa-kadar mémbicharakan orang Ho-
landa Kompéni yang di-langgar musoh itu, mémohonkan
ampun, jangan-lah duli yangz maha mulia bérangkat bérsusah-
susah hilir ka-Tanjong Putus itu. Jika di-titahka
hamba tua ini dapat méngérjakan yang démikian itu. Muk
titah baginda, “Sahaja kita pun héndak bérmain-main
élah démikian itu, maka baginda pun bérangkat

ah

hilir Jangsong sa-hingga Tanjong Putus. Sa-télah baginda

sérta déngan pérsémbahan bérbagai- bagm :mcka jénis-

. Sa-t&lah bébérapa hari baginda bérhénti di-Tanjong
Putus, sudah-lah baginda menitahkan orang pérgi mélihat
orang yang mélanggar orang Holanda itu, Maka tiada bér-
tému lagi déngan orang itu. Maka baginda pun bérangkat-
lah kémbali mudek ka-Pulau Indéra Sakti. Sa-télah baginda
kémbali ka-istana-nya, maka dudok-lah baginda laki-istéri
di-dalam mahaligai itu, bébérapa | ya baginda dudok
bérsuka-sukaan itu.

Halta maka (@rtébut-lah al-késah Raja Pérémpuan
héndak bérangkat mudek ka-Bérahman Indéra akan mé-

2
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ngunjongi kandung makam ayahanda itu Al-Marhum Haji
Allah. Télah ith, maka Raja Pérémpuan héndak bérangkat
mudek, bérdatang Sémbah kapada Kakanda baginda itu,
kata-nya, “Ya kakanda, patek ini jikalau ada bérkénan ka-
bawah duli kakanda, sangat-lah hajat patek héndak ménga-
dap kandang paduka ayahanda Al-Marhum Haji Allah.”
Télah baginda méndéngar bah adinda baginda démi-
kian itu, maka baginda pun fikir dalam hati-nya: maka kata
baginda, “Baik-lah juga ku-turutkan sapérti dak adinda
itu, kérana sangat hajat-nya héndak bértému déngan makam
ayahanda baginda.” Maka baginda pun bértitah, kata-nya,
“Jikalau sunggoh adinda héndak méngadap kandang ayab-
anda baginda, apa-tah salah-nya? Baik-lah: boleh kakanda
bawa sambil kita bérmain-main ségala rantau hulu™

Sa-télah itu, maka baginda pun ménitahkan ségala bén-
tara hulubalang ra‘ayat sakalian-oya | ap akan kéléng-
kapada akan bérngkat mudek itu. Maka baginda pun bér-
angkat dua laki-istéri sérta déngan séri paduka bonda sa-
kali, di-iringkan oleh ségala hulubalang ra‘ayat sakalian-nya
laki-laki dan pérémpuan dan d ig-dayang  sémua-nya
Sa-télah sampai ka-Bérahman Indéra, maka bérhimpun-lah
datang ségala hulubalang ra‘ayat sakalign-nya sérta mém-
bawa pérsembahan bérbagai-bagai ancka 5.

Hatta, maka baginda laki-istéri berangkat naik mén-
dapatkan makam ayahands baginda itu sérta mémbawa
bunga-bungaan bérmacham-macham; apa-lah lagi bunga
rampai! Sérta di-arwahkan. ah sudah, maka baginda
pun bérangkat turun ka aikan: maka bébérapa lama-nya
baginda di-BErahman Indéra bérmain-main, maka baginda
pun bérangkat kémbali ka-Pulau Indéra Sakti pulang ka-
istana, baginda dudok-lah déngan késukaan bérmain-main
bérbagai-bagai ragam, Maka ada-lah antara bérapa lama-
nya baginda sémayam di-dalam istana ity déngan ségala
adinda baginda dan anakanda baginda dan dayang-dayang

¢l
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pérwira, Hatia maka datang-lah pada satu hari masa ké-
sukaan itu héndak bértukar gan kédukaan, Télah itu,
muka datang-lah takdir Allah taala, maka Raja Pérémpuan
pun séring-lah t@rlalu sangat. Maka gémpar-lah di-dalam
& akan baginda ity géring. Maka antara béb&rapa hari

ne;
géring, Raja Pérémpuan pun mangkat-Jah. Inna “hillahi
wit inna ilaibi rajitun,

Sa-télah ity maka berhimpun-lah ségala raja-raja dan
hulubalang ra‘ayat isi négéri datang ka-Pulau Indéra Sakti.
Maka haginda pun térlalu amat Jduka pérchintaan. Maka
ségala raja-raja dan anak raja sémua-nya bérhimpun-lah
béluka mémérentahkan kéléngkapan jénazah adinda baginda
ilu, saperti ‘adat-nya raja yang bésar-bésar, Sa-télah itu,
di-kébumikan orang-lah, Maka t sudah, baginda pun
hérhénti-lah nobat dua-puloh hari, baginda ta‘ziahkan adinda
baginda itu. Maka bérhimpun-lah ségala imam dan Khatib
bilal dan ségala ebai-lébai dun orang alim sémua-nya mé-
ngaji bératus-ratus o kalian-nya méngaji. Maka Raja
Pérempuan pun sampai-lah sudah sa-ratus hari lama-nya
tiada berhénti siang dun malam di-makam Raja Empuan itu.

Maka baginda pun pérgi-lah bérmain-main ménghiborkan
hari-

ah, maka térsébut-lah pula pérkataan Sultan
Iskandar héndak bérangkat bérmain-main ka-laut. Maka
ada pada suatu hari buginda bérsémayam di-balai péngha-
dapan di-hadapi oleh baginda Raja Muda dan Raja Bénda-
hara déngan ségala orang bésar-bésar dan hulubalang ra‘ayat
sakalian. Maka haginda pun bértitah kapada adinda baginda
Raja Muda dan Raja Bénduhara. Maka kata-nya, “Adinda,
kita héndak hérmain-main ka-laut rasa-nya; héndak-lah
kérahkan oleh adinda sakalian hulubalang ra‘ayat sérta
déngan pérahu sa-kali.” Maka sémbah Raja Muda dan Raja
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Bendahara dun ségala orang bésar-bésar, “Baik-lah tuanku,
yang mani-mana titah patek sakalian junjong.™ Satt@lah itu,
maka bérmohon-lah sakalian méngérahkan ségala hulubalang
ra‘ayat sakaliun bérsinp akan méngérjakan pérahu masing-
musing deéngan kadar-nyas. Maka tiada-lah di-panjangkan
pérkataan lugi. Sa-télah lengkap sémua-nya déngan péréntah
Raja Muds dan Raja Béndah maka di-pérse
ka-hawah duli yang maha mulia.
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SULTAN ISKANDAR BERMAIN-MAIN KA-LAUT

Hatta, maka térsébut-lah pérkataan baginda Sultan
Iskandar bérmain-main ka-laut. Maka di-pérbuatkan pula
ikatan sha‘er, démikian-lah bunyi-nya:

Al-hamdu “l-llah puji yang nyata,
Di-hahagikan Allah Tuhan
Bé: Nahi pénghulu ki
Bértambah daulat duli nmhknla

Bérkat sahabat yang kémpat,

Me Iln]nng hadml Taju bmmhul.
Déngan
S: negeri pgnnh dan tumpat.

Déngan shafa‘'at Said u'l-anbia,
Beérdiri-lah daulat duli yang maha mulia,
Kébésaran limpah térlalu kaya,

Nur-nyva (érang amat bérchahaya.

Akan do‘a sakalian péndeta,

Bérdiri-tah daulat duli mahkota,
Di-kurniai Tuhan alam sémata,
Sempurna limpah di-atas takhta.

Tuanku Sultan raja yang gana®,
Méndapat hakikat amat sémpurna,
Arif sangal bijak laksana,
Méngétahui ilmu Tuhan [rubbana]t.
Tuanku [-lah] raja sangat budiman,
Meéngikut hadith, ménurut firman,
Di-karangkan sha‘er suatu zaman,
Bérangkal bérmain sémpurna iman,

* Lihat daftar pérkatann-pérkataan di-muka surat 198,
I Naskhah A tértulis yany gana.
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Daulat tuanku sa-télah berdiri,
Adil-nya limpah sa-hari-hari,
Raja Bénduhara mémangku négéri,
Ikutan ségala hulubalang meéntéri.

la-lah konon wazir yang bésar,
Mémérentahkan négéri pékan dan pasar,
Bichara pun banyak halus dan kasar,
Sapérti ‘adat, tiada bérkisar.

Adinda baginda Raja Muda,
Mémeérentahkan kérajaan paduka kakanda,
Hulubalang pégawai cnom® bérida*,
Sazarah® o' mahu méngada-ngada.

Itu-labh raja yang bangsawan,

Akal sémpurna lagi dérmawan,
Déngan kakanda sangat séiawan,
Barang ka-mana meéngiring bérkawan.

Patek pérsémbahkan satu sahifah®,
Ka-bawah hadzrat duli khalifah,
Kébésaran daulat makin bértambah,
Khabar-nya mashhor yang amat limpah.

Tuanku ampuni patek mengarang,
Késah hadzrat zaman sékarang,
Takhta desa négéri yang (erang,
Ra‘ayal umpama laut dan karang.

Kudérat Tuhan llah Al-Kahas,
Bértambah-lah daulat Sultan Iskandar,
Tatkala masa baginda béredar,
Mémbaiki négéri pékan dan bandar.

"n?

+ Lihat daftar pérkataan-pérkataan di-muka surat 198, 196, 204,
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Patek pérsémbahkan suatu rénchana,
Kesah hadzrat yane amat gana,

Patek nan hamba tiada bérguna,
Sa-kadar méngiringkan barang ku-mana,

Patek nan dza'if, hamba @rbuang,
Hidup pun sa-rupa déngan kéluang,
Tambahan diam di-awang-awang,
Sa-harang maksud hingga térkarang.

Maka héruni bérdatang sémbah,
Harapkan ampun juga bértambah,
Patek nan hamba di-bawah limbah®,
Hidup umpama sa-hélai sampah,

Sunggoh pun patek dudok ményurat,
Banyak ta’ faham amsil ibarat*,
Laksana pérahu sauh-nya sarat,
Mélainkan ampun duli hadzrat,

fni-lah késah: satu masa,

lradat Allah Tuhan vang ésa,
Tuanku raja yang amat kuasa,
Bérangkat bérmain mélihat érmasa.

Daulat tvanku duli mahkota,

Limpah, karal* di-atas takhta,

Patek pérsémbahkan suatu chérita,
Di-Tanjong Putus mémbangunkan kota.

Daulat tuanku télah bérdiri,
Bérkampong ségala hulubalang méntéri,
Sakalian ra‘ayat sa-isi négéri,
Bérhimpun datang sa-hari-hari.

* Lihat daftar perkatian-perkataan: dis-muka surst 201, 205, 200,
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‘Telah bérhimpun sakalian-nya rata,
Hulubalang pégawai habis sémata,
Sukalian wazir di-bawah takhta,
Méngadap hadzrat duli mahkota.

Adinda haginda Raja Muda,
Hadhir méngadap paduka kakanda,
Raja Béndahara sérta-nya ada,
Di-bawah takhta duli baginda.

Déngan kudérat Tuban yang Esa,
Méngharuskan hamba-Nva suatu masa,
Tuanku raja yang amat kuasa,
Ménjalani habis sakalian-nya desa.

Daripada awal-nya sudah @rwa'ad*®,
Terlintas pula k n fuad*:

Kota négéri héndak di-pérbuat,
Supaya séntosa bértambah kuat.

Tuanku Sultan raja yang gana,

Séma i-atas pétérana,

Datang-lah gérak yang amat sémpurna.
Séraya bértitah séri méngérna.

Méshuarat-lah déngan adinda baginda,
Méntéri pegawat tua dan muda,
Hulubalang ra‘ayat sémua-nya ada,
Meénantikan titah firman dan sabda.

Akan titah duli mahkots,

dinda sakalian di-nyata,
asa ini zaman-nya kita,
Baik-lah Kira-nya bérbuat kota.

* Lihat daltur perkatnan-perkatwa di-muka surag 205, 198,



120 MISA MELAYU

Sunggoh ada sudah Holanda,
Kurang-lah yakin di-dalam-nys dada,
Sa-lagi umor bélum bérida*,
Héndak-lah Kita hérbuat tanda.

Muafakat-lah Kita tiga hé
azit ménurut bichara,

négéri di-dalam pélibara,

pun jangan di-béri chédéra.”

Télah méndéngar titah démikian,
Ménjunjong kadam dari sakalian,
“Patck nan hamba awal dan kémudian,
Sa-barang titah sahaja di-layan.”

Berdatang sémbah sakalian-nya rata,
bawah hadzrat duli mahkota,
uanku raja sémpurna takhta,
Di-mana-lah di-titah mémhuat kota?"

Baginda raja yang johari,

Bértitah kapada wazir béstari,
“Kérah-lah ra‘ayat sa-isi négéri,

Kita pun héndak [bérangkat]® séndiri.”
Adinda baginda Raja Muda,

Déngan Raja Béndahara bérsama ada,
Démi méndéngar firman dan sabda,
Méngérjakan titah paduka kakanda,

Adu antara bébérapa hari,

Hadhir sakalian hulubalang méntéri,
Bérhimpun ra‘ayat sa-isi négéri,
Séntiasa datang tiada térpéri.

I Naskhah A @rtulis mémbuar.
* Lihat daftar pérkataan-perkataan di-muka surat 196,
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Télah bérkampong ségala hulubalang,
Ra‘ayat pun banyak tiada térbilang,
Keénaikan turun dari atas galang,
Dandan-nya elok bukan képalang,

Pérahu bérgélar Kérkéta Indéra,
Tukang-nya di-gélar Sang Sétiara,
Usul dan sikap tiada bértara,
Laksana pérbuatan dewa udara.

Ukir dan kalok* bérastakona®,
Bértulis awan ancka warna,
Kénaikan Sultan raja yang gana,
Di-pandang hairan térlalu bahana.

Papan bérchat pérada térbang,
Bértatah pérmata émas Palembang,
Bértulis awan bunga bérémbang,
Rupa-nya indah sapérti mambang®.

Pérahu handalan* bérkémala®,
Kétika malam térang bérnyala.
Kénaikan Sultan raja yang térala®,
Di-pandang tidak Tagi bérchéla.

Turun-lah déngan amat sémpurna,
Bérbagai jénis, sakalian warna,
Seégala alat sudah térkéna.

Sikap laksana unggas wilmana®.

Bérdiri-lah tunggul ular-ular,

Sapérti naga tujoh bérchula®,

Ségala yang pandang térchéngang pula,
Hairan ménggérak-gérakan képala.

* Lihat daftar pukdnlan -pérkataan di-muka surat 200, 19, 201, 199,
1.

200,

216, |
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Ada sa-buah baharu di-reka,
Dandan-nya indah sikap bélaka,
Ukiran kalok® bértulis bélaka,
Sikap sapérti sa-ekor naga.

Sa-¢kor mawas tégak di-haluan,
Sapérti singa ménchari lawan,
Di-kurniakan duli Yang di-Pértuan,
Kénaikan Raja Putéra bangsawan.

Pérbuatan elok sangat bérchahaya,
Tukang-nya di-gélar Sang Sétir,
Ségala alat sudah sédia,

Sukalian orang muda bélia,

Pérahu bérgelar Raksasa Indéra,
Sikap sapérti singa udara,

Awan bérarak mega* antara,
Usul-nya tidak lagi bértara,

a* léngkap sémat:
Sénapang pémuras* jangan di-kata,
Sakalian-nya bértatah podi* pérmata.

Tiada-lah hahis kesah di-bilang,
Pérkataan banyak lagi bérulang,
Sa-télah turun dari atas galang,
Umpama ayam sudah térbulang.

Télah turun kénaikan Sultan,
Sikap sapérti harimau jantan,
Térlalu indah rupa pérbuatan,
Di-karangkan sha'er ikat-ikatan,

* Lihat daftar pérkatasn-pérkatnan di-muka surat 200, 203,
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Telah &rambang* pérahu kénaikan,
Sakalian alat pula di-kénakan,
Tunggul panji-panji di-dirikan,
Elok-nya tiada lagi térpérikan.

Sa-télah bérator sémua-nya rata,
Léngkap déngan alat sénjata,
Hebat-nya jangan lagi di-kata,
Sadikit pun tiada chédéra di-mata.

Antara sélang bérapa hari,
Hadhir-lah ségala hulubalang ménteéri,
Bérhimpun-lah ra‘ayat sa-isi nég
Berbagai ragam tiada t@rpéri.

Sa-télah bérkampong ségala méreka,
Ménantikan sa'at déngan kétika,
Bérbunyi-luh mértam déngan réntaka,
Ra'ayat téntéra datang bélaka.

Kénaikan Sultan raja bérdaulat,

Sudah terkéna sakalian-nya alat,
Bérbagai jénis kimkha* sakhlat,
Di-pandang tidak lagi-nya ralat®.

Terdiri-lah béndera tunggul larangan,

t raja kékuning-kuningan,

Senjata léngkap berbilung-bilangan,
Mériam pun banyak bérguling-gulingan.

Mériam bértuah di-haluan,
Tidakkan dapat di-téatang lawan,
Bérkat daulat Yang di-Pértuan,
Barang bértému ménjadi kawan.

* Lihat daftar perkatuun-pérkataan di-muka surat 200, 203,
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Anak Perak mériam bértuah,

Siapa meéndéngar hilang arwah,
Péluruy ménchari ka-atas ka-bawah,
Méski pun masok ka-dalam kawah.

Datang-lah gérak di-dalam kalbu®,
Bérangkat-lah konon pada hari Rabu,
Ra‘ayat méngiring ratus dan ribu,
Tinggal-lah adek kakak dan ibu.

Sa-télah alat sudah térkéna,
Pawai* bérator bérbagai warna,
Sultan bérangkat dari istana,
Di-téntang hairan térlalu bahana.

Terkemt lah payong kéémpat-nya,
Masing-masing pada témpat-nya,
Ségala sénjata déngan alat-nya,
Térlalu indah déngan hebat-nya.

Di-tiup-lah nafiri* bérjalan dahulu,
Sérta sérunai, géndang di-palu,
Gong di-pukul talu-bértalu;

Mana yang tinggal bérhati pilu.

Sakalian manera® méngiringkan,
Bérduli lantas ka-kénaikan,
Tunggul pun sudah di-dirikan,
Panji-panji alam di-kénakan.

Sultan térjali* di-atas béranda,
Di-bawah payong tulis pérada,
Béntara andam* bérida,
Mémégang jawatan tua dan muda.

®. Lil;;;:‘ daftar pérkataan-perkataan di-muka surat 200, 202, 203, 205,
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Tidak-lah habis kesah di-surat,
Pérentah adat duli hadzrat®,
Kurang-lah faham tamsil ibarat,
Fakut ménjadi karangan larat.

Anakanda baginda Raja Daha,
Putéra saudara baginda yang tua,
Déngan kudérat Tuhan [laha,
Béroleh rahmat sérta anugérah®.

Umor pun sédang rémaja* putéra,
Usul dan sikap sédang bichara,
Di-kaschi oleh séri bétara,

Sédia pun anak ménjadi putéra.

Ta pun anak raja bangsawan,

Sédap manis barang kélakuan,
Di-titahkan oleh duli Yang di-Pértuan,
Di-atas kénaikan bértulis awan.

Pérahu bérgélar Raksasa Indéra,
Usul dan sikap tiada bértara,
Sikap sapérti singa angkara,
Sadikit tidak géntarkan mara.

Tunggul panji-panji gémérlapan®,
Dayong-nya bagai jari lipan,

Ségala orang-nya térlalu tampan,
Sapérti harimau Iépas tangkapan.

Mériam tembaga dua sa-haluan,
Di-dayongkan muda bérkawan-kawan,
Bérangkat-lah Duli Yang di-Pértuan,
Sapérti mega di-arak awan.

* Lihat daftar perkataan-pérkataan di-muka surat 199, 196, 198
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Sa-télah bongkar kénaikan Sultan,
Adinda baginda méngiringkan,
Indah-nya tidak térpérikan,
Laksaria bunga di-hamburkan.

Kénaikan baginda Raja Muda,
Di-pandang sikap sapérti géroda,
Dandan-nya elok usul-nya shahada®,
Sénjata banyak bélanja pun ada.

Pérahu bérgélar Kota Béridar,
Indah-nya lagi jangan di-sédar,
Di-pandang tingkah déngan halidar,
Tidak boleh dapat di-udar*.

Baginda bérangkat, méngiring kémudian,
Kénaikan lagi téngah di-layan,
Di-kérjakan oleh orang sakalian,

Pérahu békas ségala kédayan.

Raja pun sangat hemat bichara,
Barang pérbuatan déngan Kira-kira,
Ségala sénjata pun sudah t&rpélihara,
Banyak di-hawa ségala pérkara.

Pérahu di-dandan sangat bérsahaja,
Léngkap déngan sakalian bélanja,
Laksana bési sudah bérbaja,
Sangat-lah tajam barang kérja.

Bérangkat-lah baginda Raja Mudu,
Pérawis-nya® léngkap sémua-nya ada,
Meéngiringkan duli paduka kakanda,
Di-iringkan ségala adinda anakanda.

* Lihat daftar pérkataan-perkataan di-muka surat 204, 206, 202.
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Kénaikan anakanda raja dahulu,
Dandan-nya indah bisai* térlalu,
Gong dan géndang gégak di-palu,
Bunyi-nya gémuroh beértalu-talu.

Ini pun sa-orang anak raja,

Laku-nya manis sédang rémaja,
Jikalau barang sa-suatu kérja,

Enggan sa-kali ménghilangkan durja*.

Meénjadi putéra Raja Muda,

Sakalian alat sémua-nya ada,
Orang-nya hanyak énum®* bérida,
Sa-téngah Minangkabau Rawa pun ada,

Raja Béndahara wazir® yang téntu,
Ta pun sama putéra ratu,
Kénaikan bérgélar Si-Kétam Batu,
Alat sénjata banyak di-situ.

Déngan titah duli mahkota,
Meénjadi wazir di-bawah takhta:
Sa-isi négéri sémua-nya rata,
Sakalian habis ménurut kata.

Meéngiringkan raja yang amat kuasa,
Meénjalani négéri ménjajah desa,
Di-kurnia Allah Tuhan yang ésa,
Langkah pun baik béroleh paksa.

Ségala sénjata hadhir bélaka,
Léngkap déngan mériam réntaka,
Lela* yang bésar ada di-muka,
Sapérti chula sa-ekor naga.

127

+ Lihat daftar pérkataan-pérkataan di-muka surat 196, 198, 206,
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Anakanda baginda Raja Rahman,
Méngiringkan baginda di-dalam ma‘aluman,
Umor pun bélum sémpurna iman,
Sikap-nya boleh ménjadi minuman,

Adinda baginda Raja di-hilir,
Sa-buah kénaikan sudah térhadhir,
Sunggoh pun kémudian méngiring hilir,
Ségala sénjata sudah térkilir.

Ta pun saudara kapada baginda,
Usul-nya sédang gahari* muda,
Jikalau datang musoh baginda,
Rémak-lah hilang jiwa bérida.
Sunggoh pun anak raja di-luar,

Sudah béroleh rahmat dan tawar,
Khial* mérasai ganja pénawar,
Téman-nya Bugis mabok mélawar!.
Panglima Kéling Muhammad Nina,
Janggut dan misai sangat méngérna®*,
Jikalau datang suatu bénchana,
Rémak-lah badan mati di-sana.
Rahim sa-orang anak raja,

Umor pun bélum lagi rémaja,
Sunggoh pun méngiringkan bérmain sahaja,
Tajam laksana bési bérbaja.

Akan péngétahuan bérsama-sama,
Orang Kaya Paduka Séri Rama,
Sunggoh pun umor bélum-lah lama,
Boleh di-harap jadi panglima.

* Lihat dafltar pérkataan-pérkataan di-muka surat 198, 200, 202,
1 Dalam naskhah C bértulis: Ségale yany bisa dapat di-tawar
Di-dalam angkatan fo-lah kawar C.
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Pérghu-nya elok amat-lah tampan,
I'émpat mémbawa bekal santapan,
Orang-nya banyak lagi chékapan,

Hadhir déngan ségala kéléngkapan.

Adu sa-orang panchar® Mélayu,
Umpama-nya dagangan sudah térpayu®,
Sunggoh pun sa-kodi bérlainan kayu,
Laksana kuntum bunga yang layu.

Umor pun hampir akan béridar,
Fmas pun kurang, bélanja tiada,
Sa-buah pérahu méngiringkan baginda,
Bérsama déngan Maharaja Muda.

Déngan titah duli mahkota,
Maharaja Indéra bérsama sa-kata,
Perahu-nya indah di-pandang mata,
Sédang ugahari® alat sénjata.

Meéngiringkan Duli Yang di-Pértuan,
Sungeoh pun suka, bérhati rawan,
Sangat-lah tewas tidak bérkawan,
Bichara pun tidak bérkétahuan.

Kapada niat sa-hari-hari,

Nama yang haik héndak di-chari,
lika di-ampun limpah di-béri,
Mohonkan témpar desa yang bahari®.

Jikalau tiada di-kurniakan,
Ka-mana-tah lagi héndak di-katakan,
Sa-barang titah di-redzakan.
Rahmat dan azab di-shukorkan,

* Lihat daftar pérkataan-pérkatsan di-muka surat 202, 205, 206,

197,
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Ada sa-orang anak saudara,

Umor-nya baharu rémaja putéra,
Meéngiringkan baginda di-dalam pélihara,
Usul-nya baik sédang antara.

Maharaja Indéra muda utama,
Déngan Mélayu ia bérsama,
Méngiringkan raja duli ulama,
Patut sa-kali ménjadi panglima.

Raja di-Baroh sa-buah kakap®,
Ségala pégawai sémua-nya léngkap,
Di-pandang kapada usul dan sikap,
Sapérti laksana ikan siakap,

Badan pun hampir akan bérida,
Pérkara larang sudah tiada,
Di-kaseh oleh tvanku Raja Muda,
Tiada bérchérai déngan baginda.

Ia pun dua bérsaudara,

Déngan Raja Alang banjar sa-tara,
Kakap-nya chamar* duli Bétara,
Sapérti laku unggas udara.

Raja Sharif raja yang salleh,
Bangsa Hashim sédia térpileh,
Bérkat shafa‘at Tuhan yang malik,
Pangkat yang mulia sudah térpileh,

Sharil Abubakar saudara yang tua,
Sa-buah kakap ia bérdua,
Sa-lagi ada hayat dan jiw.
Barang kérja boleh di-si

*

* Lihat daftar perkatsan-perkataun di-muka surat 200, 197, 204,
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Hashim Jémali sa-orang saudara,
Kakap-nya kéchil sama sa-tara,
Meéngiringkan duli séri bétara,
Mémohonkan do‘a déngan séjahtéra.

Sampai-lah ia orang yang mulia,
Boleh di-harap sérta pérchaya,
Déngan kudérat Tuhan yang kaya,
1a pun boleh pangkat bahagia.

Raju Kénayan ia pun ada,
Saudara sama sa-ayah dan bonda,
Di-dalam kénaikan puléra baginda,
Ta-lah konon ménjadi nakhoda.

Amir dan Koraish bérkawan-kawan,
Méngiringkan Duli Yang di-Pértuan,
Meéngikut raja putéra bangsawan,
Kérana ia orang sétiawan.

Sa-télah habis kesah-nya nyata,
Térsébut ségala wazir yang pota®,
Hulubalang pégawai sémua-nya rata,
Déngan pénjajab* di-bilang sémata,

Orang Kaya Bésar wazir yang lama,
Daripada Marhum sudah bérnama,
Akal pun banyak sédang utama,
Di-kasehi raja yang ulama.

Ta-lah konon wazir Béndahari,
Masok mémérentah di-dalam négéri,
Ra‘ayat-nya banyak orang Malabari,
Pérahu pun clok sédang gahari.

* Lihat daftar pérkataan-pérkataan di-muka surat 202,
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Sa-ckor gambar di-puchok tiang,
Sapérti laku tulis wayang,
Di-tiup angin malam dan siang,
Rupa-nya bagai akan mélayang.

Orang Kaya Téménggong wazir térula®,
Pérahu-nya tidak boleh di-chéla,

Sikap sapérli naga géntala®,

Pérbuatan tukang dari Bénggala.

Dandan-nya elok bagai di-péta,

rkap déngan alat sénjata,

gala juak-juak-nya* sama sa-kata,
Enggan héroleh nama yang Iéta.

Kapit-nya Pakeh Si-Raja Dewa,
Ta pun sédang gahari tua,

Barang kérja boleh di-bawa,
Sadzarah ta” mahu nama kéchewa.

Meénjadi Hakim duli baginda,
Tuboh-nya bésar sapérti géroda,
Jikalau musoh datang ménggoda,
Numa vang lari haram tiada.

Dato' Méntéri wazir yang térutama,
Bangsa-nya Hashim lagi ulama,
Maksud-nya héndak méngiring sama,
Di-tinggalkan oleh raja késoma.
Séri Dewa Maharaja képala béntara,
Ka-bawah duli sangat mésra,
Di-titahkan oleh duli bétara,

Ta pun mémbawa géndang négara.

* Lihat daftar pérkatann-pérkataan di-muka surat 205, 199,
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Ada sa-orang dagang yang nyata,
Di-dalam négéri sudah-lah pota,
Di-kurniakan duli tuan kita,
Bérgélar Raja Lela Mahkota.

la:lah kapit Dewa Maharaja,
Boleh di-harap pada barang kérja,
Pérahu-nya tidak jéndala* di-durja,
Témpat mémbawa kéalatan raja.

Habis-lah wazir sakalian di-bilang,
Térsébut-lah pula ségala hulubalang,
Béhérapa puloh lanchang dan pilang,
Angkatan bésar bukan képalang.

Sa-orang hulubalang Rakna Mahkota,
Mémégang ra‘ayat rantau yang pota,
Di-kurniai aleh duli mahkota,
Sa-buah pénjajab baharu di-péta.

Kapit:-nya Maharaja Indéra Dewa,
Sama sa-pakat barang bichara,
Jikalau di-titahkan duli bétara,
Barang kérja déngan-nya ségéra.

Sa-orang héntara Lela Pékérma,
Déngan Raja Bijaya saudara yang lima,
Méngiringkan raja yang térutama,
Sa-buah balok* ia bérsama.

Séri Indéra Muda déngan Jana Putéra,
Ia pun sama satu bichara
Sharif Mustafa bangsa térpélihara,
Di-pérahu-nya itu juga sa-tara.

* Lihat daftar pérkataan-pérkataan di-muka surat 200, 197,
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Orang Kaya Bongsu sédia bérbangsa,
Dengan Maharaja Dérma Wangsa,
Pérgi ménchari sénéntiasa,

Niat-nya héndak béroleh pakas.

Sedang méngiring duli baginda,
Sa-buah pénjajab ia pun ada,
Sunggoh pun kéchil janggal tiada,
Nama t@rsurat di-gada-gada®.

Séri Lela pegawai yang damping,

Pérahu-nya bérnama Sénjani Tanding,
Jikalau hélayar sama térsanding
Laju-nya tidak boleh di-banding.

Sa-buah pénjajab Séri Indéra,
Dandan-nya usul sédang antara,
Di-kasehi oleh séri bétara,
Boleh di-harap barang bichara.

Orang Kaya Paduka Séri Raja,
Sa-bush kakap dandan bérsahaja,
Fmas pun ada déngan bélanja
Tidak ménumpang barang kérja,

Séri Pékérma sa-orang hulubulang,
Pérahu-nya kakap sampan balang,
Ia pun anak wazir t@rbilang,
Rémak-lah jika hérsama hilang.

Sa-buah pénjajab Indéra Paduka,

la pun sama anak ayam baka,
Jikalau datang bala péstaka®,
Haram (2" mahu mémalingkan muka.

* Lihat daftar pérkataan-pérkataan di-muka surat 198,
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Pénjajab Raja Lela Wangsa,
la pun sama juga sa-bangsa,
Sikap sapérti burong angsa,
Nama yang baik énggan binasa.

Paduka Séri Indéra sa-buah kakap,
Bélum sudah dandan-nya léngkap,
Di-pandang kapada usul dan sifat,
Sahajakan tidak boleh di-tangkap.

Akan Raja Indéra Mahkota,
Hulubalang tua di-bawah takhta,
Ia pun sama di-situ sérta,

Umor pun lama bértambah pota,

Tidak-lah habis lagi térbilang,
Kakap pénjajab ségala hulubalang,
Jikalau di-sébut berulang-ulang,
Habis-lah dawat, kalam pun hilang.

Orang Kaya Paduka Tuan,

Déngan Séri Agar ia sa-kawan,

D\ lm;,g:sllnn Duli Yang di-Pertuan,
istana Raja Péré 1

Sa-orang béntara Séri Marat,

Ta pun sama ménanggong isharat,
Di-tinggalkan oleh duli hadzrat,
Umpama pérahu yang amat saral.

Bérangkat-lah konon duli mahkota,
Alat pégawai sémpurna takhta,
Bunyi bedil gégak gémpita,
Hebat-nya tidak lagi méndérita.
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Bongkar-lah sauh kénaikan Sultan,
Di-pasang mériam di-haluan,
Di-dayongkan muda bérkawan-kawan,
Mana yang tinggal bérhati rawan.

Tatkala masa Sultan bérangkat,
Sungai Perak ayer-nya likat®,

Kakap pénjajab bagai di-sukat,
lLaksana pérang sudah (érikat.

Tuanku Sultan raja yang jati,
Bérangkat bérmain bérsuka hati,
Dari Pulau Indéra Sakti,
Di-Kuala Bidor baginda bérhénti.

Hari pun sinar bértukar silam,
Bérlaboh-lah kénaikan duli shah alam,
Ayer pun déras pasang-nya malam,
Ada sa-buah perahu ténggélam,

Sa-orang Bugis yang pérkasa
Datang-nya dari sa-buah d
Di-kéhéndaki Allah Tuhan yang ésa,
Pérahu pun karam harta binasa.

Pérahu di-laboh téngah muara®,
Ada sadikit khilaf bichara,
Sa-konyong-konyong béroleh chédéra,
Hilang-lah budi luput-lah kira.

Sa-télah pérahu-nya sudah ténggélam,
Sangat-lah gondah hati di-dalam,
Méngadap kapada wazir ul'alam,
Mohonkan erang pandai ményélam,

* Lihat daftar pérkataan-perkataan di-muka surat 201.
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Raja Béndahara amat johari,

Bugis méngadap ményérahkan diri,
Mohonkan pgrahu minta di-bongkari,
Bahagi tiga upah di-béri,

Akan baginda Raja Béndahara,
Kasehan-lah dagang sudah chédéra,
Di-suroh kérja déngan sgéra,
Supaya harta boleh térpélihara.

Pérahu pun sudah di-timbulkan,
Ségala yang basah di-j€morkan,
Tidak-lah habis arif katakan,
Bongkar-lah hilir kénaikan Sultan.

Baginda Sultan raja yang utus,
Bérangkat-lah sampai ka-Tanjong Putus,
Ra'ayat pun banyak ribu dan ratus,
Di-sana-lah bichara sukalian-nya putus.

Tuanku Sultan yang amat sakti,
Di-hadap téntéra ribu dan kéti,
Di-Tanjong Putus sémayam bérhénti,
Mana yang jauh lagi di-nanti.

Meénantikan ra‘ayat lagi bérkampong,
Bérbuat gélanggang témpat ményabong,
Ayam pun banyak taji bérhubong,
Ségala yang ménang lompat mélambong,

Sudah ‘adat ménjadi résam,
Sapérti luka di-buboh asam,

Mana yang alah muka-nya masam,
Hati di-dalam s&jok dan pésam.
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Mana yang tidak rial di-kandong,
Banyak-lah malang datang mérundong,
Térchangok-changok sapérti tedong,
Meénchari témpat héndak sélindong.

Ményabong itu konon kérja yang salab,
Di-larangkan baginda Rasulu‘llah,

Ada yang ménang ada yang kalah,
Bérbagai ragam di-péroleh-lah.

Akan ségala anak raja-raja,

Ramai bérmain bérkampong sahaja,
Ayam dan taji hadhir di-puja,

Rial di-bawa akan di-bélanja.

Suatu kesah pula di-surat,
Bukan-nya tamsil déngan ibarat,
Kénaikan Sultan duli hadhrat,
Ségala pénjajab habis-lah sarat.

Timah di-bawa duli baginda,
Bérapa ratus bahara-nya ada,
Di-urupkan rial* kapada Holanda,
Supaya suka di-dalam dada.

Holanda mélihat hati-nya gondah,
Mémandang pénjajap banyak-lah sudah,
Pékérjaan ini bukan-nya mudah,

Ada juga suatu faedah,

Sa-t8lah datang sakalian-nya rata,
Déngan pégawai léngkap sémata,
Di-titahkan oleh duli mahkota,
Sakalian-nya itu mémbuat kota,

“Lihat daftar pérkataan-pérkataan di-muka surat 203,
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Tanjong Putus sélat-nya tiga,

Kota di-bangun di-muka-muka,
Sebérang ményébérang berténtang juga,
Di-téngah pulau sudah térjangka.

Témpat-nya elok térlalu indah,

Déngan kampong-nya hadhir-lah sudah,
Ségala tanaman mémbéri faedah,
Nyior pun banyak yang réndah-réndah.

Sakalian pénghulu déngan sakai-nya,

Méndtap ségala pégawai-pégawai-nya,
Masi ing déngan bahagi a

Sudah sélésai ségala Kira-nya,

Ségala yang békérja sudah-lah lékat,
Tegoh laksana bagai di-pérkat,
Daulat tuanku bértambah bérkat,
Héndak ka-laut baginda bérangkat,

Muafakat-lah konon adinda baginda,
Hulubalang pégawai énum bérida,
Raja Béndahara déngan Raja Muda,

Ménghimpunkan pénjajap mana yang ada.

Ada antara bébérapa s€lang,
Hadhir-lah sudah ségala hulubalang,
Kakap pénjajap tiada térbilang,
Habis-lah turun di-atas galang.

Ada-lah kadar barang sa-bulan,
Sudah-lah pénjujap bérapilan®,

Ségala handai sahabat dan tolan,
Musta‘ed-lah déngan pérbékalan.
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Mana yang kurang hélanja tiada,
Di-kurniakan oleh duli baginda,
Sa-téngah di-kurniai Raja Muda,

Déngan Raja Béndahara mémbeli ada.

Jika tiada pérahu séndiri,

Oleh baginda sakalian di-béri,
Di-suroh bérléngkap sa-hari-hari,
Barang kurang di-suroh-nya chari.

Ségala tunggul dan gada-gada,
Sakalian-nya di-patuti duli baginda,
Sa-téngah hitam, merah pun ada,
Laksana kuntum bunga séganda®,

Layar kénaikan di-pérbuatkan Kain,
Baginda sahaja héndak bérmain,
Bukan-nya pérgi ka-négéri yang lain,

Sa-kadar ménchuba ombak dan angin.

Su-télah sudah sakalian-nya léngkap,
Ségala pénjajap sampan dan kakap,
Di-pandang kapada usul dan sikap,
Tidakkan boleh dapat di-tangkap.

Ségala yang tinggal bérbuat kota,
Sangat-lah gondah di-dalam chita,
Héndak méngiringkan duli mahkota,
Tambahan pula bétmain sérta,

Séri Nara Di-raja Béntara Kiri,
Bérsama déngan Dato’ Méntéri,
Maharaja Lela gagah johari,
Di-titahkan tinggal ménunggu négéri.

¢ Lihat daftar pérkataan-pérkataan di-muka surat 204,
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Sakalian-nya itu orang mulia,
Sahaja pun hamba lagi sédia,
Boleh di-harap sérta pérchaya,
Mustahil sa-kali mémbuang sétia.

Sa-orang hulubalang Maharaja Lela,
Di-rantan ulu sangat térula,
Di-titahkan raja yang térala,
Mémégang ra‘ayat jadi képala,

Jika di-pandang usul dan sikap,
Bugai harimau akan ménangkap,
Di-kurnia baginda sa-buah kakap,
Alat pawai sémua-nya léngkap,

Kapit-nya Raja Indéra Wangsa,
Sa-barang kérja déngan péreksa,
Tambahan faham déngan biasa,
Haram ta" mahu nama binasa.

Séri Indéra sa-orang béntara,

Ia pun sama satu bichara,
Barang pérbuatan sémua di-kira,
Sadikit ta’ mahu mémbéri chédéra.

Lela Paduka hulubalang yang pota,
h tinggal mémbuat kota,
Séri Maharaja baginda minta,
Héndak di-bawa méngiringkan sérta.

Kota pun sudah sakalian di-reka,
Ator-nya sudab bagai di-jangka.
Sakalian meémandang (érlalu suka,
Laksana kota négéri Mélaka.
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Indah-nya konon kota négéri,
Sakalian-nya baharu di-pugari®,
Tebing di-pagar déngan baiduri®,
Tanah di-tambak Langkapuri.

Sa-télah sudah sakalian bélaka,
Kota di-bangun bérator tiga,
Holanda mélihat hati-nya duka,
Héndak méngadap takutkan murka.

Tuanku Sultan Mahkota désa,
Sémpurna afir lagi kuasa,

Heéndak bérangkat mélihat térmasa,
Sémua-nya sudah déngan péreksa.

Alat pawai sakalian-nya sudah,
Pérbuatan clok térlalu indah,
Ségala pérbékalan pénganan juadah,
Banyak di-bawa bérpuloh gadah®.

Sa-puloh hari bulan R&jab,
Hadhir-lah sudah ségala pénjajap,
Bérkat daulat yang mustajab®,
Bértambah do‘a puji dan uchap.

Tuanku Paduka Séri Sultan,
Sémpurna-lah sudah déngan angkatan,
Ségala sénjata bérkilat-kilatan,
Bérbagai jénis akan pérbuatan.

Di-dalam kénaikan duli baginda,
Panglima Raja Indéra Muda,
Sikap-nya sédang usul-nya shahada,
Akal-nya baik bérani pun ada.

* Lihat daftar pérkataan-pErkataan di-muka surat 203, 197, 199, 201.
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Sampai-lah ia hamba yang gharab®,
Barang kérja bolch di-harap,
Sunggoh pun muda bélayar karab®,
la-lah ménjadi panglima ghurab®.

la yang sédia hamba yang lima,
Sénéntiasa bérsama-sama,

Empat orang di-kurnial nama,
Sémua-nya di-titahkan jadi panglima.

Hitam Fakir hamba yang biasa,
Tampan bérani tuboh-nya sasa®,
Di-bawah pénanggah sénantiasa,
Di-gélar Raja Stia Wangsa.

Enche’ Mai hamba yang sémpurna,
Sénéntiasa di-bawah istana,
Ka-bawsh duli sahaja bérguna,
Di-kurniai gélar Séri Rakna.

Che' Al bérgélar Maharaja Desa,
la pun hamba sénantiasa,

Di-kurniakan Allah Tuhan yang é&sa,
Pérangai yang baik ménambah bangsa.

Enche’ Siram hamba yang pasu,
Di-gélar Raja Dewa Bongsu,
Di-pénanggahan raja sudah térsuku,
fa-lah jadi panglima bongsu.

Jikalau di-pandang tingkah dan laku,
Ségala hamba duli tuanku,

Jika laksana pérang bérsuku,

Barang di-mana bholeh di-aku.
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Rupa angkatan zaman sékarang,
Heébat-nya bukan sa-barang-barang,
Jikalau kira-nya pérgi ményérang,
Entahkan jidi gérangan pérang.

Sudah bérkampong sémua-nya léngkap,
Ségala pénjajab sampan dan kakap,
Di-kérjakan déngan pantas dan rigap®,
Bérbagai ragam laku dan sikap.

Sa-téluh habis sakalian bérkampong,
Saperti ayam héndak di-sabong,
Jika heroleh sama bértémbong,
Patah taji, kéris di-sambong.

Ségala pénjujab déngan panglima-nya,
Tidak-lah habis térsébut isma-nya®
Mas; nasing gélar déngan nama-nya,
Umpama ayam baik roman-nya,

Daeng Tomatin Raja Bélawa,

1a pula ada méngiringkan jua,
Gahari kadar badan-nya tua,
Barang kérja boleh di-sua.

Sayid Ja‘afar orang yang mulia,
Bangsa Hashim lagi aulia,
Meéngiringkan Sultan raja yang kaya,
Sa-buah pénjajab léngkap sédia.

Sunggoh pun méngiring bérhati gondah,
Héndak ménchari untong faedah,
Di-panggil ayah-nya pulang ka-Kédah,
Hutang piutang bélum-lah sudah.

* Lihat daftar pérkataan-perkataan di-muka surat 203, 199,
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Ada sa-orang pégawai yang pota,
Sédia hamba di-bawah takhta,
Kérana sadikit mémberi léta,
Di-réntikan oleh duli mahkota.

Sudah untong héndak bérchachat,
Téngah békérja ménjadi terkinjat®,
Sudah-lah nasib akan térpéchar,
Sunggoh méngiring muka-nya puchat.

Ada pula sa-orang orang muda,
Sa-buah desa pérgi séménda,
Sa-buah pénjajab sunggoh pun ada,
Sudah térkéji di-hati baginda.

la pun méngiring sama,

Sikap-nya patut ménjadi panglima,
Sédang dahulu di-kurnia nama,
SEkarang pulang isma yang lama.

Sa-buah pénjajab Nakhoda Raja,
Léngkap sénjata déngan bélanja,
Bukan-nya tua bérida sahaja,
Boleh di-suroh barang kérja,

Nakhoda dagang pun sama di-situ,
Dari Sélangor témpat-nya ténty,
Masok ka-Perak héndak bérsatu,
Langsong Méngiringkan paduka ratu.

Anak-nya Mégat Indéra Bongsu,
Sédia hamba sudah térsuku,
Di-pandang kapada sikap dan laku,
Boleh di-titahkan duli tuanku,
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Sa-buah pénjajab Sang Sétia Sura,
Tukang kénaikan duli bétara,
Sunggoh pun ia desa-nya dura,
Ka-bawah duli sudah mésra.

Abung Jewa sa-orang panglima,
Laku-nya bagai téntéra Bérama,
Di-titahkan hilir hulu pértama,

Niat-nya héndak ménchari nama.

lah Jnh panglima jangak,

i én; dan sémak,
lémak,
Ségérn di-ambil sérta di-ramak*.

Panglima Tahok sa-buah sampan,

O 1ng. Bugis lagi chakapan,

K bérperang sahaja keharapan,
Harta pun banyak sudah térsimpan.

Sa-télah habis sakalian-nya rata,
Tidak-lah Fakir panjangkan kata,
Ségala yang méngiring duli mahkota,
Sa-téngah tiada térsébut nyata.

Sa-télah hari hampir-lah malam,
Datang-lah konon waziru'l-alam,
Masok méngadap Duli Shah Alam,
Pérsémbahkan ségala pérentah alam.

Akan baginda Raja Muda,

Masok méngadap paduka kakanda,
Sakalian wazir sémua-nya ada,
Ménantikan titah duli baginda.

* Lihat daftar pérkataan-p¥rkatann di-muka surat 204, 203
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Akan titah baginda Sultan,
Adinda-lah baik akan ikutan,
Oleh ségala orang angkatan,
Pada barang ségala pérbuatan.

Raja Béndahara panglima bésar,
Laksana gédong di-téngah pasar,
Dagangan banyak halus dan kasar,
Pérhimpunan sakalian anak Mengkasar,

Orang Kaya Bésar panglima dalam,
Kapit di-hawah waziru'l-alam,
Boleh méngadap siang: dan malam,
Sénéntiasa sinar dan silam.

Orang Kaya Téménggong panglima pérang,
Sikap-nya bukan sa-barang-barang,
Tunggul-nya merah amat béndérang®,
finggan béroleh nama yang kurang.

Sa-télah sudah bérsalin bélaka,
Ségala takwim® kitab di-buka,
Rémbang-lah* sa‘at déngan kétika.
Esok-lah baik bérangkat juga.

Télah sudah putus muafakat,
Esok-lah konon baginda bérangkat,
Minta do‘a mohonkan bérkat,
Bértambah rahmat déngan harkat®,

Sa-télah siang kéesokan hari,
Bérhimpun-lah ségala isi négéri,
Bulan pun sampai sa-puloh hari,
Téngah naik kétika Mushtari®.
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Térkéna-lah alat kénaikan Sulten,
Indah-nya tidak t@rpérikan,
Tunggul kékuningan di-dirikan,
Panji-panji alam di-kénakan.

Pawai di-ator sa-léngkap-nya,
Pégawai-nya indah déngan hebat-nya,
Ségala panglima déngan sikap-nya,
Bérpatutan laku déngan chakap-nya.

Sénjata kénaikan Yang di-Pértuan,
Meériam pun dua satu haluan,
Tidakkan dapat di-téntang lawan,
Musoh bértému ménjadi kawan.

Anak Perak mériam bértuah,

Siapa méndéngar hilang arwah,
P&luru ménchari ka-atas ka-bawah,
Méski pun masok ka-dalam kawah,

Musta‘ed-lah sudah sakalian alat,
Di-pandang tidak lagi yang ghalat®,
Tuanku raja sangat bérdaulat,
Chahaya durja-nya umpama kilat.

Tuanku Sultan raja vang térutama,
Chahaya laksana bulan pérnama,
Baginda mémakai chara panglima,
Wajah-nya ta’ dapat di-téntang lama.

Sémayam di-atas Kérkéta Indéra,
Di-hadap oleh sida béntara,
Di-bawah payong bérjéniéra,
Di-hadap biti-biti pérwira.

* Lihat daftar pérkataan-pérkataan di-muka surat 199,



MISA MELAYU

Dayang méndéra* bérkawan-kawan,
Sapérti mega di-arak awan,
Ségala yang tinggal bérhati rawan,

Sa-téngah ménangis bértawan-tawan®,

Daulat tuanku sangat térala,
Nur-nya térang amat bérnyala,
Laksana manikam mérchu kémala*,
Chahaya-nya tidak lagi bérchéla.

M

ikam kémala desa Mélayu,
i alam tidak térpayu,

§cx:a]n yang tinggal bérhati sayu,
Sa-téngah sakit méngidap rayu*.

Baginda sémayam di-pétérana,
Di-atas kurong ukir rénchana,
Alat-nya léngkap amat sémpurna,
Chahaya-nya sampai k:

Sa-orang béntara Indéra Mahkota,
Hadhir méngadap di-bawah takhta,
Barang titah héndak di-kata,
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Ia-lah ményampaikan sakalian-nya rata.

Sa-orang “pégawai Maharaja Indeéra,
Sangat-lah di-harap sérta mésra,
Di-titahkan oleh duli bétara,
Mémégang kémudi Kérkéta Indéra.

Kétika hari téngah rémbang,
Kénaikan Sultan sudah térambang®,
Tunggu! térdiri payong térkémbang,
Sikap-nya sapérti naga térbang.

* Lihat daftar pérkatzan-pérkitaan di-muka surat 201,

197, 203, 205,
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Raja Muda saudara Sultan,

Laksana gunong pérmata intan,
Chahaya-nya bérseh amat kélihatan,
Sapérti pélita dalam angkatan,

Raja Béndahara waziru'l-alam,
la pun saudara Duli Shah Alam,
Sapérti gunong pérmata nilam,
Tiada-lah alpa siang dan malam.

Laku-nya manis amat budiman,
Usul dan sikap sémpurna iman,
Anakanda baginda Raja Rahman,
Laksana mutiara dalam génggaman.

Raja di-Hilir saudara yang muda,
Sangal sétiawan déngan kakanda,
Laksana gunong intan sa-ganda,
Chahaya-nya manis amat bérshahada.

Akan Raja Kéchil Bongsu,

Sapérti manikam di-atas mérchu,
Chahaya-nya tampak di-sinar shamsu®,
Sapérti intan di-dalam pasu.

Ipar duai méntua (aya,
Sakalian-nya ada sémua-nya kaya,
Léngkap déngan bélanja biaya*,
Durja pun manis amat bérchahaya.

Raja Téngah raja bangsawan,
Chantek manis lagi dérmawan,
Di-atas kénaikan bértulis awan,
Sapérti mega di-arak awan.

* Lihat daftar pérkataan-pérkataan di-muka surat 204, 197
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tas kénaikan Raksasa Indéra,
Sikap sapérti mambang udara,
Umpama gunong mérchu négara,
Bértatah pudi* intan mutiara

Juak-nya banyak bérkawan-kawan,
Sikap-nya sahaja akan mélawan,

Akan panglima Raja Pahlawan,

Déngan Nakhoda Malik sama sa-haluan.

Nakhoda Malik sahaja panglima,
Sikap bagai Maharaja Bérma,
Di-bawah duli sédia lama,
Bélum bérgélar bérubah nama,

Raja di-hulu sa-orang anak raja,
Sikap-nya sédang gahari sahaja,
Laksana bulan bérkandong teja®,
Chahaya-nya tampak gémilang durja.

Meéngiringkan takhta paduka ayahanda,
Kasch dan mésra di-dalam dada,
Mana yang kurang bélanja tiada,
Pérentah ayahanda Raja Muda,

Ta pun anak raja budiman,

Laku-nya arif sémpurna iman,

Laksana intan pérmata zaman,
Chahaya-nya pérseh di-dalam génggaman.

Raja di-Baroh déngan Raja Alang,
Kédua-nya sikap bukan képalang:
Sapérti mutia* di-dalam balang,

haya-nya bérseh gilang-gémil,

* Lihat daltar pirkataan-pérkataan di-muka surat 205,
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Sunggoh pun pangkal atoran muda,
Badan pun hampir akan bérida*,
Sangat-lah gémar duli baginda,
Mulut-nya manis gurau dan sénda.

Raja Itam muda yang chantek,

Laksana émas baharu di-titek,

Laku-nya manis sédang di-atek,

Ch i-nya* panjang [énga léntek.

Di-dalam banyak hamba tuanku,
Patek laksana garam sa-buku,
Sunggoh pun sa-rupa bérlainan laku,
Barang di-pérbuat sémua-nya kaku,

Sama mengiringkan di-dalam angkatan,
Sapérti pohon rambutan jantan,

Sama bérbunga bérlebat-1ebatan,
Buah-nya tidak tampak kélihatan,

Di-dalam méngiring sangal séngsara,
Amat-lah luput kira bichara,
Pérahu pun tidak sémpurna sara,
Mohonkan lempah mahkota indéra.

Tuanku titahkan patek méngarang,
Akal pun tidak, émas pun kurang,
Dari dahulu déngan sékarang,
Beza-nya bukan sa-barang-ly

Daulat tuanku amat béndérang,
Chahaya-nya laksana bulan yang térang,
Apa-lah sudsh patek, nan gérang,
Umpama sakit tiada méngérang.!

* Libat daftar pekamm»{qerknmnn di-muka surat 196, 197,
{ Dalum naskhah C (@rtulis: Karangan di-sébut bérulang-utang
Umpama sakit lumpoh di-rulang.
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ah sudah sakalian-nya kalam,
Tamsil ibarat banyak di-dalam,
Bongkar-lah kénaikan Duli Shah Alam,
Déngan pérentah waziru'l-alam.

Mémbongkar sauh sakalian-nya rata,
Sultan bérangkat sémpurna takhta,
Bunyi-nya mériam gégak gémpita,
Asap-nya Kabut gélap gulita.

Tatkala bongkar dari-nya situ,
Bérdayong-lah dahulu Si-Kétam Batu,
Ségala kakap bértiang satu,

Sapérti rupa kawan kélékatu,

Pérahu di-ator sama hérbanjar,

Bunyi dayong-nya térlalu gémpar,
Tunggul dan alam bérkibar-kibar,
Sapérti laku k€luang yang babar*.

Kéléngkapan Sultan zaman wkarunb.
Hebat-nya bukan sa-b:

likalau di-pandang sakalian-nya orung.
Supérti rupa angkatan pérang,

Sa-télah habis sakalian-nya bongkar,
Bunyl bédil sapérti tagar,

ira-lah laku ségala
Rasa-nya bagai akan mélanggar,

Témpek dan sorak térlalu garang.
apérti laku orang brpérang,

‘pala panglima hati-nya berang,
Rasa-nya bagai ményérang-nyérang,

* Lihat daftar perkataan-perkatuan di-muka surat 197,
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Akan ségala anuk raja-raja,
Masing-masing rupa-nya durja,
Alat sénjata sudah iérpuja,
Sapérti awan bérchampor teja.

Tunggul dan alam bérkibaran,
Dayong-nya banyak bérsambaran,
Sénapang pémuras bérkaparan®,
Bunyi-nya rioh bérgémparan.

Akan baginda Raja Muda,

Seémayam di-atas sampan bértunda,
Méngiringkan kénaikan paduka Kakanda,
Siapa tahu banyak ménggoda.

Raja pun arif sangat térbilang,
Hebat-nya bukan lagi képalang,

La a pudi intan di-sélang,
Chahaya-nya bérseh amat chémérlang.

Raja Sétia déngan FEnche' Bada,
Di-dalam kénaikan Raja Muda,
Su-orang panglima sa-orang nakhoda,
Kedua-nya sama di-harap baginda,

Mélihat angkatan duli baginda,

Kapitan Holanda hati-nya chinta,
Meériam pun tidak térpasang rata,
Takutkan orang mélanggar kota,

Holanda kutok orang chélaka,
Sa-ména-ména bérhati duka,

Rasa-nya sangut salah di-sangka,
Di-katakan-nya baginda takutkan murka.

* Lihat duftar perkatasn-pérkataan di-muka surat 197,
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Mchhul laku ségaln mukar*,

X & gar bédil istinggar,
sangat-lah gobar,

Di- snm,k.\ -nya gédong héndak di-langgar.

Kapada pénjajab bagai di-karang,
Pénoh tumpat séhérang ményéebérang,
Sikap dan laku sakalian-nya orang,
Sapértikan sunggoh akan bérpérang.

Holanda kutok sangat duka-nya,
Bérubah puchat warna muka-nya,
Pintu gédong tidak di-buka-nya,
Sangat-lah salah pada sangka-nya.

Lépas-lah angkatan dari-nya kota,
Baharu-lah puleh rasa-nya chita,
Juru-tulis mari mémbawa Kata,
Ada-lah manis di-pandang mata,

Sa-télah lépas kota Holanda,
la kéléngkapan duli baginda,
Ramai bérmain, orang muda-muda,
Suka tértawa bérgurau-senda.

Baginda pun sampai ka-Térus Dulang,
Segala yang ménghantar bérmohon pulang,
Hati di-dalam sangat-lah walang,

Gondah sébal bukan képalang.

Hari pun hampir bértukar silam,
Berlaboh-luh kénaikan Duli Shah Alam,
Di-muka selat langsong ka-dalam,
Déngan pérentah waziru'l-alam.
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Sa-télah sudah baginda bérlaboh,
Di-pukul géndang, nobat di-taboh,
Ségala pénjajap térlalu hiboh,
Daripada pétang sampai-lah suboh.

Télah siang térang ményéladang,
Nyata-lah tampak sakalian di-pandang,
Baginda pun turun sampan yang sédang,
Bérangkal hérmain ménjala udang.

Paduka adinda méngiringkan sérta,

Ménjalani sélat sakalian-nya rata,

Bérbagai ragam dJi-pandang mata, |
Udang dan ikan di-jala sémata. |

Bérlaboh di-situ térlalu indah, |
Ramai térmasa rioh dan réndah, |
Ségala yang pérgi ménjala sudah,
Pulang mémakan pénganan juadah, ‘

Hari malam tandang-bértandang, ,

Bérbunyi-lah ragam gong dan géndang, )
Ségala yang banyak béroleh udang,

lkan bélanak di-pérbuatkan pindang. I
Meénjala itu baik béringat,

Takut kéna ikan bérséngat, ‘
Sondak-nya* tajam bisa-nya sangat, l
Batang kéna méngidapkan réngat®.

. 203, 199, \

Ada-lah sa-orang hamba Allah,
Péri-nya sahaja bérbuat olah,
Héndak di-sébutkan takutkan salah,
Kérana ia bukan hafilah®.

* Lihat daftar pérkataan-pérkatasn di-muka surat 204,
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Ka-pérahu fakir ia bértandang,
Di-pérjamu makan pénganan réndang,
Héndak ségéra ménjala udang,
Kéris-nya tinggal tidak di-pandang.

Ka-sana sini pula di-chari,
Sérta ménumbok dada séndiri,
Chinta-nya sangat tiada térpéri,
Di-katakan orang jua ménchuri.

Ada-lah antara-nya dua malam,
Bérbunyi-lah gong waziru'l-alam,
Hilir-lah kénaikan Duli Shah Alam,
Sampai ka-Sungai Kétam Dalam,

Baginda beérlaboh di-situ pula,
Pénjajab yang banyak rambang kuala,
Tampak-lah pénar laut bérnyala,
Banyak-lah péning sakit képala.

Tidak-lah lagi di-panjanghan kesah,
Dudok di-pérahu térlalu-luh susah,
Di-hémpas gélombang pérahu bélisah*,
Mémanchar peloh, badan pun basah.

Sampai-lah waktu dini-hari,
Bérhunyi-lah géndang déngan nafiri,
Méndéngarkan bunyi gong yang babari,
Bérdayong-lah lantas ka-téngah puri.

Sa-tclah nyata térang sa-kali,
Gong bérbunyi ada-lah tiga kali,
Ségala ménera* Méngiringkan duli,
Mémandang laut rasa-nya ngéri,
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Méndéngarkan Raja Béndahara,
Kakap pénjajab bongkar ségéra,
Kénaikan baginda Kekérta Indéra,
Bérdayong lantas Ka-téngah muara,

Laju-nya tidak boleh di-chéla.
Sa-kétika Iépas ambang kuala,
Tampak-lah Pulau Sémbilan képala,
Tanjong Képah hampir-lah pula.

Kakap pénjajab umpama payar*,
Laksana ikan di-dalam ayer,

Minta do‘akan batin dan dzahir,
Baginda pun ményuroh naikkan layar.

Sakalian bérsiap dayong di-létak,
Ménguchap sélawat, angin di-pinta,
Aleh 1émberang, layar di-sentak,
Bétul-lah ménuju ka-Pulau Katak,

Layar-nya kain térlalu indah,
Sapérti bunga di-karang sudah,
Meéngérjakan dia bukan-nya mudah.
Belok dan turut makin bértambah

Turun-lah angin ménimba ruang®,

Ombak méméchah di-Tanjong Karang,
Bérbunyi-lah génta* bérdérang-dérang,
Bérsambutan déngan génta témberang.

Sa-télah sampai ka-Télok Batu,
Pancharoba angin &’ éntu,
Sa-téngah pénjajab singgah di-situ,
Séndi dan tulang bagai di-lutu®.

* Lihut daftae pérkatasii-perkatann di-muka surat 203, 204,

201,
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Sampai-lah antara Pulau Sembilan,
Banyak-lah pénjajab yang bértinggalan,
Sakalian sahabat handai dan tolan,
Barang di-makan tiada (értélan.

Tuanku Sultan raja bérdaulat,
Bélayar déngan sémpurna alat,
Turun-lah angin ménégangi kéla
Sampai-lah kénaikan ka-dalam sélat.

Sa-télah sampai ka-Sélat Pangkur,
Segala yang finggal sangat-lah téfékur,
Dayong di-tangan bagaikan gugor,
Sapérti mabok méminum anggor.

Di-Pulau Pangkur baginda bérlaboh,
Di-pukul gong géndang dan taboh,
Seégala yang tinggal datang-nya gopoh,
Rioh dan réndah térlalu hiboh.

Sa-orang wazir duli tuanku,
S is sikap dan laku,

ai (Empal suatu suku,
Di-Sungai Pangkalan ia bértunggu,

Sédia pun hamba yang sémpurna,
Sahaja pun lama di-bawah istana,
Di-kurniai gélar Laksamana,
Boleh di-titah barang ka-mana.

Datang-lah ia dari Pangkalan,
Di-iringkan ségala handai dan tolan,
Pérahu-nya lengkap déngan apilan,
Téman pun banyak orang handalan,
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Datang méngadap duli mahkota,
Orang Pangkalan bérsama sérta,
Léngkap déngan alat sénjata,
Sikap-nya tidak boleh di-kata.

Akan kapit-nya Pénghulu Pématang,
Déngan Amar Pahlawan bérsama datang,
Kapada niat-nya pagi dan pétang,
Meénchari-chari pémbayar hutang,

Sudah ‘dékat pérabu-nya tampak,
Oleh panglima lalu di-tembak,
Di-sangka pérahu musoh pérompak,
Di-laut tidak ibu dan bapak.

Ia pun sama héndak mélawan,
Di-sangka-nya bukan-nya pérahu kawan,
‘Télah nyata sudah kétahuan,
Langsong-lah méngadap Yang di-Pértuan,

Tiga buah pénjajab-nya datang,
Masok méngadap, hari pun pétang,
Ménjunjong hadzrat kadam di-téntang,
Pérsémbabkan kérang bérpuloh gantang.

Sakaian-nya rata di-pérsémbah bélaka,
Sémua-nya jap sa-orang sa-raga,
Sampai-lah ia hamba yang buka,
Turun-témurun hamba pésaka.

Sa-télah malam sudah-lah hari,
Ségals ra‘ayat bérsénang diri,
Kétika waktu dini-hari,
Bérbunyi-lah nobat géndang nafiri.
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Hari pun siang térang-nya nyala,
Rioh-lah bunyi orang bérkata,

Naik ka-darat sakalian-nya rata,
Bérbagai-lah jénis pémandangan mata.

Nyata-lah térbit sudah matahari,
Baginda pun naik bérangkat séndiri,
Bérmain langsong ka-gédong yang bahari,
Bérbagai-lah rupa tidak térpéri,

Gedong itu lama sudah-lah sédia,
Holanda konon émpunya dia,
Orang bésar-nya lagi mulia,
Habis di-langgar oleh séri dia.

Akan baginda adinda Raja Muda,
Naik dahulu dari kakanda,
Meényurohkan ségala anak bibuanda,
Mémbaiki sungai panchoran yang ada.

Sultan kémbali bérmain sudah,

Bérsiram ka-Sungai Pénjaring yang indah,
Raja Muda mémbat faedah,

Témpayan dan buyong sakalian di-tadah.

Fakir pun ada masa itu,

Ramai hérhimpun sémua di-situ,
Fakir pun mémbuat panchoran satu,
Naik ka-darat méngiringkan ratu,

Sudah bérsiram, baginda kémbali,
Naik ka-kénaikan langsong sa-kali,
Ségala yang ada méngiringkan duli,
Mémandang ragam rawan* dan sali*.

* Lihat daftar pérkataan-perkataan di-muka surat 204,
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Yaumu'l-juma‘ah ba
Térkéna-lah pula sa
Kénaikan baginda raja bérdaulat,
Bélayar-lah dari dalam-nya sélat.

Pénjajab di-ator tanding-bértanding,
Sémua-nya layar sama 1érsanding,
Kénaikan laju tiada térbanding,
Masok ménuju Kuala Dinding.

Bérlaboh di-kuala sungai yang sémpit,
Pérahu yang banyak apit-bérapit,
Kiri dan kanan gat-lah bérsépit,
SEgala yang kéchil takut térh&mpit,

Sudah-lah tétap bérlaboh di-situ,
Rioh réndah tiada bérténtu,

Sa h-nya pérgi sa-génap batu,
Ménchari rézeki barang suatu.

Segala hamba duli tuanku,
Bérbagai-lah ragam tingkah dan laku,
Masok ka-hutan bérsuku-suku,

Pérgi ménchari damar bérbuku.

Sa-télah malam sudah-lah hari,
Muafakat-lah dia sama séndiri,
Pérgi ka-sampan ménjala pari,
Sa-téngah méngisa® ikan berduri.

Daripada waktu dini-hari,
Sampai-lah térbit matahari,
Su-génap pantai bérlari-lari,
Mémbawa sérampang® ménikam pari.

* Lihat daftar pérkataan-perkataan di-muka surat 202, 204,
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Suka mélihat kékayaan Allah,
Ada yang bénar ada yang salah,
Kétum dun kértah bérbagai olah,
Masok sa-génap batu yang bélah.

tip dan tiram banyak di-situ,
Hinggap kapada sa-génap batu,
Jikalau héndak makan-nya itu,
Déngan bési pula di-lutu,

Suatu témpat baginda bérsiram,
Sa-buah sungai, ayer-nya churam,
Batu-nya banyak umpama biram,
Di-hémpaskan ombak déram méndéram.

Bérbagai-lah jénis, ancka warna,
Lalai ménéntang térlalu bahuna,
Tuanku raja yang bijaksana,
Senantiasa bérsiram di-sana,

Suatu Kesah pula di-karang,

Péri-nya khabar zaman sékarang,
Di-pandang ta' nyta, péreksa-nya Kurang,
Mémbeéri susah sakalian-nya orang,

Keétika hari hampir-lah pétang,
Panglima Garang ségéra datang,
Kata-nya, “Dalo’ pérhamba téntang,
Pérahu orang banyak layar térbéntang,

Pérhamba lihat bérulang-ulang,
Dua-bélas pérahu banyak di-bilang,
Di-Sélat Pangkur di-alang-alang,
Entahkan raja éntahkan hulubalang.”
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Orang Kaya Téménggong hati-nya berang,
Mendéngarkan khabar Panglima Garang,
Meényuroh bérsiap sakalian orang,
Kérana ia panglima yang parang.

Pérgi-lah kapada waziry ‘l-alam,
Bérsama déngan Panglima Dalam,
Langsong méngadap Duli Shah Alam,
Persémbahkan khabar sakalian kalam.

Baginda-lah raja yang bérkuasa,
Meénitahkan ségala hulubalang pérkasa,
Pérgi mélihat déngan pérkasa,

Siapa orang-nya kétahuan desa.

Pérgi-lah ségala orang mérata,
Méngérjakan titah duli mahkota,
Su-génap télok di-jalani rata,
Satu pun tidak di-pandang mata.

Télah tiada nyata kélihatan,

Sakali ya kémbali Sultan,
Pé buhkan khabar ségals pérbuatan,
Ménjudi panjang bérlarat-laratan,

“Davlat tuanku sédia térula,
Sudah di-chita daripada mula,
Sa-buah kapal datang-lah pula.
Kapitan I[nggéris dari Béngala.

Di-Selat Pangkur ia bérlaboh,
Hampir Kapada gédong yang laboh,
Di-pasang-nya mériam bagaikan taboh,
Kélasi-nya banyak mulut-nya rioh.™
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Baginda méndéngar Khabar yang nyata,
Sangat-lah suka di-dalam chita,
Siapa yang pandai bérkata-kata,
Di-titahkan oleh duli mahkota.

Panglima Maharaja Indéra Muda,
Déngan Séri Lela bérsama-lah ada,
Daeng Tumanin orang bérida,
Di-titahkan sama oleh baginda.

Sa-orang Mégat Indéra Bongsu,
Di-titahkan pérgi bérsékutu,
Enche’ Tadong juru-bahasa-nya itu,
Pérgi sérta, di-surohkan ratu.

Sa-télah siang waktu-nya pagi.

Ségala yang di-titahkan sémua-nys pérgi,
Sa-buah sampan layar sa-biji,

Langsong ménuju kapada kechi.

Télah bértému déngan-nya Inggéris.
Sakalian-nya naik bérsiap kéris,
Ia bérbahasa chérus-cheéris,
Di-suroh-nya dudok sama sa-baris,

Sa-télah naik ségala yang pitah,
Serta dudok ményampaikan titah,
Bérkata-kata dua tiga patah,
Sambil mélihat alat pérentah.

“Kami sakalian di-titahkan - Sultan,

Di-suroh mémanggil Tuan Kapitan,
Di-Sungai Dinding déngan angkatan,
Sila-lah tuan jangan bérlambatan.”
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Serta Kapitan méndéngarkan titah,
Tidak-fah lagi bérbanyak olah,

Turun di-sampan laku-nya pitah,
Di-iringkan Ké€lasi sa-orang ta* bantah.

Masok ka-Sungai Kuala Dinding,
Di-lihat-nya pérahu bunyak bérlanding,
Déngan apilan siap (Ersanding,
Hebat-nya tidak fagi bérbanding.

Mémandang rupa laku angkatan,
Hati di-dalam bimbang kétakutan,
Di-suroh-nya dayong oleh Kapitan,
Ségera menuju ka-kénaikan Sultan.

télah sampai dékat kénaikan,
Titah baginda suroh rentikan,

Undor sadikit suroh labohkan,
Témpat-nya lagi di-pérbuatkan.

Ségata wazir duli mahkota,

Hadhir méngadap di-bawah takhta,
Datang-luh Inggéris hebat yang nyata,
Déngan pérsembahan di-bawa-nya sérta.

Méngadap Sultan yang 1érala,
Méngangkatkan chépiau senget kepala,
Bérmacham jénis di-bawa-nya pula,
Dagangan di-bawa dari Bénggala,

Akan titali baginda Sultan,
Menghéndaki mériam kapada Kapitan,
Mana yang elok bangsa buatan,
Harga-nya bérapa yang di-patutkan.
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Kapitan ményémbah méngangkat jari,
“Esok-lah patek bawa Ka-niari,
Sa-pasang mériam sédang gahari,
Harga-nya timah mohon di-béri.”

Sa-ketika dudok bérkata-kata,

a pun suka di-dalam chita,
Di-kurniai oleh duli mahkota,
Makanan dari négéri Kita.

Kapitan suka bukan képalang,
Sasgénap musim héndak bérulang,
Tégoh janjian bulan di-hilang,

lIa pun ményémbah bérmohon pulang.

Telah sudah kéesokan hari
Sampai-lah konon bagai janji-nya,
Ménurunkan mériam dari kechi-
Di-dayongkan oleh ségala kélasi-nya.

Meériam dua sama sa-hangsa,
Di-hantarkan oleh juru-bahasa,
Titah baginda di-suroh percksa,
Jikalau ada chachat hinasa.

Adinda baginda di-titahkan,
Harga-nya timah di-suroh timbangkan,
Tidak-lah Kesah di-panjangkan,
Sakalian-nya ada méngérjakan.

Meériam di-béli dua sa-tanding,
Péluru-nya bagai nyiur gading,
Elok-nya tidak lagi térbanding,
Di-gélar baginda Séri Dinding.
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Sa-puchok- di-gélar Séri Pangkur,

Keédua-nya sama panjang di-ukor,
Chachat-nya tidak boleh di-tégor,
Anak-nya bagai buah gélugor.

Habis-lah kesah konon di-situ,
Ségala bichara habis-lah téntu,
Bongkar-lah pula kénaikan ratu,
Bélayar mélalui Chuchuran Hantu,

Déngan daulat duli baginda,
aut yang kéras ménjadi réda,
pérti khabar orang bérida,
arus gémbira haram tiada,

ara laut Pantai Rémis,
Pasir-nya bagai santan di-ramas,

Gélombang dan bakat habis-lah kémas,

Sa-buah pun tidak mara dan chémas.

Turun-lah angin alang képalang,
Kakap pénjajab silang-bérsilang,
Tidak-lah kesah dapat térbilang,
Baginda pun sampai ka-Pulau Talang.

Beélayar itu sambil bérchura®,
Bérlaboh-lah pula di-Télok Séra,
Ségala ra‘ayat bala téntéra,
Rioh réndah bunyi suara.

Naik ka-pantai pasir-nya putch,
Bérsénangkan pénat tuboh yang 1éteh,
Mana yang panas péloh méréteh,
Turun mandi ka-Sungai Rateh.

* Lihat daftar pérkataan-pérkatann di-muka surat 197,
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Témpat-nya indah térlalu elok,
Sungai-nya banyak di-dalam t&lok,
Gunong bérator batu bérkalok,
Ancka rupa sampan dan balok*.

Sa-buah sungai di-atas batu,
Di-pérbuat pula panchoran satu,

Raja Muda hadhir di-situ,
Mémbuatkan (Empat pérsiraman ratu.

Sa-télah hari sudah-lah malam,
Tidak-lah fakir panjangkan kalam,
Ségala hamba Duli Shah Alam,
Bérbagai-lah laku sinar dan silam.

Hari pun siang térbit-lah fajar,
Tiang pénjajab bagai di-jajar®,
Pérahu di-ator sakalian bérbanjar,
Bongkar-lah sauh dayong di-ajar.

Di-bongkar sauh dari Télok Seéra,
Sa-buah pérahu bérolch chédéra,
Bérkat daulat yang séjahtéra,
Di-tolongi Allah juga térpélihara.

Gunong-gunong angin pancha-roba,
Tiang pun patah, layar tégérba®,
Orang di-dalam térkam chéraba®,
Timbul ténggélam di-hémpas ombak.

Pérahu mélenggang timbang-ménimbang,

Dudok di-dalam térlalu bimbang,
i pula di-hémpas gél

Rasa-nya bagai akan térbang.
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Bérkat daulat batin dan lahir,

Lépas-lah bahaya daripada aycr,
Sakalian pénjajab habis bélayar,
Tinggal sa-buah juga térgobar®.

Kélakuan ségala handai dan tolan,
Bérbagai-lah ragam sa-panjang jalan,
Tuanku sampai ka-Sungai Pangkalan,
Patek sa-buah juga kétinggalan.

Bérhénti-lah patek di-Telok Séra,
Ménggantikan tiang sudah cheédera,
Miskin tidak bérsaudara,

Tinggal sa-buah déngan séngsara.

Daripada tidak mémbuat bakti,
Salu pun tidak mahu ménanti.

Baik pun ada téman yang herti,
Meéngambil kayu, tiang di-ganti.

Telok Séra Sungai Béruas,
Rambang kuala pasir-nya luas,
Patek-lah mahba sérta-nya tewas,
Maksud ta® sampai, hati ta’ puas.

Sampai-lah waktu téngah hari rémbang,
Tiang pun sudah bérganti tupang®,
Bongkar-lah sauh, layar di-tambang,
Hingga sa-buah juga térambang.

 Lihat daftar perkataan-pérkataan di-muka surat 199, 205.

| Naskhah A berbunyi:— Kénaikan Sultan di-Kuala Jébong,
Ségala pénjajap sakalian bérkabonyg,
Hutan-nya sémak bakau dan_nibong.
Sungai-nya kechil ayer-nya ténung,
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Sa h hari sudah-lah pétang,
Ménguchap sélawat tangan di-béntang,
Su-buah pérahu tidak di-t@ntang,
Suatu pun tidak aral mélintang.
Bélayar sa-buah dérang-dérong,
Bérlaboh-lah di-Sungai Kuala Térong,
Tiada kélahuan sungai dan lorong,
Hari pun gélap bulan térkurong.
Telah hari hampirkan siang,
Tampak-luh sinar bérbayang-bayang,
Di-tarek layar sa-téngah tiang,

Di-tiup angin bagai di-goyang,
Beérbagai-lah laku sa-génap jalan,
Déngan ségala handai dan tolan,
Sa-hari sa-malam bértinggalan,

Maka sampai ka-Sungai Pangkalan,
Kénuikan Sultan di-Kuala Jébong,
Kakap pénjujab di-ubong-ubong,
Baharu-lah hati patck mélambong,
Méngiringkan tuanku bérsambong-sambong! .

Bérdatang sémbah Orang Kaya Laksamana,
Déngan Pénghulu To' Muda sana,

Tuanku Sultan Raja yang ghana®,
Di-pérsilakan naik sémayam ka-suna.

“Daulat tuanku yang amat tinggi,

Bérangkat-lah mudek sa-rantau lagi,
Ka-tératak tuanku yang amat tinggi,
Témpat-nya clok, Medan-nya sunyi.”

I Naskah A berbunyii— Kenaikan Sultan di-Kuala Jehong,
Stgala pénjajab sakalian bérkampong,
Sungai-nya kéchil ayer-nys ténang,
Hiitan-nya sémak bakau ‘dan nibong,
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Titah baginda duli Sultani,
“Baik-lah kita bérhénti di-sini,
Orang pun banyak sakalian-nya ini,
Ségala téman di-tinggalkan fani.”

Bérdatang sémbah Amar Pahlawan,

Sérta manis barang kélakuan,

“Patek nan hamba baharu kétahuan,
Héndak méngadap laki-laki pérémpuan.”

Akan raja Sétia Lela,

& sémbah mé kkan képala,
“Patek nan hamba umpama gémbala,
Tuanku héndak mélihat desa.”

Titah baginda, “Jika démikian,
Baik-lah mudek pénjajab sakalian,
Di-mana témpat sudah di-layan,
Mudck-lah pénjajab dahulu kémudian.”

Bongkar-lah kénaikan Sultan yang ghana,
Bérlaboh di-jambatan Orang Kaya Laksamana,
Témpat-nya indah amat sémpurna,
Padang-nya luas anta® saujana.

Bérhimpun-lah ra‘ayat Jébong Pérmatang,
Mari méngadap pagi dan pélang,
Sérta di-pérsémbahkan sakalian di-tatang,
Pisang dan tébu bérpuloh batang

Laksamana orang johari,

Tambahan bonda-nya orang bahari,
Pérsémbah pérsantapan sa-tiap hari,
Barang yang kurang baginda beéri.

* Lihat daftar pérkataan-pérkatagn di-muka surat 196,
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Sa-ckor kérbau di-sémbéleh-nya,
Sakalian-nya habis di-pérjamu-nya,
Ségala raja-raja orang bésar-bésar-nya,
Di-pérsilukan naik ka-rumah-nya.

Di-pérjamu santap sakalian bélaka,
Sambil bérgurau bérjénaka,
Sampai-lah ja hamba yang saka®,
Sadzarah ta’® mahu mémalingkan muka.

Ségala pénghulu Rawa Minangkabau,
Sakalian-ny, lap & kérbau,
Kampit dan nyior banyak térlampau,

Négéri pun kéchil umpama pulau.

Ada antara bébérapa hari,
Bérbagai pérbuatan laku dan péri,
Ada yang ka-laut pérgi ménchari,
Sa-téngah ménjala sa-hari-hari.

Mana yang diam dudok bérsénang,
Sabong dan judi alah dan ménang,
Sa-téngah-nya pérgi ka-Pulau Pinang,
Ada yang méngémbara ménchari tunang.

Akan Panglima Wayang Jiwa,
Pérgi ka-laut ménchangok jua,
Ada sa-buah pérahu bérsewa,
Di-langgar-nya dapat lalu di-bawa.

Orang-nya lari naik ka-darat,
Takutkan mati kéna kérat,
Masok ka-hutan bérjalan larat,
Tiada kétahuan sésat barat,

* Lihat daftar pérkataan-péckataan di-muka surat 205,
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Lari-nya déngan gopoh dan gapah,
Semak dan samun habis di-rapah®,
Déngan daulat duli khalifah,

Meénurun pula ka-Tanjong Képah.

Tinggal-lah pérahu porak-péranda,
Oleh panglima lalu di-tunda,

Di-pérsémbahkan ka-bawah duli baginda,

Sérta muatan harang yang ada.

Ada sa-orang (éman-nya dapat,
Méngadap baginda tiada sémpal,
Di-bunoh oleh kawan bérémpat,
Lalu di-champakkan ka-dalam pérupat®.

Ada-lah kadar barang sa-bulan,
Baginda sémayam di-Sungai Pangkalan,
Ségala: yang méngadap datang bérjalan,

I t déngan p

Sakalian pénghulu pétang dan pagi.
Mémbawa pérsembahan bérbagai-bagai,
Kampit dan nyior bérpuloh rangkai,
Sireh dan pinang bératus tangkai,

Sa-télah habis sémua-nya rata,
Méngadap hadhrat duli mahkota,
Oleh baginda di-pandang nyata,
Sa-téngah di-lawan bérkata-kata.

Tuanku Sultan yang térutama,
Adinda baginda bérsama-sama,
Sungai Péngkalan di-ubahkan nama,
Neégéri susunan pula isma.

* Lihat daftar pérkataan-pérkataan di-muka surat 204, 203,
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Di-létakkan orang bérjual béli,
Déngan modal-nya di-kurnia sa-kali,
Baginda pun héndak bérangkat sa-kali,
Sakalian-nya sudah di-tinggali.

Ada sa-orang Bugis yang po’ta®,
la-lah di-jadikan mata-mata,
Kira berniaga jangan di-kata,
Sahaja biasa sudah bérharta.

Sédang dahulu modal bérbaharu,
Bérgélar Séri Lela Indéra,
Sudah-lah ia huru hara,

Badan pun sudah mérasai mara,

Sekarang pula di-suroh baginda,
Di-béri moda! barang yang ada,
Jikalau datang barang nakhoda,
lu-lah mémbéli sakalian-nya bénda.

Baginda pun héndak bérangkat pulang,
Bérhimpun-lah datang sakalian hulubalang,
Sérta ra‘ayat tiada térbilang,

Dari Bukit Gantang sampai ka-Talang.

a-télah sudah sakalian bérkampong,
lah kénaikan ka-Kuala Jébong,
Ségala pénjajab ubong-bérubong,

Tinggal-lah tuan (@mpat ményabong.

Kadar sa-malam baginda di-sana,
Berhimpun-lah ségala yang méngérna,
Bérangkat Sultan raja yang ghana,
Lantas ka-laut anta saujana.
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Sa-télah siang kéesokan hari,

Bérbunyi-lah géndang déngan nafiri,
Sakalian-nya bongkar dari ni i
Masing-masing bélayar bérpéri-péri.

Bélayar itu bérsuka-suka,

Sambil bérmain gurau jénaka,
Angin pun baik rémbang kétika,
Sadikit pun tidak ménaroh sangka.

Mélintas pérahu dari utara,
Bélayar-lah dari atas muara,
Di-hambat sahaja bérpura-pura,
Lari-nya sampai ka-téngah ségara.

Bélayar itu sampai-lah malam,
Térlangsong dahulu waziru'l-alam,
Tidak-lah kesah di-panjangkan kalam,
Bérlaboh kénaikan Duli Shah Alam.

Hari pun siang fajar pun mérkah,

Di-Télok Sérta baginda pun singgah,
Bérmain di-pantai, pasir-nya mégah,
Bérbagai-lah ragam laku dan tingkah,

SEgala sampan sa-génap kuala,

Ada yang mémukat ada yang ménjala,
Ada sa-téngah méngail pula,

Yu dan pari tiada térbéla.

Mana yang pérgi ka-Sungai Bunting,
Turun ka-pantai lumpor bérlanting,
Ménggagau kérang raga di-tating,
Di-pérbuatkan kénas* déngan kérinting®.

* Lihat daftar pérkataan-pérkataan di-muka surat 200.
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Dua malam di-télok itu,

Suka bérmain sa-génap batu,
Bérbagai is bukan-nya satu,
Bélayar ménémpoh Chuchuran Hantu.

Télah sinar bértukar silam,
Di-Labohan Bilek pula bérmalam,
Ségala hamba Duli Shah Alam,
Sa-téngah ménjala ka-Telok Dalam.

Hari pun siang sa-umpama dian,
Bongkar-lah pula pénjajab sakalian,
Sémua-nya bérdayong dahulu kémudian,
Ada yang singgah bérhénti-héntian.

Tidak-lah fakir panjangkan kata,
Banyak sédap di-dalam chita,

Singgah di-Pangkur duli mahkota,
Sakalian-nya bérlaboh sémua-nya rata.

Dua malam pula bérhénti,
Baginda bérmain bérsuka hati,
Sakalian dayang méndera sakti,
Bérmain di-pantai bérbanti-ganti.

Bérmain di-pasir méngambil rémis,
Di-pérbuatkan réndang sérta di-tumis,
Ada yang sa-téngah di-gulai manis,
Mana yang gémar pénchok dan pais.

Sa-télah sampai bérmain rata,
Aneka rupa pémandangan mata,
Fakir ta’ mahu banyak kata,
Akhir-nya kélak ménjadi lata®.
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Hari pun siang pagi-pagi,
Berhimpun-lah datang mana yang pérgi,
Daulat tuanku yang amat tinggi,
Tidak-lah kesah bérmain lagi.

Sudah-lah konon la perbuatan,
Bongkar-lah sauh kénaikan Sultan,
Turun-lah angin soreng buritan,

Habis-lah bélayar ségala angkatan.

Baginda Sultan yang (érala,
Daulat-nya térang amat bérnyala,
Sa-hari itu masok ka-kuala,
Sélamat sémpurna tiada bérchéla.

Sa-telah masok Kuala Perak,
Di-gulong layar dayong di-orak,
Rioh-lah bunyi témpek dan sorak,
Di-pasang mériam jadi péngarak®.

Kébésaran daulat yang amat limpah,
Usahkan kurang makin bértambah,
Ségala hamba duli khalifah,
Méndapat orang di-Tanjong Képah.

Acheh konon di-rundong malang,
Dua bélas orang banyak di-bilang,
Di-bawa olch Raja Alang,
Meéngadap baginda sambil pulang.

Télah di-pereksa waziru'l-alam,
Pérahu Acheh itu yang kélam,
Di-amok pérompak di-Tanjong Dalam,
Di-sémbahkan kapada Duli Shah Alam.

* Lihat duftar pérkataan-pérkataan dimukn surat 203,
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Tidak-lah banyak kesah di-bilang,
Baginda pun sampai ka-Térusan Dulang,
Sépala wazir dan hulubalang,

Suka-nya bukan lagi képalang.

Telah siang kéesokan hari,
Datang-lah wazir Orang Kaya Méntéri,
Ményambut baginda masok ka-négéri,
Suka-nya hati tiada térpéri.

Tidak-lah panjang kesah di
abis-lah sakalian pérhekalan,
akalian pérahu yang bérapilan,

Sa-buah pun tidak bértinggalan.

Sa-télah sampai ka-dalam kota,
Di-pasang mériam gégak gémpita,
Bérhimpun-lah ségala alim pandeta,
M lap hadhrat duli mahk

ey

do'a yang
Sclamal tuanku tiada bérmara,
Ségala ra‘ayat bala téntéra,
Datang méngadap déngan ségéra.

Sakalian datang tua dan muda,
Meéngadap chérpu duli baginda,
Laki-laki perémpuan énum bérida,

Mémbawa pérsémbahan barang yang ada.

Kapitan Holanda datang méngadap,
Dékat kénaikan sampan téréndap,
Hati-nya gondah baharu-lah sédap,
Laksana sakit lépas béridap*,

179

R
* Lihat daftar perkatann-pérkataan di-muka surat 197,




180 MISA MELAYU

Tuanku Sultan duli mahkota,
Bérangkat naik mélihat kota,
Sakalian-nya habis méngiri
Lalu méngator ségala s

Kota pun sudah kétiga-nya,
Tidak bérubah bagai jangka-nya,
Di-ator ségala sénjata-nya,
Di-létakkan déngan panglima-nya.

Di-titahkan oleh duli mahkota,
Paduka Séri Rama panglima kota,
Kapit-nya Raja Lela Mahkota,
Ra'ayat pun banyak di-béri sérta.

Sa-télah sudah sakalian-nya léngkap,
Kota pun tégoh terlalu égap,

Sénjata pun banyak bérpuloh rangkap,
Di-pandang chantek bértambah sikap.

Baginda pun lama tiada bérhénti,
Kémbali-lah ka-Pulau Indéra Sakti,
i-hadap téntéra béribu két,

jong hadhrat bérganti-ganti.

Sa-télah sampai ka-dalam istana,
Sémayam di-atas pétérana,
Bérhimpun-lah ra‘ayat hina dina,
Mémbawa pérsémbahan bérbagai warna.

Ségala yang sampai ka-dalam mahaligai,
Mémbawa pérsémbahan bunga rampai,
Masok méngadap tétampan* di-sampai,
Ménjunjong kadam duli di-chapai,

* Lihat daftar pérkataan-pErkataan di-muka surat 216,
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Baginda Sultan yang bérida,
Meénabori rahmat paduka anakanda,
Sangat sukachita di-dalam dada,
Durja pun manis amat bérshahada.

Akan séri paduka anakanda,
Meénjunjong duli paduka bonda,
Sérta pérsémbahkan barang yang ada,
Bérbagai jénis harta bénda.

Datang méngadap pula adinda,
Bérsama déngan paduka anakanda,
Sakalian saudara yang muda-muda,
Sakalian-nya ménjunjong duli baginda.

Bérhimpun-lah datang dari mana-mana,
Pénoh sésak di-dalam istana,
Ménjunjong hadhrat raja yang ghana,
Pérsémbahkan bérteh béras ‘diwarna.

Tiada-lah bérhénti sa-hari-hari,
Datang méngadap tiada térpéri,
Baginda raja yang johari,
Sakalian-nya ra‘ayat di-kurnia béri.

Sa-télah sudah méngadap rata,
Baginda pun karal di-atas takhta,
Dudok di-dalam sukachita,
Sa-orang pun tidak ménaroh chinta,

Tamat-lah kesah baharu di-karang,
Baginda Sultan zaman s€karang,
Daulat-nya bukan sa-barang-harang,
Makin bértambah chahaya-nya térang.
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Tuanku Sultan duli mahkota,
Daulat-nya lempah di-atas takhta,
Patek nan hamba yang hina 1ta,
Pérsembahkan sha‘er akan chérita.

Tuanku ampuni hamba Allah,
Atoran-nya janggal banyak yang salah,
Meéngarang di-dalam hati yang lélah,
Tambahan hidup bagai kafilah*.

Mémohonkn ampun hamba yang hina,
Séndiri-nya tidak bérapa bahana,
Hati di-dalam gondah gulana,
Sujak-nya janggal banyak ta” kéna.

Tuanku titahkan, Patek mengarang,
Di-pérbuat juga sa-barang-barang,
Sajak-nya janggal manis-nya kurang,
Haram 1’ sédap di-déngar orang,

Sudah-lah kesah duli khalifah,

Kébésaran daulat makin bértambah,
Patek nan hamba bérdatang sémbah,
Mohonkan témpat héndak bérubah,

Tuanku arif bijaksana,

Sémbah patek hamba yang hina,
Jika tuanku ada bérguna,
Mohonkan titah barang ka-mana.

Hidup sékarang sangat-lah seksa,
Mohonkan (&émpat yang biasa,
Kapada niat sénantiasa,
Ka-hawah duli héndak bérjasa.

* Lihat daftar pérkataan-pérkataan di-muka surat 200,
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Pancharan Mélayu hamba yang Kurang,
Tewas-tah dari sakalian-nya orang.
Satu pun tidak guna sékarang,

Hingga sa-kadar di-suroh méngarang,

Barang ka-mana tuanku utahkan,
Di-mana témpat patek kérjakan,
Héndak ménchari ayap-ayapan,
Barang yang dapat patek sémbahkan.

Patek-luh hamba tiada béruntong,
Hidup laksana sa-ekor patong,
Ka-bawah duli juga bérgantong,
Hilir mudek térkatong-katong.

Sedang dahulu patek mérasa,
Di-bawah duli suka térmasa,
Barang ka-mana séntiasa,
Sékarang sudah bérlainan masa.

Kéhéndak Allah sudah sékian,
Térkurang-lah dari hamba sakalian,
Dari dahulu sampai kémudian,
Baharu-lah rasa yang démikian.

Mohon-lah ampun jangan-lah murka,
Sémbah sa-kadar hérjénaka,

Ini satu pantun séloka,

Pérsémbahan patek akan pényuka.

Meérchy ‘Alam bérgélar istana,
Rémbat-nya* lagi bérkéliling,
Tuanku sémayam di-singgahsana,
Hebat-nya lagi tidak térbanding.

* Lihat daftar pérkatan-pérkataan di-muka surat 204,
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Rémbat-nya lagi bérkéliling,
Merah murup* bérastakona®,

Hebat-nya tidak lagi térbanding,
Sapérti zamrud pérmata warna.

Bérémas murup bérastakona,
Bertulis awan mega bérarak,

Sapérti zamrud pérmata warna,
Tuanku di-desa négéri Perak.

Bertulis awan mega bérarak,
Di-tatah déngan chérmin China,

Tuanku di-desa négéri Perak,
Méngérjakan titah sa-hina-dina.

Di-tatah déngan chérmin China,
Bérkambi* lagi bérséngkuap,

Méngérjakan titah sa-hina-dina,
Sa-isi négéri ménjunjong sawab,

Bérkambi lagi bérséngkuap,
Bérkisi-kisi lagi bérlarek,

Sa-isi négéri ménérima sawab,
Sa-hari-hari pérsémbahan naik.

Berk

isi lagi bérlarek,
Ukiran kalok bérbunga tunjong,
Sa-hari-hari pérsémbahan naik,
Sakalian-nya ta‘alok sémua ménjunjong,
Ukiran dan kalok bérbunga tunjong,
Istana di-Pulau Indéra Sakti,
Sakalian-nya ta‘alok habis ménjunjong,
Sénantiasa tiada bérhénti.

Tamat:lah ikatan sha‘er baginda bérangkat ka-laut.

* Lihat daftar pérkataan-pérkatazn di-muka surat 202, 201.
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SA-LEPAS PEMERENTAHAN AL-MARHUM
KAHARU'LLAH

Maka fakir kémbalikan pula kapada hikayat al-Mar-
hum Sultan Iskandar tatkala sémayam di-Pulau Indéra Sakti.
Maka bébérapu lama-nya baginda di-istana, mahaligai itu
pun di-runtoh pula. Kémudian di-pérbuatkan sa-buah istana
di-namai Mérchu *Alam: maka dudok-lah bérsémayam ba-
ginda pada istana yang baharu itu bébérapa lama-nya.
Hatta maka antara itu, maka Sultan Iskandar pun bér-
angkal bérmain-main dun ménjérat gajah ka-Pulau Juar
bérbuat péndiat*. Maka di-dalam itu bérangkat-lah. pula
kémbali ka-Pulau Indéra Sakti: héndak bérangkat sa-kétika
itu juga kérana orang Holanda héndak méngadap, utusan
dari Bétawi. Sa-télah sudah baginda kémbali ka-istana,
maka orang utusan it pun méngadap-lah di-pintu gédong
itu: maka baginda Sultan Iskandar pun datang-lah.

Maka déngan takdir Allah ta‘ala dunia héndak bérkisar
zaman, hatta maka sampai émpat-bélas tahun baginda Sul-
tan Iskandar di-atas takhta kérajaan, maka datang-lah pér-
edaran dunia; maka baginda pun géring-lah (@rlalu sangat.
Maka baginda pun kémbali-lah ka-rahmatu'llah ta‘ala: inna
lillahi wa inna hi raji'un; maka bérpindah-lah dari négéri
yang fana kémbali kapada négéri yang baka.

Sa-télah sudah baginda lnlang itu, maka bérhimpun-
lah ségala orang isi négéri Perak ini daripada laki-laki dan
pérémpuan daripada sa-génap desa.

Hatta maka sampai-lah émpat-bélas tahun hagmda
Sultan Iskandar, maka Raja Muda dan Raja Béndahara-lah
mémérentahikan kakanda baginda itu. Télah sudah bérhim-
pun ségala raja-raja dan orang bésar-bésar hulubalang ra‘-
ayat sakalian-nya pénoh sdsak-lah négéri Pulau Indéra Sakt

* Lihat daftar perkataan-péckataan di-muka surat 203,



186 MISA MELAYU

itu tiada térmuat lagi oleh kébanyakan orang. Maka kému-
dian di-masokkan jénazah Sultan Iskandar ka-dalam kéran-
da, Maka di-kafankan-lah ségala alat-alst dan sakalian
pawai-pawai kérajaan, Hatta maka bérhimpun-lah ségala
ra‘ayal akan méngunjongi jénazah baginda itu di-angkat-lah
dleh orang-orang. Sa-télah sudah léngkap sakalian-nya sapérti
‘adat ségala raja-raja yang bésar mangkat maka di-tabalkan
tujoh kali: maka di-usong-lah pénazah baginda itu ka-kubor.
Maka sudah-lah sapérti “adat-nya, maka di-sémbahyangkan-
lah sérta di-talkinkan oleh tuan imam dan tuan khatib bhésérta
orang banyak bératus-ratus. Ada pun apabila sudah di-
pérentahkan jénazah Al-Marhum Sultan Iskandar itu, maka
di-kalis gélaran-nya Al-Marhum Kahary'llah.

Hatta maka adinda baginda Raja Muda-lah ménjadi
raja di-atas takhta kérajaan di-dalam négeéri Perak méng-
gantikan kérajaan kakanda baginda déngan pérentah adinda
baginda Raja Béndahara dan ségala orang bésar-bésar dan
hulubalang ra‘ayat sa-isi négéri Perak ini. Sa-télah ity, maka
di-gélar baginda di-atas takhta kérajaan Sultan Mahmud
Shah. Maka adinda baginda Raja Béndahara-lah ménjadi
Raja Muda dan Raja Kéchil Bésar saudara sa-panchur
kapada baginda itu ménjadi Raja Bendahara,

Al-kesah, maka térsébut-lah pérkataan baginda héndak
membuat négeri di-Pasir Pulai déngan pérentah adinda ba-
ginda Raja Muda dan Raja Bcudahxm dan ségala orang
bésar-bésar dan hulub; 3

Hatta, maka térsébut-lah pérkataan Raja  Sélangor
héndak ka-dalam négéri Perak kapada Sultan Mahmud
Shah. Maka bérbichara-lah déngan adinda baginda dan
ségala orang bésar-bésar hulubalang pégawai ra‘ayal saka-
lian-nya. Ada pun sa-télah sudah méshuarat itu, maka
Raja Selangor pun datang-lah masok ka-dalam négéri Perak
ini. Maka di-sambut oleh Raja Muda dan Raja Béndahara.
Sa-télah sudah, maka ia pun masok-lah ka-dalam négéri
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Perak: maka di-pérsilakan oleh tuanku Raja Muda dan
Raja Béndahara mudek sa-hingga Kota Lumut: ia pun bér-
laboh-lah di-Kota Lumut bérsama-sama déngan Raja Bén-
dahara dan sakalian orang bésar-bésar dan hulubalang ra’-
ayat. Maka di-pérsilakan-lah méngadap Sultan Mahmud
Shah sa-hingga balui pénghadapun déngan ségala orang
hésar-bésar-nya dari Selangor itu, Shahadan, maka di-pér-
jamu baginda sérta di-béri pérsalinan sa-lengkap-nya. Télah
itu, maka baginda pun bérbichara-lah déngan adinda ba-
ginda, “Apa juga haik kita berikan akan Raja Sélangor ini,
kérana ia datang pada négéri kita ini? Maka héndak pun
kita bérikan émas dan perak, pada dia pun banyak émas
dan pérak: dan héndak Kita béri hamba dan sahaya, pada
dia pun ada banyak juga hamba sahaya-nya, Maka padu
fikiran kita sckarang ia sudah datang ka-negéri kita bér-
hambakan diri-nya kapada kita: maka sékarang ini baik-lah
kita béri nobat sa-kali.” Maka sémbah adinda baginda
Raju Muda dan Raja Béndahura dan ségala orang hésar-
bésar hulubalang pégawai ra‘ayat sakalian-nya, “Sa-bénar-
nya-fah sapérti titah yang maha mulia itu, kérana ia puon
sangat harap-nya bérhambakan diri ka-bawah duli tuanku,
supaya bértambah-tambah-lah keébésaran duli tuanku ka-
pada négéri yang lain dan gah mashhor nama duli yang
maha mulia dan bértambah-tambah kuat-lah né tuanku
ini."” Ada pun, sa-t€lah sudah putus meéshuarat yang démi-
Kian itu, maka di-pérbuat-lah géndang nobat déngan sa-
léngkap-n telab itu, maka di-tabalkan baginda Raja
Selangor ity déngan sapérti ‘adat-nya. Maka di-gélar Sultan
Salehu'd-din sérta di-kurniai baginda ¢hap |\(Il|1dvd' Sa-
télah sudah Raja Sélangor ménérima kurnia nobat baginda
itu, antara hébérapa lama-nya, maka ia pun héndak bér-
mohon pulang ka-Sélangor: maka di-titahkan baginda sa-
orang méntéri mengiringkan dia bérangkat pulang dan anak

=
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raja sa-orang bérnama Raja Alang itu pun pérgi ménghantar
baginda pulang ka-Sélangor: tlah sudah Raja Sélangor
bérangkat pulang itu, maka dudok-lah masing-masing négéri-
nya.

Hatta maka bébérapa lama-nya Raja Sélangor pun hén-
dak méngérjukan méngahwinkan putéra-nya déngan anak
raja Kédah; maka Raja S&langor pun ményuroh ka-Perak
mémanggil ségala raja-raja Perak. Maka di-titahkan Sultan
Mahmud Shah, adinda baginda Raja Muda dan Raja di-
hilir dan Raja Kéchil Bongsu dan ségala orang bésar-bésar
hulubalang pégawai ra‘ayat sakalian ada kadar barang sa-
ratus haluan pérgi ka-Sélangor itu déngan panggilan isti-
mewa pula baginda sudah sangat-sangat méséra-nya. Sa-
t&lah sudah léngkap sakalian-nya, maka bérangkat-lah Raja
Muda ka-Sélangor itu déngan sapérti ‘adat, dan bérbunyi-
lah mériam sapérti bérteh di-réndang. Hatta, maka apa-
bila sudah sampai di-pangkalan dari Perak, maka Raja
Sélangor pun mémulai bérjaga-jaga émpatpuloh hari émpat-
puloh malam. Maka bérkahwin-lah anak Raja Sélangor itu
déngan anak Raja Kédah. Télah sudah kahwin sapérti ‘adat
anak-anak raja-raja bésar, maka Raja Muda pun héndak
pulang balek ka-Perak. Maka muafakat-lah déngan ségala
adinda baginda dan ségala orang bésar-bésar hulubalang
ra‘ayat sakalian-nya; maka sélang sa-puloh hari lama-nya
di-titahkan baginda Raja Muda, “Pérgi-lah Orang Kaya
Bésar Teménggong méngadap Raja S&langor sémbahkan,
‘Kita héndak balek ka-Perak.’ ™ Sa-télah itu, maka Orang
Kaya Téménggong dan Orang Kaya Bésar pun pérgi-lah
méngadap Raja Sélangor ményémbahkan sapérti titah ba-
ginda itu. Démi Raja Sélangor méndéngar kata Orang
Kaya Bésar dan Téménggong itu méngatakan baginda Raja
Muda héndak pulang itu, maka Raja Sélangor pun bér-
léngkap-lah ségala pérahu akan ménghantarkan baginda
Raja Muda itu balek ka-Perak, Hatta maka sudah léngkap
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daripada sakalian, maka sampai-lah kapada kétika yang
baik, maka baginda pun bérangkat-lah kembali, Télah bé-
rapa hari lama-nya di-jalan, maka bérbagai-lah pérmainan
baginda dan ségala adinda baginda dan orang bésar-bésar
hulubalang pégawai ra‘ayal sakalian-nya. Ada pun Raja
Sélangor ménghantarkan baginda itu déngan ségala orang
bésar-bésar hulubalang pégawai ra‘ayat-nya sakalian hingga
sampai ka-Kuala Bérnam. Télah sudah sampai ka-Kuala
Bérnam, maka masing-masing pun pulang pada négéri-nya.
Hatta maka baginda Raja Muda pun bélayar-lah balek ka-
Perak: maka di-titahkan oleh Sultan Mahmud Shah adinda
baginda Raja Béndahara ményambut adinda baginda Raja
Muda itu déngan sapérti-nya. Maka baginda pun masok-
lah méngadap paduka kakanda baginda Sultan Mahmud
Shah déngan la orang bésar-bésar pégawai hulubalang
ra‘ayat sakalian sémua-nya masok méngadap baginda. Maka
oleh baginda Sultan Mahmud Shah adinda baginda Raja
Muda di-kurniai pérsalinan déngan sapérti ‘adat-nya dan
Orang Kaya Bésar dan Orang Kayn Témeénggong pun di-
kurniai baginda pérsali kap-nya lalu ménj

duli baginda; maka masing-masing pun bérmohon-lah kém-
bali ka-rumah-nya.

Hatta, maka baginda pun héndak pindah mémbuat
négéri di-Pasir Pulai. Télah sudah istana baginda di-pér-
buat oleh Raja Muda dan Raja Béndahara sérta déngan
ségala orang bésar-bésar hulubalang pégawai ra‘ayat saka-
lian-nya, léngkap déngan kota parit-nya; maka baginda pun
bérpindah-lah ka-Pasir Pulai bérbuat négéri-lah di-sana itu.
Maka di-namai négéri itu Pulau Bésar Indéra Mulia, Maka
dudok-lah baginda di-sana: karal-lah di-atas takhta kéra-
jaan mélakukan késukaan: bérbagai-bagai-lah pérkataan ka-
pada zaman Sultan Mahmud Shah.

Hatta maka térsébut-lah pérkataan, ada sa-orang Raja
Bugis nama-nya Raja Haji di-panggil orang péngeran ia-itu
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ia datang duri négéri Riau lalu ka-Selangor kérana bagindu
Yang di-Pértvan Selangor itu saudara-nya sa-panchur ka-
pada-nya; bérpakat-lah ia héndak meélanggar négeri Keédah
lalu singgah di-Perak ini. Maka ia bérlaboh di-hulu kota
Holanda. Maka orang Holanda pun tar-lah  mélihat
perahiu pé itu banyak; ia méngatakan diri-nya héndak
méngadap Yang di-Pértuan Perak,

Hatta maka mudek-lah Orang Kays Laksamana dun
Shahbandar ka-Pulau Bésar Indéra Mulia  mq takan
péngeran ada masok bérsama-sama déngan Yang di-Pertuan
Sélangor, ada ia bérlaboh di-olak kota Holanda héndak
méngadap baginda dan banyak pérahu-nya 1€beh kurang ada
dua-puloh buah, “Apa titah yang maha mulia? I\ennm P
tek déngar pcni.u.m itu burok juga niat-nya k:
Perak ini.” Maka titah Sultan Mahmud Shah, “Lépaskan-
lah oleh Laksamana dan Shahbandar ia mudek tiada beta
tengah dan géntar sa-Kali-kali”™ S&

Sérta baginda bértitah meé-
nyuroh himpunkan ségala orang bésar-besar dun hulubalang
ra‘ayal sakalian lengkap déngan alat sénjata-nya. Ada pun
sa-télah sudah bérkampong daripada sakalian ka-Pulau Be-
sar Indéra Mulia, péngeran pun mudek-fah hingga Télok
Penadah ka-hulu-nya pénoh déngan pérahu-nya sébérang-
ménycbérang. Maka titah baginda, “Bawa-lah péngeran
itu bérjumpa déngan beta” Maka in pun mudek-lah di-
hawa Orang Kaya Laksamana dan Shahbandar méngadap
ka-bawah duli yang maha mulia Sultan Mahmud Shah ka-
Pulau Bésar Indéra Mulia méngadap bérsama-sama déngan
baginda Yang di-Pértuan Sélangor. Démi térpandang akan
wajah baginda, maka ia pun sangat-lah takut dan géntar
tambahan pula mélihat kébésaran baginda itu serta mélihat
sikap hulubal yang sédia mé lap baginda, tiada-lal
ia bérniat salah ka-bawah duli yang maha mulia lagi. Tiada
bérapa lama-nya sélang tiga émpat hari, maka ia lalu di-
pérjamu baginda makan minum déngan séuala orang bésar-
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bésar sérta juak-juak-nya sakalian. Hatta déngan tiada be-
rapa lama-nya ia berhénti di-dalam négéri Perak ini, maka
in pun mémohon minta pérhamba méminangkan saudara-
nya Yang di-Pértuan Sélangor kapada saudara putéra sa-
panchur oleh baginda. Maka di-pérkénankan baginda sa-
perti ‘adat-nya kéhéndak pengeran itu. Hatta bérapa lam
nya, ia pun mémohon-lah héndak bérkahwin, Maka d
sembahkan oleh ségala orang bésar-bésar kapada Sultan
Mahmud Shah. Maka baginda pun murka térlalu sangat.
Maka titah baginda, “Jika tiada kéluar ségala pérahu-pérahu
pengeran itu dari dalam négéri Perak ini, tiada-lah kita
nikahkan anak kita déngan Raja Sélangor it Maka di-
khabarkan orang-lah kapada péngeran itu, baginda térlalu
murka. Maka ia pun kéluar-lah déngan ségala pérahu-
pérahu-nya sa-kadar tinggal perahu Yang di-Pértuan Sélangor
tiga buah juga. Ada pun kémudian daripada itu, maka
pengeran pun kéluar-lah. Maka oleh buginda pun di-kahwin-
Kan-lah putéra saudara baginda it déngan Yang di-Pértuan
Sélangor sapérii ‘adat bérkahwin raja-raja yang bésar.
Telah sudah ia kahwin, maka ia pun bérmohon-lah. ka-
pada baginda héndak pérgi méngikut bérsama-sama dengan
saudara-nya mélanggar négéri Kédah itu. Maka di-titah-
kan baginda Sultan Mahmud Shah, saudara baginda yang
bongsu bérnama Raja Kéchil Bongsu bérsama-sama déngan
baginda Sultan Sélangor pérgi ka-Kédah itu. Hatta maka
Kedah pun alah-lah; maka Péngeran dan Raja Sélangor it
pun kémbali-lah masing-masing pada negéri-nya, dan akan
Raja Kéchil Bongsu pun masok-lah ka-Perak lalu méngadap
baginda Sultan Mahmud Shah. Maka baginda pun térlalu
sukachita mélihat adinda datang déngan kéménangan. Muka
Sultan Mahmud Shah pun t@ap-lah di-atas takhta kérajaan
négeri Perak kapada kota Pulau Bésar Indéra Mulia: maka
sampai-lah baginda délapan tahun di-atas takhta keérajaan,
hatta maka datang-lab péredaran dunia hénduk beraleh za-
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man: maka di-dalam antara itu baginda pun géring-lah tér-
lalu sangat. Maka datang-lah takdir Allah subhanahu wa-
ta‘ala bérlaku di-atas hamba-nya, maka Sultan Mahmud
Shah pun mangkat-lah kémbali Ka-rahmatu'llah ta‘ala ber-
pindah daripada négéri yang fana ka-négéri akhirat yang
baka. Inna Ii'llahi wa inna ilaihi raji'on,

Sa-télah sudah baginda hilang itu, maka gempar-lah
orang sa-isi négéri; tambahan méndéngar sémboyan bagin-
da itu, maka bérhimpun-lah orang sa-isi négéri Perak ini
kechil bésar tua dan muda laki-laki pérémpuan; rioh-lah
bunyi dan ratap sérta déngan palu-paluan. Muka yang laki-
laki bérkabong lagi bérchukor dan ségala pérémpuan bér-
tokong, rambut di-kérat; itu-lah ‘adat ségala raja-raja kéra-
jaan mangkat, Sa-tglah itu, maka di-pérbuat orang-lah pe-
rarakan sa-rudu® tiga tingkat, Telah sudah, maka héndak-
lah di-arak jénazah baginda itu. Maka apabila sudah léng-
kap sapérti ‘adat-nya pérusongan, maka tampil-lah méngang-
kat Raja Béndahara déngan ségala orang bésar-bésar hulu-
balang pégawai ra‘ayat sa-isi négéri Perak ini sakalian.
Maka adinda baginda Raja Muda-lah ménguantikan kéra-
jaan kakanda baginda itu ménjadi khalifah di-dalam négéri
Perak. Télah sudah itu, maka di-péreatahkan jénazah Sultan
Mahmud Shah itu, maka di-kuborkan-lah déngan sapérti-nya
al-marhum di-dalam kérajaanenepéri Perak.

Hatta, maka adinda baginda pun bérhénti-lah nobat
dua-puloh hari lama-nya mémbéri ta'ziah akan kakanda
baginda itu, Télah génap-lah dua-puloh hari, maka nobat-
lah baginda Raja Muda di-gélar baginda di-atas takhta kéra-
jaan Paduka Séri Sultan Ala’u’d-din Mansur Shah Iskandar
Muda Khalifatw'r-Rahim. Ada pun akan Sultan Mahmud
Shah itu, tatkala sudah mangkat itu, maka di-panggil orang
Al-Marhum Muda. Maka Karal-lah Paduka Séri Sultan

* Lihat daftar pérkataan-pérkataan di-muka surat 205
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Ala'w'd-din Mansur Shah Iskandar Muda Khalifatu'r-Rahim
di-atas takhta kera]ddn mélakukan déngan kéadilan dan mu-
rah-nya pada sa-isi négéri Perak ini lalu pada négéri yang
lain-lain pun kénamaan, mashhor-lzh kapada tiap-tiap kéra-
jaan yang lain, dan daripada bérkaseh-Kaschan kapada
sahabat dan sahabat utusan ka-sana Ka-mari tiada bérheénti
séntiasa, dan ségala raja-raja négéri yang lain-lain pun tiada
bérhénti utusan kapada Sultan Ala'w'd-din Mansur Shah
Iskandar Muda Khalifatu'r-Rahim, kérana mashhor pada
négéri yang lain-! kun ukun baik budi baginda nu dcngan adil-
nya dan rak hal maka beérkas sehan-lah
déngan sahabat h'mda: tolan-nya. Maka padu zaman dan
masa baginda itu séntiasa déngan késukaan ségala anakanda
baginda chunda baginda sakalian-nya: maka tatkala itu,
Sultan Ala’w'd-din ménjadi raja dan Raja Béndahara-luh
ménjadi Raja Muda dan Raja di-Hilir ménjadi Raja Bénda-
hara dan adinda baginda Raja Kéchil Bongsu bergélar Raja
Muda: maka sakalian-nya itu sémua-nya adinda baginda beé-
laka kapada Sultan Ala’u'd-din Mansur Shah Iskandar Muda
Khalifatu'r-Rahim dan sakalian-nya itu mémérentahkan ké-
rajaan baginda ada . Halta ma emua-nya itu méme-
liharakan négeri bélaka. Maka tétap-lah baginda karal-lah
di-atas takhta kérajaan; maka sénang-lah sérta séntosa-lah
négéri Perak ini sa-lama-lama-nya, kapada zaman baginda
itu tiada-lah siapa-siapa huru-hara dan méngachau lagi mua-
fakat-lah sakalian-nya déngan ségala orang bésar-hésar hulu-
balang pégawai ra‘ayat sakalian-nya,

Ada pun akan baginda itu bérnégeri di-Rantau I"mjuug
Indéra Mulia pada témpat yang sédia lams
baginda sémayam bérnégéri déngan ségala anakanda baginda
dan adinda baginda, Maka (érlalu-lah ramai-nya né;
déngan kesukaan sakalian-nya rioh téndah déngan ségala
bunyi-bunyi dan pérmainan bérbagai-bagai-lah laku-nya dan
hérbagai-hagai ragam tari-nya. Ada pun pada zaman baginda
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Sultan Ala"wd-din Mansur Shah Iskandar Muda Khalifatu'r-

Rahim banyak lagi perkataan-nya, tiada-lah fakir sebutkan
kérana: panjang pérkataan-nya, jangan-lah jadi bérlaratar
takut mémbawa kapada dusta di-bélakang hari éntu (&rkéna
kisas,

Tamat-lah Hikayat Misa Mélayy ini salasilah kémudian
duri-pada Al-Marhum  Jalilu'llah sampai kapada  Sultan
Ala'u'd-din Mansur Shah Iskandar Muda Khalifatu’r-Rahim
pada hijirat Nabi salla'llahu alaibi wa-sallama sa-ribu dua-
ratus lima-puloh dua.)

Maka ini-lah lagu nama-nama lagu géndang nobat ké-
rajaan di-dalam négéri Perak ini. Ada pun lagu yang asli
yang kéluar dari Jaut lapan lagu: maka di-tambah di-atas
Kérajiaan négéri Perak lapan lagu ménjadi énam-bélas lagu.
Awal pertama-tama:

Gendang bérangkat Juang béraleh

Arak Antélas Lenggang Enche’ Kobat
Kubang si-kumali Gendang pérang
Rama-rama térbang tinggi Anak raja basoh kaki
Arak-arakan panjang Tabal

Arak-arakan pandak Nobat Khamis

Dang gidang Naobat Suboh

Putéri mandi mayang Nobat Isha.

Ini-lah akhir zaman kébésaran dan kérajaan négéri
Perak daru'r-ridzwan. Térmaktub ini Hikayat Misa Mélayu
pada 25 Jumadi'l-awal tahun 1326 di-dalam Mukim Bandar,
Haji Othman,

I bérsamaan T.M 1836,
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NOTE

I There 15 another MS. of the Misa Meélayu at the
Hague, MS 632 in the library of the Koninklijk Instituut
voor de Taal-Land-en-Volkenkunde van  Nederlandsch
Indie:— vide van Ronkel's catalogue in Bijdragen T. L. en
VK. 7, no. 6, 1907, It is called Hikayat Salasilah Perak.

2. Lam much indebted to Raja Chulan ibni Ex-Sultan
Abdullah of Perak for the following information:—

(a) Raja Chulan understands that his namesake
the author of the Misa was not murdered bt
died a natural death, while holding the oftice
of Raja Muda.

Pulau Indra Sakti and Pulau Chémpaka Sari
are both opposite Bandar on (he Perak River.
It was on Pulau Indra Sakti that Sultan
Iskandar built his palace Mérchu *Alam, “so
big that an elephant could pass beneath it,”
as verbal tradition tells.

(b

Brahmana Indra (which should be read pas-
sim for the text's Brahman Indra) is Bota on
the Perak River

(¢

R.O.W.
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DAFTAR PERKATAAN? DAN MA'ANA-NYA

ayapan:
aulia:
andany
anugeérah:

apilan:

astaka:

atek:
anta:

balai gambang:

ba'id:
bérida:
béstari:
bérastakona:

bisai:

A
hidangan (makanan) untok raja-raja.

‘alim lagi kéramat.

mémotong, mémang] atau meénggun-
ting rambut atau sa-barang bénda lain
saperti rumput, pokok d.LIL

kurnia, pémbérian atau hadish dari
Tuhan, raja atau pémbésar-pémbésar.

papan atau képingan bési di-pasang di-
hadapan tiang pérahu atau kapal sa-
bagai péi masa bérpérang.

péntas yang bératap tétapi tiada beér-
dinding.

amat-amati; (@liti.
hujong; akhir; batasan.

B
kurong atau bilek dalam pérahu,
jauh: fawan Karib (hampir atau dékat).
deérmawan; bérkuasa; tértua.

luas pandangan: bijaksana.

bérsudut lapan; istana  bérastakona;
istana yang bérsayap émpat dan di-
téngah-téngah-nya bérségi lapan.
pérmai: chantek manis,




bahari:
banjar sa-tara:

balok:

baiduri:
béndérang:
bértawan-tawan:
biaya:

babar:
bérkaparan:
bélisah:

béridap:

chuki:
chélongkan:
chula:

chamar:
changgai:
chura:

chéraba:

daru'r-ridzwan:
dza'if:
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yang di-lindongi; zaman bahari: zaman
aman dan sélamat.

sama deret; sama baris dan sama tinggi-
réndah-nya.

pérahu dagang yang bésar ruang-nya.
batu sa-téngah permata.

bérchahaya-chahaya.

bérchinta-chintaan.
wang untok bélanja: ongkos.

g ey

sayap sa-luas
bértaboran ka-sana ka-mari,
gélisah: tidak tetap: tidak ténang.
lama mérasai atay mengidapi satu-saty
pényakit.

c
nis pérmainan dam.

di-masokkan ka-dalam kandang yang
sempit.

tandok  hadak yung tumboh  di-atas
hidong-nya.

hélang laut.

kuku jari yang di-pa
pérhiasan.
main-main; olok-olok; bérsgloroh.

gkan untok

kasar; biadab.
D

rumah shurga,

Iémab; miskin,
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dandan-nya:

durja:
dura:

enom:

fuad:

gomul:

samit-gamit:

gana:

galang:

gemerlapan:

gahari:

sanja:

géntala:
gada-gada:
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atoran-nya; bahagian yang térkéluar di-
hadapan dan di-bélakang perahu.
muka; paras,

jauh,
E,
muda; belia,
F
hati.
G
bérpégang-pégang dan bérégang-régang

déngan  tujuan  héndak  ménjatohkan
lawan,

kkan mulut atau jari sa-bagai
T isharat,

kaya; ma‘mor,

kayu lintangan €mpat  mélétakkan
pérahu.

chahaya yang sa-béntar térang dan sa-
béntar gélap.

bérpeégang-pégang dan bérégang-régang
bésar-nya.

sa-jénis pokok bérupa rami yang pati
daun-nya dari sari bunga-nya mémabok-
kan orang,

patong ukiran yang ményérupai naga.
ulur-ular atau béndera k&chil di-punchak
tiang kapal atau pérahu.



gadah:
rharab:

ghurah:

ghalat:
génta;

gobar:

ghana:

handalan:

hadzrat:
harkat:
hafilah:

istimay::
isma:

julat:
jogar:

juak-juak:

joreh:
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békas yang sama bulat dan lebar-nya.
ambar ia-ity sa-jénis. batu mérupai da-
mar yang térdapat di-dasar lautan.
sa-jenis kapal orang-orang Arab.
ralat; terkilan di-hati.

loching yang di-ikat di-leher haiwan
supaya it di-déngar di-mana ada-
nya.

mérebak; bérserak: bértabor; hebah.
gana: Kays; kuasa; ma‘mor.

H
térkénal; 1@rmashhor.
kahadapan; kahadapan yang mulia.
beérkat; kébajikan,
(dalam naskhah A bértulis “hapas”)
béréti bérseh atau chérmat.

1
mohor; chap istimaya = c¢hap mohor,
asma;
Tuhan.

atu daripada nama kémuliaan

J
bérsambong-sambong; tidak putus-putus.
sa-jénis pérmainan.
biduanda; anak orang baik-baik yang
jadi surohan raja.
jariah; amal atau keébaikan yang bér-
panjangan.
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jéndala:
janggal:
jangat:

jajar:

kadar:

kebab:
kelek-kelekan:
karal:

kalok:

Kémala:
Kimkha:

kalbu:
khial:

Kakap:

késoma:
karab:
Kkerinting:

kénas:

kafilah:
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réndah pandangan; hina.
Kurang pantas; kekok: tidak sa-laras.
jahat: jalang.
baris; deret.

K
nilai.
sa-jénis pérmainan ménggunakan hola,
rusuk satu-satu bilek.
kekal.
lengkong; bengkok,
£€mala: pérmata yang amat sakti yang
térdapat di-képala naga.
sutéra yang bérchampor bénang émas
untok pakaian raja-raja,
hati; fuad.
khayal; mabok atau péning-péning lalut;
bérangan-angan.

énis kapal pérang zaman dahulu bér-
béntok ikan kakap.
indah: pérmai.

kérap: sélalu.

kerang atau lokan yang di-kéring atau
diasinkan.

pekasam sinting atau sa-barzng lokan-
lokan laut.

rombongan périagaan yang bérjalan
dari satu 1émpat atau négéri ka-suatu
fhigéri.




kambi:

lanchang:
lohor:
limbah:

lela:
likat:
lutu:
lata:

méngurup:
mambang:

mega:
manera;

mélawar:

muara:

mustajab:
mushtari:
méndera:

mutia:
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lapisan: papan lapis dinding atau kota
supaya tidak mudah témbus oleh tem-
bakan musoh.

L
s kapal layar yang laju.
dzohor.

kéréndahan; témpat réndah yang méne-
rima kékotoran yang di-lemparkan; tém-
pat ayer bértakong.

sa-jénis mériam keéchil.

pékat; kéroh sa-kali.

pukul; sérang déngan hebat.

leta; hina; kéji.

M
ménukar.
orang halus atau orang kayangan yang
chantek rupa-nya.
awan puteh,
saya; kita; kami,
suka bérsolek; méngutamakan kéchan-
tekan diri.
kuala. .
makbul; mujarab; sérasi; bérsétuju.
nama bintang (bintang Jupiter).
beragam-ragam; kétéloran dari “mani-
ra’ bérérti saya, kita, kami.
képendekan daripada pérkataan “mu-
tiara”.
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makar:
ményéladang:

ménera:
méngisa:
mengérna:

murup:

nasab:
nafiri:

pilang:
pémégatan:
pémuras:
podi:
pawai:
perawis:

panchar:
po'ta:
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tipu-daya; kéchurangan,
luas saujana; luas sa-jauh mata meé-
mandang.
hamba-sahaya; manira; saya; kita dan
kami.
ménangkap ikan déngan sa-jénis pukat
kechil,
bérsinar-sinar.
merah yang bérnyala-nyala,
N
kéturunan; kekéluargaan.
térompet yang panjang sékali yang di-
bunyikan hanya pada masa-masa yang
térténtu sahaja umpama raja bérnobat.
P
sa-jénis pérahu dagang zaman dahuly
yang gagah rupa-nya,
daripada pérkataan “meégat”; anak yang
dzahir dari ibu bangsawan dan bapa ké-

apang Jama.

tanda atau alat kébésaran yang di-bawa
di-bélakang raja masa ia hérangkat.

alat, képérluan atau bahan-bahan ra-
muan untok sa-suatu maksud.

kéluar; mémanchut déngan déras.

sémpurna; a' ada bandingan-nya.



pénjajab:

peéstaka:
pugari:
payu:
pudi:

payar:

pérupat:

péngarak:

péndiat:

réntaka:

ralat:
rémaja:
ratu:
rial:
rigap:

ramak:

rémbang:

rayu:

réngat:
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kapal pérang bangsa Bugis zaman
dahulu.
bala péstaka = mala pétaka.
di-baharui kémbali.
laku; laris; harga.
sérbok intan.
pérahu payar ia-itu pérahu untok mé-
ngintip.
pérupok: sa-jénis rumput yang hampir
ményérupai tébu.
pandu atau képala pérarakan; yang tér-
dépan sékali dalam satu-satu pérarakan.
perangkap untok ménangkap (méng-
halau) gajah masok ka-dalam-nya.

R
sa-jénis mériam lama yang boleh bér-
putar-putar.
térkilan di-hati; ghalat.
sudah akil baligh; sudah pénoh bésar.
raja.
wang Sépanyol zaman dahulu.
tangkap-ménangkap; di-kérjakan déngan
pantas.
di-tébas dan di-potong.
téngah hari; pérténgahan.
rawan; sédch.
sakit yang tiba-tiba datang-nya: hilang
sémangat.
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rambang: bérserak ta® téntu hala.
ruang: pérut kapal atau pérut pérahu témpat
muatan,
rawan: sédeh; bérchinta atau bérdukachita.
rapah: di-lanyak-lanyak sampai binasa.
émbat-ny £ pit panch atau tiang yang
tértanam.
S
sékopong: daun pakau.

sédélinggam:

sazarah:
sahifah:
shahada:
sua:
sadzarah:

sampan balang:

sasa:
serok:

séganda:

shamsu:
sondak-nya:
sali:
sErampang:

sa-jenis chat yang di-buat dari timah
merah dan warna-nya merah muda bér-
kilat-kilat.

sékumin; sékéchil-kéchil-nya.

khabaran; surat kiriman.

madu; manis; clok pérmai; sémpurna.
unjok-unjokan; témukan; jumpakan,
sazarah; sékumin; sékéchil-kéchil-nya,
sa-jénis kapal atau pérahu pérang bér-
tiang dua.

kuat.

télok keéchil di-tépi-tépi sungai atau di-
tépi-tépi laut.

nama sa-jénis bunga sa-akan-akan bu-
nga kunyit,

matahari.

séngat-nya.

suchi; bérseh; ikhlas.

tombak yang bérchabang tiga.



suka:

sawab:

sa-rudu

tamsil ibarat:

térwa'ad:
térala:
tunggul:

téramby

térjali;

térpayu:
terula:
(erkinjat:
takwim:

teja:

tégérba:

tupang:
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suku atau asal-usul; kéluarga.
kébénaran.
usongan; kéranda.

T
wujud; jadi dengan tiba-tiba sahaja.
ta'azim; hormat.
waktu kira-kira pukul 9.00 pagi atau
3.00 pétang.
kiasan atau mithalan.
junji atau ikral,
mahatinggi.
héndera.
muatan yang sudah sarati pandangan
mérupakan sapérti matahari atau bulan
insing naik,

4 wan tiba-tiba sahaja; tiba-
tiba di-wujudkan Tuhan. :

sudah laku; laris; bérharga

terutama.

genchat; bérhent: tertahan,

haribulan; keélandar.

awan yang berchahaya di-pinggir langit
sa-sudah matabari érhénam atau Ketika
terbit fajar.

1érgébai: 1érgantong miring.

topang; tiang hudapan pada kapal yang
bértiang tiga; sokong yang bérchanggah.
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tétampan:

udar:
ugahari:
urupkan:

wazir:

wilmana:
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kain kuning sa-bagai tanda pangkat yang
di-pakai olch pélayan-pelayan raja; ta-
lam témpat méngunjokkan satu-satu
barang kapada raja.

u
ujar; kata: uchap.
pérténgahan.
tukarkan,

w

méntéri.

sa-bangsa burong géruda.
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Introduction

The text of this the first printed edition of the Misa
Meélayu is founded on three MSS..—
(A) a copy of the MS. of the whole work in the
possession of the late Sultan Idris of Perak, given
by him to Mr. R. . Wilkinson;

(B) a copy of the prose portion of the history obtain-
ed by me from Blanja on the Perak River; and
a copy of the verses occurring in A but omitted
from B; a copy named simply Ikatan Raja ka-
Laut, written (from internal evidence) from
memory in Perak in the time of Sir Hugh Low.

The first of the MSS. 1 describe as *A™ or the ‘Perak’
MS.; the second as ‘B’ or the ‘Blanja MS." and the third as
‘C.) B and C I am presenting to the Library of the School
of Oriental Studies, London. A is the best version, but T
have employed B and especially € to correct inaccuracies.
In the shaer many readings (in square brackets) have been
adopted from C, the readings from A being added in foot-
notes. As in all Malay MSS. there are too many variations
between our three texts for all to be indicated in foot-notes;
most of them quite unimportant from any point of view.
C has no date. A and B purport to have been written in
1836 AD. (1252 AH.) and must be recensions of one copy
of the original MS.

For the greater part of the work must have been com-
posed well before the end of the XVIIth century. It records
events of the reigns of Sultan Muhammad Shah and of his

(©)
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successor Sultun Mudzafar Shah: and it describes the death
of the latter in 1756 A.D, with the minuteness of one who
was present,  Most of the hook is devoted 1o an intimate
contemporary account of the reign of Sultan Iskandar Shah
who reigned from 1756 to 1770 AD. It relates the history
of the next Sultan, Mahmud Shah, who died in 1778 and
it mentions briefly that he was succeeded by Sultan Ala’u'd-
din Mansur Shah,  With that it ends

Recording the names of contemporary Perak  chiefs,
and incidents in the relations of Perak with the Dutch and
with Selangor and Kedah, and throwing unconsciously a deal
of light on the life of a Malay State in the XVIHIth century,
u is one of the more valuable of Malay his
torical works; and it is surprising that it has not been
printed before. The shaer or long poctical recital of Mar-
hum Kahar's trip down the Perak river and round the coast
to Matang has literary as well as historical value. The
prose portion of the book, though not equal in style to that
Malay masterpicce the Sejarah Mélayn, is not lacking in
merit.

It is mentioned in the body. of the work, as Sir William
Maxwell has noticed (Journal of the Royal Asiatic Society,
Straits Branch, 1878, 1I, p. 187-193) that the author of
the Misa in the original shape was Raja Chulan ibni Raja
Hamid ibni Yang di-Pértuan Muda, Sultan Mansur Shah
(or Marhum Pulau Tiga). He was given the title of Raja
Kechil Besar in the reign of Sultan Mudzafar Shah (who
died in 1756). He accompanied Sultan Iskandar on his
royal progress round the Perak coast, and received the royal
command to commemorate the journey in verse: for “at
that time he was the cleverest man in Perak at prose and
verse.” It is sad to relate an authentic tradition that the
unhappy poet was stabbed to death by an aggrieved hus-
band, bringing misery and torture on others and causing the
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kéris tiga log (the instrument of his murder) 10 be a forbidden
weapon in the State of Perak. Alter death he was known as
Marhum Pulau Juar.

Sir Witliam Maxwell gave a short account of the contents
of the Misa in the paper already mentioned. In that article
he took the word Misa 10 be a dialectical form of Misal
‘Examplar.” In Journal X1V, Dec, 1884, p. 310, he corrected
that interpretation, perhaps. erroneously, explainigi—"There
is a Javanese romance which has been translated into Malay
and is very popular in Perak. [t is called Misa Pérbu Jaya
or simply Misa Jawa. Raja Chulan's work has been compared
by its admirers o (hat romance and has thus come to be
called Misa Melayw. 1f that is really the case, the name is a
school-boy error. Misa in Javanese means, of course, “Buf-
falo™ and is used as a title; Malays have no such animal
honorifics—except indeed To' Gajah,

1 had intended wo preface this work with & short history
of Perak, but quite apart from considerations of space, that
history is so fully handled by Mr. R. J. Wilkinson in the
forth-coming new edition of his “Malay History”" that any
other account would be superfluous. So 1 give merely an
outline of the contents of the Misa in English.
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This history was written after the reign of Sultan
Iskandar Shah (Marhum Kahar) of Perak.

The first ruler of Perak was Marhum Jalilw'llah, who
begat Sultan Mahmud Shah of Marhum Bésar who reigned
120 years. Marhum Bésar was succceded by his nephew
Raja Radin (a son of a Yang di-Pertuan Muda who had
died at Pulau Tiga) with the title of Sultan Ala'vw'd-din
Riayat Shah and that ruler reigned for 20 years and on his
death was styled Marhum Sulong. His younger brother
Raja Tnu was Raja Muda, who had been appointed ruler
of Bernam by Marhum Bésar On the death of Sultan
Ala'u'd-din Riayat Shah, this brother Raja Inu was made
ruler of Perak with the title Sultan Mudzafar Shah and
reigned ta Brahman Indra Gl civil war drove him to Kuala
Kangsar; while at Pulau Tiga reigned his younger brother
(Raja Bisnu). the Raja Muda, with the title of Sultan
Muhammad Shah. The son of Sultan Muhammad Shah
was Raja Muda Iskandar, who came later to the throne
and was the famous Marhum Kahar.

Pachat was the dividing boundary between the spheres
of influance of the two Sultans. While he reigned at Kuala
Kangsar, Sultan N Shah had the followi in
—Raja Alang son of a Keduh raja for Bendahara, Megat
Pintal for Orang Kaya Besar, Megat Mutabar for Temeng-
gong, Pakih Yusoh for Mantri,

After some time, by the endeavours of the Raja Muda
Iskandar, his father invited Sultan Mudzafar Shah back to
Brahman Indra as sole Sultan. But the country was really
ruled by Raja Iskandar at Pulau Tiga; where his father also
lived as Yang di-Pertuan Muda. On his return to Brahman




MISA MELAYU 211

Indra, Sultan Mudzafar Shah chose new ministers, Megat
Pendia as Bendahara with the style Sri Maharaja, Tan
Marasin as Orang Kaya Besar with the style Sri Maharaja
*di-raja, Tan Bantan as Temenggong with the style Temeng-
gong Paduka Raja, Sharf Husain as Mantri with the style
Sri Paduka Tuan.

About this time Sultan Berkabat a Menangkabau raja
attacked Bukit Gantang, He had formerly been x favourite
of Sultan Mudzafar Shah ar Kuala Kangsar and now he
came back with two Bugis rajas Daeng Mattckoh and Daeng,
Chelak and a number of warriors and followers, claim-
ing to have been adopted by the Sultan as his son. Raja
Kechil Muda and the Bendahara set out from Brahman
Indra to oppose him. There was severe fighting, which
did not cease till Raja Muda Iskandar came, defeated the
adventurers, and beat them back 1o Kuala Pangkalan.

In the reign of Sultan Mudzfar Shah, the Dutch having
crossed from Batayia to Malacca came up to Perak and
obtained the monopoly of buying all tin that was brought
down the Perak river at the fixed price of $20,00 a bahara
with a tribute $2.00 a baharu in addition to be paid to the
Sultan. They built afortified station at Pangkalan Halban
on Tanjong Putus. Every three years a fresh “Captain™
was sent from Batavia. A great number of dollars came
into circulation in Perak.

Now Sultan Mudzafar Shah had had a favourite al Kuala
Kangsar of Kedah extraction, a relative of his own, Raja
Alam son of Raja Putch, who had ben styled Raja Kechil
Besar and had married the daughter of Raja Daha the
Raja Kechil Muda. At the time of the reconciliation of
the two Sultans, the Raja Muda Iskandar had prevented
this man from following Sultan Mudzafar Shah to Brahman
Tadra. So, at the time of Sultan Berkabat's invasion Raja
Alam had kept quiet at Kuala Kangsar and not helped the
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Raja Muda to expel the enemy. His disaffection coming
to the ears of Sultan Mudzalar Shah, the Raja Muda received
instructions to bring him down-river and he was kept at
Pulau Tiga under charge of the Yang di-Pertuan Muda and
the Raja Muda. From there, he conspired with the Malay
custom-officer at Tanjong Putus and took w himsell a crowd
of Bugis and other disreputable followers.  The Sultan went
up to Pulau Tiga and the Raju Muda invested the traitor,
who however escaped by of Bukit Lada and Sungai
Dedap down to Tanjong Putus, where he tried to stir up a
revolution ugainst the sway of the Raja Muda.  But the
Sultan Mudzalar Shah sent a scecret despatch to the Dutch
Captain, whercupon the latter decoyed Raja Alam into his
fort and sent him a prisoner to Malacea,  The Malay cus-
tomer-officer was. also arrested and hanished to Malacca.

At last, the Yang di-Pertuan Muda Sultan Muhammad
Shah died and was called afier death Al-Marhum Ami-
nu'llah; he was buried at Pulau Tiga.  Sultan Mudzafar
Shah atended the obsequies and for seven days no nobat
was. sounded.

Rajo Mudu Iskandar remained as powerful and as be-
loved by every one as before.  Av the fime of his father's
death he had a davghter Raja Sabda Rasul only three years
old. Sultan Mudzafar Shah now presented him with his
own daughter Raja Budak Rasul in marriage. His youngest
brother Raja Kechil Muda, with Raja Chulan and Raja
Ala'u'd-din arranged the preliminaries. The Raja Muda
and his party set out down river with betrothal presents,
waiting the night at the hall-way house of the Orang Kaya
Besar till the Sultan sent clephants to escort them. After
the betrothal, the car-piercing of the future bride took place
amid great festivitics, with music, games and tribute offer-
ings.  On the eighteenth night, the Orang Kaya Besar
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brought in the henna placed on the head of “a monkey
called Hanuman.”

During the festivities, Raja Chulan the author of this
book received the tithe of Raja Kechil Besar; Raja Ala'u
din of Raja Kechil Tengah, Raja Inu of Raja di-Hilir,

Now one day the Bendahara (Megat Pendia) went to
Kampar to catch a large elephant, got and presented it to
the Sultan.  But on his return he fell sick and died.  He
was buried at Bota and named Dato® hilang di-padang.  He
was succeeded in office by Sharif Abubuakar,

After a betrothal of three years, Sultan Mudzafar Shah
determined to marry his daughter to the Raja Muda. The
Raja Mudu went on i pleasure trip up the viver Kinta. The
Sultan proceeded wp river w0 Kuala Kangsar. Both the
princes were away for two months, collecting tribute.  The
Raja Muda brought back much tin from Kinta, After-
wards, the Sultan and Raja Muda together proceeded to
Tanjong Putus, where they were greeted by the Laksamana
and Shahbandar “the keys of the country” and by the Dutch
Captain, all of whom gave them presents.

Then the marriage took place. Up and down river all
the peasants brought buffaloes, ducks, fowl, tin and dollars
to the Sultan at Brahman Indra and the Raja Muda at
Pulau Tiga. The Raja Muda with a large following and
procession of boats set oul to the sound of music and
crackers for Brahman Indra.  Two men were hurt by a

g cracker and sent back but no one noticed the mishap. The
procession was greeted with music, and a palace was sel
apart for the Raja Muda. After forty days, came the
‘henna night.” The bride was taken seven times round the
\palace in procession with music and flags and streamers
On the next day, the Raja Muda also was tken in proces-
sions seven times round the palace and then was presented
With 100 tahil of gold, ten male and ten femule sk

es and
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1000 pieces of tin. One of the cour! Paduka
Sri Raja Muda, called on the Mantri, Sharif Hussain, to
read the marriage service. The marriage was followed by
that of Raja Ibrahim and Raja Mas Trang, distant relatives
of the Sultan.

Sultan Mudzawar Shah fell ill and neither medicine nor
alms nor the killing‘of 4 mad woman found in the palace
nor the lore of the Orang Kaya Besar availed, he died. The
Raja Muda was installed Sultan Iskandar dzu’l-Karnain, The
old Sultan was called Al-Marhum Raja Allah.  His widow
the Raja Prempuan was styled Yang di-Pertuan Tua. The
Raja kechil Muda became Raja Muda. Tan Hamad, son
of a former Sri Nara di-Raja and styled Maharaja Dinda in
the late reign was promoted Sri Nere di-Raja and made
chief of the court attendants.

The hendahara brought the head-dress of the new
Sultan in procession on an elephant. Tt was received by
the Sri Nara di-Raja and the Sultan donned it. Then only
the Bendahara and the chiefs donned their own head-
herchifs and did homage, All who had neglected to
attend the obsequies of the late Sultan were punished, dis-
missed from office, bound hand and foot and put in the
sun; but many were subsequently forgiven. Many new
honours were bestowed.

One day the Sultan’s daughter Raja Sabda Rasul fell
ill. And the Sultan was | away from
Indra down to Pulau Tiga by the Sri Amar Wangsa Tan
Hamad, Sorcerers with silver finger-tips, Sakais, diviners
were called in: the patient recovered.

Nakhoda Pasumah, who had been made Laksamana by
the late Sultan, was now for the first time duly installed, had
the chiri read over him, was sprinkled with scented water,
and then sent away on an elephant down to his boat. A
Menangkabau man, Tan Abdulkahar, was installed Pakeh
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Raja Indra Pahlawan. Then Sultan Iskandar returned 1o
Brahman Indra and the hundred days of mourning being
over placed the stones on the grave of Al-Marhum Haji
Allah. He also determined 1o remove his capital to Chem-
paka Sari, because he disliked hearing the nobat near the
grave of the dead Sultan.  About this time, a Tamil inter-
preter from Malacca in the employ of the Dutch Company
at Tanjong Putus gave trouble. In the late reign he had
been allowed to take his own course, but now when he
came up-river with a letter without a proper wrapping and
without having informed the Laksamana and Shahbandar,
the Sultan refused him audience. However his version of the
affair caused the Dutch Captain to send to Batavia for
assistance; and seven sloops came under a commissary
The cammissary sent up to Laksamana and Shahbandar to
ask for an audience for himself. Having hastily thrown up
a fort and collected a large force of men armed with Kéris,
match-locks, blunderbusses, pistols and so on, the Sultan
received the Commissary with great state. The Dutch
*doffed their hats and bowed,” produced polite letiers from
Batavia, gave presents and bought SO0 bahara of tin. A
written treaty was made strengthening their trade relation-
ship.

Raja Muda and chicfs set work to build the new
palace at Chempaka Sari. They made a fort four-square,
two hundred and forty feet long each way with towers
(milawati) and cannon, Inside, they erccted three palaces.
A raft was prepared for the Sultan; with curving roof, with
windows carved and painted in red with pictures of fish birds
and dragons, of clouds and shells and flowers, all picked
out with gold. A Bugis retainer was chief craftsman, The
raft was hung with flags and yellow curtains. The Sultan
and his consort and the Yang di-Pertuan Tua and all their
fallowers went down river 1o the sound of music and sing-
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ing.  The next day they reached Pulay Tiga where a halt
of seven days was made and ceremoniul vows were fulfilled,
vows made before for the recovery of Raja Sabda Rasul.
At lust they came to Chempaka Sari which the Sultan now
styled the Island Indra Sakii.

One day, the Sultan desired to 2o tuba-fishing.  The
two chief pawang of the fishing stakes
Sang Paya di-Raja were summoned and advised that Sungai
Budiman be tried. All manner of stakes und traps and
spears and scoops were got ready, some mounted with gold,
some with alloy of gold, some with silver, some with brass
or iron according to their awners’ rank.  Arrived at the
fishing ground and the poisonous tuba poured in, they all
began 1o spear und scoop up fish, the women shrieking and
squenling with delight, falling into the water tearing their
skirts, and struggling one with another.  Another day they
went to Sungar Timah, bathing at Kualy Kinta.

The hari raya Haji dréw nigh and no mosque had heen
built at Indra Sakti. It was built with haste and the King
opened it with royal state,

The Sultan sent Tambi Keehil, a Tamil with one wile
in Perak and another in Indra, 1o the land of the Klings to
fetch a man 1 buy elephants.  He returned with a trader
who anchored at Pulau Sembilan and sent up a messenger
with Tambi Kechil to the court. The Sultan gave Tambi
Kechil u title, ordered the Shahbandar and Laksamana to go
and greet the trader and bade the Raji Muda and a large
following of chiefs and warriors proceed down river under
wrms, play at fishing and picnicing and so escort the trader
upriver. They escorted him up to Kuala Bidor. Thence
he came o court, with offerings of many strange foreign
presents; and bought elephants in return, the Sultan making
him a free present of two.
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Nowthe Sultan's cansort was seven months gone with
child. A ceremonial bathing place was built and every
kind of amusement provided. dancing and music of Malay,
Kedah and Achinese styles: fencing. crackers, processions
of beflagged boats, sports by the Dutch “standing in rows
with matchlocks and blunderbusses,” Chinese music “like
the noise of frogs in & marsh after a fall of rain,” Chinese
boxers and snake-charniers, Klings dressed as demons and
dangcing, and above all a ménora fetched from Kedah by
Nakhoda Jamal (who got the title Megat Stia Muda for his
pains) and escoted up from Sungai Buaya by Paduka Sri
Rama.

The bathing place was fine with red paint, gilt and
silver paper, white and yellow gluss: and above, water issued
from the mouths of four dragons with gilded scales, red
eyes and jewelled crests.  An embroidered bead fringe was
hung round it all. Al heing made ready, the Orang Kaya
Besar brought in henna which he had prepared. on top of
the figure of a peacock with Chinese lanterns round it
After three days of henna-staining the royal couple were
arrayed in state robes and taken to the ceremonial bathing-
stand amid the sound of music and crackers.

The Sultan determined (o build » mahligai after the
style described in old romances. The work fell by custom
on the Orang Kaya Besar and the Penghulu Bendahari, who
commissioned the Sri Adika to make his people bring timber
from up-river. Amar Wangsa, Penghulu of Pachat was
chief craftsmun.  The Sultan ¢ minute instructions as to
the building. And during its crection, the Bendahara,
Temenggong and Mantri returned their swords: of office.
None of the chiefs were found fitted to succeed, some being
wanting in presence, others in understanding: the Raja Kechil
Tengah was made Bendahara!
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AL last the mahligai was finished, seven storeys high,
Its summit and top angles were of silver decorated with gold
and precious stones, its windows of black fibre and iron,
its walls coloured blue and picked out with red, carved and
fretted, with panels of gluss. There was trellis-work of
polished ivory and horn and ebony: inlaid with gold, silver
and lazuardi. Round the roof were bells which sounded
in the breeze. There were chambers in the ‘wings'; and
the large hall of audience, whose walls were covered with
paper on which was drawn a town with forts and ditches
and a palace and a vessel and hoats; and there were pictures
of clouds and of waves breaking on rocks and fishes and
birds. The house-warming took place with religious chant-
ing (maulud), the whole palace being hung with yellow silk,
The next day the royal family moved in, after Amar Wangsa
had sprinkled rice-flour. Amar Wangsa got the title Maha-
raju Tentu Angsa (?Tan Wangsa).

Once upon a time Sultan Iskandar went for a trip to
Sayong and thence to Padang Asam where an elephant, it
was reported, had been trapped. All the up-river chiefs
headed by the Sri Maharaja Lela prepared a reception hall
for the Sulien on the sands at Sayong, The Sri Adika
brought tribute from Plus; the Panglima Laut from Bukit
Gantang. Each came with their Sakai slaves.

(Now there was a girl at Sayong named Siti Sara the
daughter of Lebai Hanap a Tamil; she had married a Tamil
but divorced him. Then the Sri Maharaja as her para-
mount chief had allowed her to aceept an offer of marriage
from one Abdullah a son of Imam Panjang but later repu-
diated it desiring to marry her himself. Abdullah appealed
to the Raja Kechil Besar, who appealed in vain to the Sri
Maharaja Lela.  Abdullah then took the girl by force. In
dudgeon the Sri Maharaja Lela gave her as a slave to the
Sultan).
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The Sultan fell ill. Medicine — men were summoned;

Sayid Abdulkadir Jelani was paid $100 to pray for the sick

1 ruler. He recovered. The Yang di-Pertuan Tua, Raja

Muda, and Raja Bendahara one after the other held reli-

gious festivals of three days each to celebrate the event.

Finally the Sultan and his consort bathed ceremonially.

Next the Mantri and lastly the Temenggong each held fes-
tivals of two days’ duration.

The Dutch sent an embassy from Batavia in three sloops
under Commissary (?) R. F. Libroke. [t presented letters
1o the Sultan, who was at Kota Lumut with his court; tin
was wanted. A weighing station was prepared at Tanjong
Bidor by the Bendahara who then went up-river leaving the
Mantti and Shahbandar in charge. One day the Dutch
captain called to the Shahbandar as he passed in a dug-out
1o visit him. The Shahbandar refused and was chased by
the sailors, who enguired if he thought he would meet a tiger
in their ship. “No,” said he, “but there are a number of
pigs”: and refused 10 go. The Dutch fired on him and the
Mantri, He escaped up-river to the Sultan by night. A
teport spread that the Mantri was missing, but he was only
hiding up a side stream. Just then the Laksamana and his
fpﬂlvwms came up from Tanjong Putus and visited the Dutch
sloop in ignorance of recent events, The Dutch Captain
mpl'mncd that he had offended the Sultan and up-river chiefs
but “it was all a mistake; his men had been shooting mon-
keys as white folk must and the Shahbandar had thought
they were aiming at him." The Laksamana carried this
‘excuse to the Sultan, The Sultan and all his followers pro-
seeded down river to Kuala Bidor, pretending to ook at the
ladang and taking 300 bahara of tin on rafts. There was &
conciliatory interview. But the Sulian went down as far as
jong Putus with his warriors.
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Lhe Sultan and Raja Prempuan went up to Brahman
Indra to pay vows at the tomb of Marhum Haji Allah,

The Raja Prempuan fell sick and died.  When the days
of mourning were over, the Sultan went on a ling sea trip,
which is eelebrated in verse by the author who likens him-
self 1o “a poor neglected bat living in the clouds™ or “a piece
of dirt in a midden.”  The procession of flagged bogts, the
virtues and grace of their royal occupants are all describe

Alter a reign 6f fourteen years, Sultan Iskandur died,
and was called Marhum Kahar u'liah,

The Raju Muda succeeded him with the title Sultan
Mahmud Shah: the Raja Bendahara became Raja Muda and
Raja Keehil Besar became Raja Bendahara. The Raja of
Selangor visited Perak and was given the nobat, presented
with @ chap and made Sulan Sallchu'd-din.  Some time
later, (when the Sultan of 2or wias marrying his child
with o Kedah Raja,) the Raja Muda of Perak, the Raja di-
Hilir, Raja Kechil Borigsu and the greal Perak Chiefs were
all invited to Selangor for the wedding: and on their return,
the Sultan of Selungor escorted them as far as Kuala

Bernam.

Sultan Mahmud removed his palace to Pasir Pulai,
which he called Pulau Besar Indra Mulia,  Raja Haji o
Bugis adventurer came from Riau to Selangor and thence
in compuny with the Sultan of Selangor paid a visit to Perak
i ¢ to ataek Kedah— with twenty ships.  The
Sultan: of Selangor married & niece of Sultan Mahmud -
apparently some show of force was made by the Bugis, since
the Sultan of Perak is said to have been enraged and refused
permission, till all but three of the Bugis fleot had left the
Peruk River. The Sultan sent his youngest nephew Raja
Kechil Bongsu 1o accompany the expedition 1o Kedah:-
the expedition (1770 A:D) wis victorious,
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After a reign of eight years, Sultan Mahmud died.
‘The nobat was silent for twenty days. He was buried and
called Marhum Muda. The Raja Muda succeeded as Sultan
Ala'u'd-din Mansur Shah Iskandar Muda. The Bendahara
was made Raja Muda and the Raja di-Hilir was made
Bendahara, and Raja Kechil Bongsu was called Raja Muda.
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